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6%  6 النقل المباشر  التغريب  2 

3%  7 الاستبدال  التوطين 1 

 8 الإجمالي   34 %100

 

وضّح النسب المئوية للتقنيات المستخدمة:
 
-الصورة أدناه ت  

 : 1صورة 

 

 

الصورة من  لاحظ  في  أن  ب أعلاه    ي   
ً
تباينا التقنيات  هنالك  بشكل  النسب  جاءت  حيث  توظيف  متفاوتة 

أن  ملحوظ،  
ّ

بأن إلا تؤدي الأفضلية    نا نلاحظ  التي  للتقنيات  اعتمدنجد    بحيثالتوطين    لى إ  كانت  المترجم    أن 

نجد  قابل  ، وفي الممن جملة العناصر المختارة  %79  ما يعادل  الة أيّ ( ح27بواقع )  لنماذجمعظم ا  نقلعليها في  

نقل   المترجم  أي  (7)سبعة  أن  التغريب  إلى  تؤدي  التي  التقنيات  طريق  عن  فقط  يعادل  نماذج  من    % 21  ما 

 . النسبة الكلية للنماذج

6%

15%

9%

35%

23%

9% 3%

النقل المباشر الترجمة المباشرة ترجمة غير مباشرة تكييف تعديل إضافة استبدال
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 أ (1) الصورة
 
  ية:ستراتيجتلكل  المئوية  ةح النسبوضّ دناه ت

 

 

 

 

 : 1صورة 

 

 

 
 
اأح  وضّ ت التكييف  رقام  تقنية  أن  أعلاه      كانت لنتائج 

ً
توظيفا الأكثر  المترجم  التقنية  قبل    12بواقع  من 

   ،حالة
 
ت بوضّ كما   

ً
أيضا النتائج  معح  التي  أن  الحالات  إلىظم  المترجم  إليها  التقنية  لجأ      ارتبطت  هذه 

ً
أساسا

والأمثال بناءً  بالتعابير الاصطلاحية  الدراسة  توظيف    على هذه الإحصاءات. كشفت  الأساس ي من  الهدف  أن 

 إلى فاعلية التقنية في  نية التكييف كان بغرض إالمترجم لتق
ً
رجاع التعابير إلى أصلها، ويعود السبب في ذلك أولا

 ،أكثر من اعتمادها على الدلالات المعجمية المباشرة ةالسياقي  نقل التعابير الاصطلاحية باعتمادها على المعاني 

التحليل يبيّنه  كما  الثاني  الأ   السبب  هذه  يكافئ  ما  وجود  أما  هو  الهدف،  لغة  في  الاصطلاحية  والتعابير  مثال 

79%

21%

استراتيجية التوطين  استراتيجية التغريب
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36%  1 الترجمة المباشرة  التغريب  19 

15%  2 التكييف التوطين 8 

9%  3 النقل المباشر  التغريب  5 

8%  4 التعديل التوطين 4 

8%  5 التصريح  التوطين 4 

8%  6 الحذف التوطين 4 

6%  7 الترجمة غير المباشرة  التوطين 3 

6%  8 الاستبدال  التوطين 3 

4%  9 الإضافة   التوطين 2 

 10 الإجمالي   35 %100

 

 -الصورة ادناه توضح النسب المئوية للتقنيات المستخدمة:

 

9%

36%

6%
15%

8%

8%

8%

6% 4%

النقل المباشر الترجمة المباشرة ترجمة غير مباشرة تكييف تعديل تصريح حذف استبدال إضافة 
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أ أعلاه  الرسم  من  لاحظ  متقاربةي  جاءت  التقنيات  توظيف  نسب  ل  ن  الأفضلية  إلى مع  تؤدي  التي    لتقنيات 

   التغريب. لتقنيات التي تؤدي إلىل%(46) حالة 24مقابل  (%54) ة حال 28بواقع  التوطين

 أالصورة 
 
 لتوظيف ريب ح النسب المئوية لاستراتيجتى التوطين والتغوضّ دناه ت

ً
 -:لتقنياتالمترجم لوفقا

 

 

 : 2الصورة

 

 . 54استراتيجية التوطين % -

 .46استراتيجية التغريب % -

 كشفت  
 
ت كما  التحليل  الأكثر    ،اأعلاه  الإحصاءات   بينهانتائج  التقنية  هي  المباشرة  الترجمة  تقنية  أن 

  
ً
رواية    ختارة منالسوسيوثقافية الم  لعناصرليها المترجم في عملية نقله  بين التقنيات التي اعتمد علمن  توظيفا

الفرنس ي نقلالعطر  في  المباشرة  الترجمة  أسلوب  على  اعتمد  المترجم  أن  نلاحظ  بحيث   ،  19   
ً
  من   عنصرا

المختارة   يعادلالعناصر  ما  ال  %36  أي  لاحظ  من جملة  بأن  نماذج، وي     معظمكذلك 
ّ
التي وظ فيها  الحالات  ف 

54%
46%

استراتيجية التوطين  استراتيجية التغريب
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 م( 2009 –م 1929) صالح  الطيب لكاتب والروائي السوداني(: ا1صورة )
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(:رواية عرس الزين للكاتب والروائي عبد الله الطيب 2صورة )  



 الملاحق 

227 

 

 

(: رواية موسم الهجرة إلى الشمال للكاتب والروائي السوداني عبد الله الطيب 3صورة )  
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م( 2021 –م 1964) (: الروائي السوداني إبراهيم ادم اسحق 4صورة )  
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(: رواية أخبار البنت مياكايا للروائي إبراهيم آدم اسحق 5صورة )  

 



 الملاحق 

230 
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(: رواية حصار الأمكنة للكاتبة السودانية بثينة خضر مكي 7صورة )  
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(: الكاتب والروائي السوداني حمور زيادة 8) صورة  
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(: رواية الغرق للكاتب حمور زيادة 9صورة )  
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زيادة  (: رواية شوق الدرويش للكاتب حمور 10صورة )  
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الروائية السودانية آن الصافي  (: 11صورة )  
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لك الغواية للروائية آن الصافي 12صورة )
ُ
(: رواية ف  
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(: الكاتب والروائي السوداني أبكر آدم إسماعيل 13صورة )  
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(: رواية الطريق إلى المدن المستحيلة للكاتب والروائي أبكر آدم إسماعيل 14صورة )  
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(: الروائي السوداني عبد العزيز بركة ساكن 15صورة )  
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(: رواية الرجل الخراب للروائي عبد العزيز بركة ساكن 16صورة )  
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(: الكاتب والروائي السوداني منصور الصويم18صورة )  
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(: رواية عربة الأموات للكاتب منصور الصويم19صورة )  
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(: رواية ذاكرة شرير للروائي منصور الصويم 20صورة )  
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(: الكاتب والروائي السوداني أمير تاج السر 21صورة )  
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)الطبعة الأصلية(  (: رواية العطر الفرنس ي للروائي أمير تاج السر 22صورة )  

 

 



 الملاحق 

247 

 

للكاتب أمير تاج السر  (: رواية زهور تأكلها النار 23صورة )  
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)ترجمة(  (: رواية العطر الفرنس ي للكاتب أمير تاج السر 24صورة )  
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(: رواية تحت ظل الكتابة للروائي أمير تاج السر 25صورة )  
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(: الكاتبة والروائية السودانية ليلى أبو العلا26صورة )  
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)ترجمة( (: رواية المترجمة للروائية ليلى أبو العلا 27صورة )  

 

 



 الملاحق 

252 

 

(: رواية المترجمة للكاتبة ليلى أبو العلا )الطبعة الأصلية(  28صورة )  
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 م( 2021  –م  1939) (: الكاتب السوداني عيس ى الحلو 29صورة )
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 (: رواية نسيان ما لم يحدث للكاتب عيس ى الحلو 30صورة )



 ب‌‌‌

 

 

 الإهداء 

 

 .... إلى من جُعلت الجنة تحت أقدامها، إلى بحر العطف والحنان...... 

 الغالية أمي.... 

 .... إلى من مزق قلبي بفراقه.... 

 بي..... أ

 رمز الوفاء.... و  .... إلى بحر المودة

 الغالية زوجتي.... 

 شامخة والقلوب الصافية.... .... إلى تلك القمم ال

 خواتي...... وأخواني إ

 

 



 ت‌‌‌

 شكر وعرفان 

 

 حتى يبلغ الحمد منتهاه والصلاة والسلام علي 
ً
 كثيرا

ً
شرف خلق الله محمد بن عبد الله  أ الحمد لله حمدا

 وعلى آله وصحبه وسلم. 

الشكر       افر  بو أتقدم  أن  الأستاذة  الجزيل  يسرني  إلى  الدكتورة   والإمتنان  الشيخ  المشرفة  على  حليمة 

 إلى كل الأساتذة  حتوجيهاتها ونصائ
ً
 في إتمام هذا البحث، كما أتقدم بالشكر أيضا

ً
ها القيمة التي كانت عونا

على كرم الرعاية والمساعدة    فرقاني جازية مديرة المعهد   الدكتورة  كر الأستاذة شخص بال أبمعهد الترجمة و 

 . 1التكوين التي قضيتها بمعهد الترجمة بجامعة وهران طيلة سنوات

م     تكبدوه من  الموقرين على ما  المناقشة  إلى أساتذتي أعضاء لجنة   
ً
أيضا بالشكر  أتقدم  اق وعناء  شكما 

افر  قراءة الأطروحة واغنائها بمقترحاتهم الثرة، كما لا يفوتني أن أتقدم   الحكومة الجزائرية الشكر إلى  بو

 أن أتقدم بجزيل الشكر إلى كل الزميلات  سو 
ً
عبها المعطاء على فرصة التدريب والتكوين، ولا يفوتني أيضا

 .الجامعية ببلقايدالإقامة بوالزملاء وكل العاملين 

 

 



 

 

 

 

 

 

 ةـــم دّ ــقـــم 
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 وحلقة وصل تلبي حاجة الشعوب المختلفة للتواصل فيما بينها  
ً
 دائما

ً
مثلت الترجمة عبر التاريخ جسرا

( كاتفورد  تعريف  ويعتبر   ،
ً
وفكريا  

ً
واجتماعيا  

ً
العام  1965ثقافيا بمفهومها  للترجمة  الأقرب  التعريف  هو   )

البسيط، حيث يعرف الترجمة على أنها عملية: "تبديل مادة نصية في اللغة المصدر بمادة نصية مساو لها في 

يرى بأن جوهر العملية يكمن في إيجاد  وهو  ن،  ي(. شأنه شأن معظم اللساني20:1965اللغة الهدف" )كاتفورد،  

كون  يعوامل أخرى قد    المكافئات الدلالية لعناصر النص المراد ترجمته في اللغة الهدف بغض النظر عن أيّ  

 منذ بداية السبعينات لتحل    اله
ً
 فشيئا

ً
دور في تشكيل المعنى، إلا أن هذه الرؤية اللسانية بدأت تتقلص شيئا

إ تعالج  بدأت  جديدة  مقاربات  زواي محلها  من   
ً
انطلاقا الترجمة  التر   اشكالية  عملية  أن  باعتبار  جمة  متعددة 

أن   يمكن  ولا   عملية متكاملة 
 
بأن هنالك  ت التوجه  ويعتقد أصحاب هذا  لساني.  المعنى فقط من منطلق  عالج 

نفسها اللسانية  العوامل  عن  أهمية  تقل  لا  لسانية  غير  أخرى   و   ،عوامل 
 
المعنى  ت تكوين  في  كبير  بشكل  سهم 

 أ  تؤثرو 
ً
أخرى   يضا إلى  لغة  من  نقله  عمليات  اللسانية   .على  غير  الجوانب  كل  العوامل  هذه  في   وتشمل  بما 

حيث تعتبر كلها عوامل مهمة في السعي إلى إنتاج    ،الجوانب الثقافية والاجتماعية والبيئية وغيرها من العوامل

 لبي تطلعات المتلقي في الجانب الآخر وتحافظ على خصوصية الأصل.ثلى ت  ترجمة م  

أطروحتنا الحالية التي تهدف إلى التعرف على إشكالية من إشكاليات الترجمة    ضمن هذا الإطار  تندرج

السوسيوثقافية    ،الأدبية العناصر  ترجمة  في  تتمثل  السودانيةوالتي  الرواية  الأساليب    في  دراسة  خلال  من 

 والوقوف على الأسباب ودوافع اختياراتهما.   ،والاستراتيجيات التي لجأ إليها المترجمان

ت الب  تكمن أهمية  الترجمة الأدبيةناول  في  تكوّ    عد السوسيوثقافي  أنه يرتبط بشكل مباشر بعملية  ين  في 

وأ الأصل وترجمته  فهمها  تقصير  ي  المعنى  أو  الجوانب  تفسير هذه  و غيّ  ي  قد  في  المعنى  الرسالة  ي  ر  تسلسل  ربك 

 متكاملة. بإعتبار أن الرسالة الأدبية رسالة  دبية التي أرادها الكاتب الأ 
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آو  فتح  إضافة علمية من شأنها  البحث  اعتبار هذا  يمكن  المعرفي  المستوى  بحثية جديدة  أما على  فاق 

إل  ،لمواجهة الإشكاليات التي تواجه المترجمين الأدبيين ى  بجانب اقتراح عدد من الحلول العملية التي قد تقود 

 
 
 لمنهجية علمية عملية باع تصور متكامل للترجمة الأدبية ت

ً
الدراسات   في مجالستنا تندرج تبار أن درا دّرس وفقا

 التطبيقية. 

 إشكالية البحث:

 
 
ت  ما 

ً
ظلّ    ، حيثزل في الجوانب اللسانيةختإن الترجمة بشكل عام والترجمة الأدبية بشكل خاص كثيرا

بمستو  الترجمي  المفهوم  على  يسيطر  قريب  عهد  إلى  حتى  اللساني  لهذالتوجه   
ً
ووفقا والعملي،  النظري    اييه 

 فإ  توجهال
 
لة للنص الأصل  شك  ن النقطة الجوهرية للعملية الترجمية تتلخص في إيجاد تكافؤ دلالي للعناصر الم

 . تضيات الصرفية والنحوية للغتينفي النص الهدف مع الالتزام الكامل بالمق

النظري  و  المستويين  على  المجال  في  جديدة  ونظريات  أساليب  وظهور  المعرفي  الإنفجار  من  بالرغم 

توضح   الترجمية  الأعمال  فكثير من  الترجمة،  تاريخ  طيلة  نفسها  اللسانية فرضت  النظرة  أن  إلا  والتطبيقي، 

 بالنماذج التاريخية التي اتسمت بتوجهها اللساني الحرفي،   تأثر المجال
ً
للترجمة وتأثرها أيضا بالبدايات الأولى 

 في    . هذا الأسلوبوالتقيد التام بالنواحي اللسانية  لتزاملاالأوائل إلى ا  حيث لجأ المترجمون 
ً
عمال  الأ يتضح جليا

القديمة الدينيو   ،الترجمية  الذي  لا سيما  الحرفي  للكتاب  اة منها مثل الأسلوب  في ترجمته  نتهجه سان جروم 

 المقدس.

ظهور  و  من  جديدةبالرغم      مفاهيم 
ً
العمليةأكثر شمولا لسانية  بجانب  تركز  غير    والتي  العناصر  على 

الترجمي   النقل  في عمليات  في تشكيل المعنى على مستوى النص الأصل وأثره  بالنص ودورها  اللغوية المحيطة 

أيّ   أو تعبير تتشكل من سياقين لا يمكن فصلهما  باعتبار أن دلالة  تصر  ق، إلا أن النظرة الحرفية لم تكلمة 
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مما سبق أردنا أن  وانطلاقا   .على النصوص الدينية أو العلمية بل اتسعت رقعتها لتشمل كل المجالات الترجمية

 نطرح الإشكالية الجوهرية أدناه: 

مسألة   
ً
خصوصا الرواية  وفي   

ً
عموما الأدب  في  السوسيوثقافي  البعد  ترجمة  تعتبر  هل 

وما  العوامل؟  تلك  هي  وما  أخرى  عوامل  هنالك  أم  والمصطلحي  اللساني  بالبعد  فقط    تتعلق 

 ؟ختارتينالم تينلهذا البعد في الرواي افي ترجمتهم  انالمقاربة التي انتهجها المترجم 

 فرضية البحث:

هتمام الكبير الذي أولاه الباحثين والمختصين لدراسة المجال مدى تأثير السياق الخارجي على  لا كشف ا

 قصور المقارباأيره، كما كشف  عملية تشكيل المعنى وتفس 
ً
لسانية العملية الترجمية  ت التي تتمحور حول  يضا

تقديم كاف    في  إشكالي  شرح  الأدبيةيستوعب  الترجمة  بتكوين  بعادهاأبكل    ة  المتعلقة  الجوانب  سيما  ولا   ،

في البحث عن تطوير مفاهيم جديدة  و .  المعنى  دفع المختصين 
ً
آنفا هذا القصور من جانب المقاربات المذكورة 

 مع التركيز على العناصر غير اللغوية المحيطة بالنص
ً
ودورها في تشكيل المعنى على مستوى النص    ،أكثر شمولا

الترجمي النقل  عمليات  في  وأثره  أيّ    ،الأصل  دلالة  أن  م  باعتبار  تتشكل  تعبير  أو  يمكن كلمة  لا  سياقين    ن 

ال  التلفظيمثله  سياق    فصلهما، اللغأيّ   إلى وسياق  وية،  عناصر  أدت  التي  الخارجية  البيئة والملابسات  تمثله 

 توظيف هذا اللفظ. 

فقط    وبالارتكاز  الترجمية  العملية  اختزال  بأن  القول  يمكننا  ما سبق  اللسانية   فيعلى  لا   الجوانب  قد 

بالتالي و كل العوامل سابقة الذكر،  ب  الاهتمام يعكس كل جوانب الإشكالية الترجمية للترجمة الأدبية من دون  

لبي كل توجهات النص الأصل.في انتاج  المترجم  يساعدالتكوين اللغوي وحده لا يمكن أن   نص ي 

 

 أهداف البحث:
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( فينوتي  لورانس  أنموذج  إلى   
ً
دراستنا  1995استنادا أهداف  تتلخص  وتغريبها،  الترجمة  توطين  في   )

 الحالية فيما يلي:

( المستخدمة في ترجمة العناصر السوسيوثقافية الواردة  2008التعرف على تقنيات آن شجولدجر )  -

 في روايتي المترجمة والعطر الفرنس ي. 

 من اس -
ً
 .تراتيجيات لورانس فينوتي وأسباب استخدامهاالكشف عن الاستراتيجية الأكثر استخداما

 .التعرف على الدوافع والأسباب المحتملة وراء اختيارات المترجمين -

الأدبية    - الترجمة  أبعاد إشكالية  في تشخيص كل  سهم  ي  أن  وضع تصور علمي عملي متكامل من شأنه 

 والتغلب على المعوقات التي تواجه الممارسين والدارسين على حد سواء.

 :مدونة البحث

نماذج   من  البحث  مدونة  روايتينلعناصر سوسيوثقافية  تتكون  من  رواية    مختارة  الأولى  سودانيتين؛ 

( و 2007المترجمة  العلا  أبو  ليلى  لكاتبتها  الإنجليزية  باللغة  الصادرة  قدم  (  الكاتب  التي  العربية  إلى  ترجمها 

التي صدرت بالعربية للكاتب والروائي   (2010) رواية العطر الفرنس ي والثانية .والمترجم السوداني الخاتم عدلان

 السوداني أمير تاج السر ونقلها إلى الفرنسية الكاتب والمترجم البلجيكي كازفيي لوفان. 

 بنية البحث:

نقسم البحث إلى خمسة فصول أساسية بالإضافة إلى المقدمة العامة التي وصفنا فيها السياق العام  ي

 للأطروحة وإشكالية البحث ومنهجية الدراسة. 

ب  جاء  
ً
الأدبية"   ـــــالفصل الأول موسوما للترجمة  النظرية  الترجمة بمفهومها  فيه    تناولنا    "الأسس 

النشأة والأهمية والأهداف.    إلى  تعرضالعام، والذي   بعدها تطرقنا للحديث  و الترجمة من عدة محاور أهمها 

إشكالية الترجمة من    المقاربات التي تناولت  عن الترجمة الأدبية وما يميزها عن الترجمات الأخرى بالتركيز على
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زوايا غير لسانية لا سيما الثقافية منها حتى يتسنى لنا تحليل العناصر المختارة باعتبار أن الدراسة معنية بهذا  

 الجانب.

والترجمة"أما في الفصل الثاني والذي حمل عنوان   واللغة  خلاله العلاقة  فقد عرضنا  ،  "الثقافة 

ثم   ومن  والترجمة،  واللغة  الثقافة  بين  التوطين  مناقشةالقائمة  في  فينوتي  لمفهوم    مقاربة   
ً
وفقا والتغريب 

مع   عامة  بصورة  شولدجر  استراتيجيات  عن  الحديث  إلى  الباب  هذا  في   
ً
أيضا تطرقنا  كما  المترجم،  اختفاء 

 التركيز على الاستراتيجيات الجزئية وذلك لأهميتها في هذه الدراسة. 

واتجاهاتها  و  وتحولاتها  تاريخها  حيث  من  السودانية  الرواية  عن  للحديث  الثالث  الفصل  خصصنا 

 بتقديم الكاتبو وتجربتها مع الترجمة. 
ً
ن وأعمالهما وأسلوبهما الكتابي بجانب الحديث  يقمنا في هذا الفصل أيضا

المجال هذا  في  واسهاماتهما  الترجمية  وتجربتهما  المترجمين  ملخص  .عن  على   
ً
أيضا الفصل  هذا  اشتمل  كما 

 الروايتين.

ب المعنون  الرابع  الفصل  في  تطبيقية"  ــــــأما  المدونة وذلك من خلال  فيه    قمنا  فقد      "دراسة  بتحليل 

اخضاع النماذج المختارة من الروايتين إلى استراتيجيات شولدجر الجزئية ومقاربة فينوتي في توطين الترجمة  

المطروحة الفرضية  من  التحقق  بغرض  وذلك  البحث    وتغريبها،  بداية  إلى  في  تذهب  العملية  التي  اختزال 

قد لا يعكس كل جوانب الإشكالية مالم نضع في الاعتبار كل العوامل    الذي   الجانب اللساني  فيالترجمية فقط  

نصوصها   تتميز  التي  الأدبية  الترجمة  في  سيما  لا  السوسيوثقافية  العوامل  رأسها  وعلى    ببعدهاالأخرى 

بمناقشة النتائج التي تحصلنا عليها من خلال تحليل العناصر المختارة من الروايتين، حيث  كما قمنا  الثقافي.

بهدف    
ً
معا الروايتين  نتائج  بمقارنة  قمنا  ثم  ومن  الأخرى  عن  منفصلة  بصورة  رواية  كل  عناصر   

ً
أولا ناقشنا 

 تدوين ما توصلت إليها الدراسة من نتائج وتوصيات. 
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 :منهج البحث وأدواته

تستند الدراسة الحالية إلى أسلوب المنهج التحليلي المقارن من خلال دراسة الحالة المتمثلة في عناصر  

 سوسيوثقافية مختارة من روايتين سودانيتين مختلفتين وترجماتهما المحررة باللغتين العربية والفرنسية. 

 الوقوف على إشكالية الترجمة بصورة  
ً
تدرجت الدراسة من العام إلى الخاص أي أن الباحث حاول أولا

ومن ثم التطرق إلى إشكالية الترجمة الأدبية وبعد ذلك صرف جل اهتمامه على التحديات التي تحيط    عامة،

واعتبار جوانب   الأبداع  يستوجب   
ً
فنيا  

ً
عملا باعتبارها  الأدبية  الترجمة  في  السوسيوثقافية  العناصر  بترجمة 

غير لغوية في عمليات النقل. يبدو أنه من المفيد تذكير القارئ بأن السبب وراء اختيار المنهج التحليلي المقارن  

المنهج هذا  أن  بهدف    هو  المختلفة  الظواهر  بين  مقارنات  إجراء  طريق  عن  الأشياء  تحليل  ثناياه  في  يحمل 

 مع الأهداف المعلنة.
ً
 التعرف على العوامل المسببة وفهم أسبابها، وهذا ما يتناسب تماما

آن   تقنيات  تحليل  بجانب  الروايتين  من  المختارة  الترجمات  تحليل  الباحث  من  العمل  هذا  تطلب 

اختيارات   تأثير  مدى  تقييم  أجل  من  اللغوي  وأسلوبهما  النقل  عمليات  في  المترجمان  فها 
ّ
وظ التي  شجولدجر 

الأحيان   من  كثير  في  تتجاوز  الأدبية  الترجمة  إشكالية  أن  باعتبار  الترجمات  جودة  على  ذلك  وتأثير  المترجمين 

 لا سيما الجوانب التي تتعلق بمحيط النص 
ً
الحدود اللغوية لتشمل عوامل أخرى يتعذر التعامل معها أحيانا

 السوسيوثقافي.

اختار   وتقييمها،  العناصر  هذه  ترجمات  تحليل  في  المترجم  فه 
ّ
وظ الذي  النظري  بالاطار  يتعلق  فيما 

مما   الترجمة  في  رئيسيين  مسارين  بين  تميز  التي  والتوطين  التغريب  في  فينوتي  مقاربة  فرصة  يالباحث  تيح 

 أنه وبسبب  
ّ

للتصور المنهجي المتكامل والذي من شأنه أن يمكن من اصدار حكم وتقييم يتسم بالموضوعية. إلا

خصوصية الترجمة الأدبية سيتبيّن للقارئ أن مقاربة واحدة أو نظرية ترجمية وحدها لا تكفي لتحليل المدونة  

( التي يلجأ microstrategiesولذلك استعان الباحث بتقنيات آن شجولدجر مع التركيز على تقنياتها الجزئية )
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في حل المترجم  )أالإشكاليات    إليها  الكلية  تقنياتها  عن   
ً
بدلا الترجمة  لعملية  ممارسته  (  macrostrategiesثناء 

 التي تحدد فقط الخطة العامة لتوجه النص إذا كانت الترجمة موجهة نحو الهدف أو الأصل. 

الترجمات  و  اخضاع  من  الترجمة   إلىالهدف  صحة  على  الوقوف  هو  والتغريب  التوطين  استراتيجيتي 

الروايتين   في  المتلقي  انطباع  على  عام  تصور  الأجنبية  إلى  وتشكيل  الثقافة  تقديم  طريقة  على  التعرف  جانب 

 استراتيجيات آن شجولدجر في عملية المقارنة بين النصوص الأصلية وترجماتها. بالإضافة إلى

ولأسباب منهجية أراد الباحث حصر دراسته في ترجمة العناصر السوسيوثقافية التي أوردها الكاتبان  

 في روايتيهما وتمت ترجمتها إلى العربية والفرنسية.  

 الدراسات السابقة:

ل إشكالياتها تتعلق بمسألة ترجمة  تشير معظم الأبحاث التي أهتمت بإشكالية الترجمة الأدبية إلى أن ج  

العناصر غير اللغوية التي تميز النص الأدبي عن غيرها من النصوص، ولذلك يعتقد معظم الباحثين والمهتمين  

  الجوانبالذين حاولوا دراسة هذه الإشكالية بأن إشكالية الترجمة الأدبية ليست قضية تتعلق فقط بترجمة  

بجوانب   تتعلق   
ً
أيضا لكنها  أهمية  أخرى  اللسانية  تقل  نفسه.    عنلا  اللساني  أو  و الجانب  للبرغماتية   

ً
خلافا

 ما تمثل  
ً
الواقعية التي تتميز بها النصوص غير الأدبية فنجد أن النص الأدبي يحمل شحنات لغوية التي غالبا

 
 
أ في  يتكون  الأدبي  فالنص  الأدبي،  النص  فيها  يتشكل  التي  الظروف  بسبب  وذلك  النص،   هوية 

 
تاريخية  ط ر 

 
 
 وسوسيوثقافية محددة ويحمل معالم تلك الأ

ّ
ة له، وبالتالي يمكن اعتبار الأدب بناء على  ل  طر والظروف المشك

المجتمع الأدبي عن مفهوم  مفهوم    جتمع المعني بالنص، وهذا ما يميزعن الم  ا سوسيوثقافيرا  هذا المنطلق تعبي

 المجتمع اللغوي المجرد. 

لو  السابقة  والأبحاث  الدراسات  على  القول   أعلاه  لمعطياتبناء  اختزال إ  يمكننا  بالإمكان  ليس    نه 

الأدبية   الترجمة  المعنىإفي  إشكالية  نقل  الدلالية  الم على    طار  فالمعجمية أو  ستويات    لك تيتعدى  قد  الأمر  ، 
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كشفتها  و   .الحدود كما  الأدبية  الترجمة  المضمو الأبحاث  هذه  إشكالية  بنقل   
ً
أساسا المضمون  وهذا  ن،  تتعلق 

به   قصد  حدثها  تيال  اتوالتأثير   علاتالتفاي  النص من عواطف  ي  في روح  الجمالية،    ،حزانأو   ،الكاتب  وسمات 

يشمل ذلك كل الجوانب التي تحكم المجتمع المعني سواء كانت هذه الجوانب جوانب دينية أو ثقافية أو  بحيث  

أو المترجم  ن  فإسياسية. وعليه،    اجتماعية  تواجه  التي  تتعلقالإشكالية  المنظور    نقل   بكيفية  الأدبي من هذا 

الذي   حدثه  الأثر  الهدف  ي  قارئ  إلى  الأصل  قارئ  نفس  في  اختلافالكاتب  الاعتبار  في  الوضع    التجارب  مع 

الباحثين  و .  لكليهماالسوسيوثقافية   أرّق  الذي  الجوهري  الما  هو  السؤال  بها الخيارات  ح 
ّ
يتسل التي  علمية 

الس لإ   المترجم المقابلات  تتعذر  عندما  سيما  لا  الأثر  هذا  التجارب  وسيوثقافية  حداث  اختلاف  بسبب 

 ؟المجتمعية

لعناومن أجل تكوين ص
ّ
العناصر  قبل البدأ في تحليل    ورة عامة للدراسة وفهم كل أبعاد الإشكالية، اط

الثقافة  على   تناولت  التي  المهمة  الدراسات  بذاتهمن حيث هي  بعض  باللغة  مفهوم قائم  الثقافة  أو    وعلاقتها 

التي   المهمة  اللسانية  العوامل غير  أن  تؤ كأحد  باعتبار  الترجمية  العملية  في  المعنى ونقله  تكوين  في عمليات  ثر 

عد السوسيوثقافي. ومن ضمن هذه الدراسات كتاب    على الب 
ً
 Cultural Anthropologyدراستنا تقوم أساسا

and Linguistics  غوديناف النصلوارد  خارج  المعني  ب:  الموسوم  الشيدي  فاطمة  وكتاب  في  -،  السياق  أثر 

المعنى،   دلالات  كتاب  تحديد  كتاب    Translation, History and Cultureوكذلك  وكذلك  لوفيفير،  لأندريه 

عد  Culture Specific termsخافيير فرانكو ايسكيلا الموسوم ب:   أحد أهم الكتب في هذا المجال.  ، الذي ي 

العلاقة الجدلية الكامنة بين  تناول وارد غوديناف في كتابه المذكور أعلاه إتجاهات مهمة أهمها جدلية  

لذلك  الأدبي، و   النصفي  لا سيما    تشكل البيئة الكلية للنصالتي  و ،اللغة وعناصرها غير اللغوية التي تحيط بها  

نص أدبي    أن أيّ ب  بحيث يرى   هذه الاعتبارات  الحديث عن الترجمة الأدبية بمعزل عن   الإمكانأنه ليس بيرى  

لفاظ وسياق خارجي تمثله البيئة السوسيوثقافية  مكن فصلهما؛ سياق داخلي تمثله الأيتكون من سياقين لا ي
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بالنص ال   بالتاليو   . المحيطة  فصل  بالإمكان  الليس  محيطه  عن  المنظور   . سوسيوثقافينص  لهذا   
ً
ن  إف  ووفقا

العو  في طبيعة هذه  تكمن  الأدبية  الترجمة  البعض،  وتطورها   املإشكالية  ببعضها  إذا    وارتباطها  يقول  حيث 

الثقافة   نصف  أن  بإمكاننا  ليس  ولذلك  مادي  غير  عنصر  الثقافة  أن  فنجد   
ً
مثلا الثقافة  نفسر  أن  حاولنا 

 يتسنى لنا التعامل معها، 
ً
 شاملا

ً
 دقيقا

ً
 يملأ في نظره  الثقافة  ف  وصفا

ً
 يمتلكه الناس، أنما هي شيئا

ً
  ليست شيئا

 م.الفراغات التي بينه

وتصوراتهم  فإ  وعليه، الناس  أذهان  في  موجودة  أشياء  من  كبير  جانب  نقل  عاتقه  على  تقع  المترجم  ن 

 . لك الأساسالثقافية تمثل مجموعة من القيم غير المحسوسة وتحكم المجتمعات على ذالعناصر باعتبار أن 

لوفيفير    صور يو  أندريه  و   من جانبهلنا  الأدبية،  الترجمة  بإشكالية  تحيط  التي  التحديات  في  يرى  حجم 

تتمثل في أن المترجمبأهذا السياق   فيها    الأدبي لا يواجه إشكاليات تتعلق بنقل نصوص تختلف  ن التحديات 

يواجه بل  فحسب،  والهدف  الأصل  لمجتمعي  المجتمعية  أهمية  التجارب  تقل  لا  أخرى  وهذتحديات  ه  ، 

 بالظرف
ً
  الإشكاليات تتعلق أساسا

 
 أنتج فيه النص الذي هو الذي أ

ً
 زمانيا

ً
  مسواء كان هذا الظرف ظرفا

ً
  .مكانيا

ص لوفيفير  
 
 في غاية التعقيد،مع الأخذ في الاعتبار  بأن  وخل

ً
خصوصية الظروف  ترجمة العناصر الثقافية أمرا

ل فيها النصوص. 
ّ
 السوسيوثقافية التي تتشك

أن إشكالية الترجمة  على  كل من سوزان باسنت وأندريه لوفيفير من جانبهما  نفسه    السياق تشدد في  و  

وذلك   الترجمي،  المجال  في   
ً
تعقيدا الأكثر  الإشكاليات  من  تعتبر  النص  الأدبية  ارتباط  بالتطورات  بسبب 

. وبما أن  لفاظالأو   ابيرالتع  اني استقرار مععلى    ثرؤ على المجتمعات، وهذا من شأنه أن ي  طرأالتغيرات التي تو 

، وهذا ما دفعهما  النصوص نفسهان ذلك لابد أن ينطبق على  إوتغير مستمر ف دائم  المجتمعات في حالة تطور  

بأن القول  للتغيرات    إلى   
ً
تبعا وتختلف  مستقرة  ليست  المفاهيمية  و الشبكات  والزمانية،  التاريخية  المكانية، 

المعنيةوالاجتماعية والسياسية والدينية والايدولوجية وا للثقافة  النص  لثقافية  أن ترجمة  إلى  ، وهذه إشارة 
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 في الجزء  عليه    سنركزوهذا ما    .قد تتأثر بالعوامل الجغرافية
ً
وذلك لأهمية الفجوة الجغرافية    .النظري كثيرا

وجود لإمكانية   
ً
محددا تكون  قد  أوتقارب    التي  هي   لغوي  وهذه  عدمه،  من  العمل  نص ي  بين  سوسيوثقافي 

هذا    على نقل المعنى  الأثر الذي قد يحدث  عندما تحدث عن فرانكو ايكسيلا  النقطة المحورية التي أشار إليها  

  
ً
 جغرافيا

ً
 وتنعدم القواسم المشتركة بين ثقافة ولغتي العمل. عندما يكون هنالك بعدا

على    
ً
أيضا لعنا 

ّ
اط الدراسات  هذه  أهمية    أبحاثوبجانب  تقل  لا  كثيرة  سالفة  أخرى  الدراسات  عن 

، ومن ضمنها كتاب نظرية الترجمة الحديثة للدكتور محمد  دراسةرتباطها بموضوع اللأهميتها وا  ، وذلكالذكر

وكتاب   كتاب  Translation as Problems and Solutionsالعناني،  وكذلك  غزالة،  لحسن   ،La 

sociolinguistiqueبين اللغة والتركيبة  الكامنة  العلاقة  مفصل  بشكل  فيه  الذي تناول    ، للويس جين كالفيت

 الاجتماعية بشتى أبعادها. 

 لما سبق،
ً
ذل  واستخلاصا  إلى الجهود التي ب 

ً
  من قبل العلماء والمختصين من قبل لحل إشكالية ت واستنادا

وجه  بمفهومها  الترجمة على  الأدبية  الترجمة  وإشكالية  عامة  بصورة  الترجمة  إشكاليات  بأن  القول  يمكننا   ،

بسبب    ، وذلك تحيطها إشكالات لا يمكن معالجتها من خلال الاعتماد على نظرية أو مقاربة واحدةالخصوص  

الظروف قد    بكل  ةحيطالم  اختلاف  المثال  على سبيل  فنجد  حاولوا    اخفقنص.  الترجمة    حلالذين  إشكالية 

  نواع من النصوص أيّ تبارها لا تختلف عن باقي الأ النظرية العامة للترجمة باعالاعتماد على  الأدبية من خلال  

ال شأن  أ  نصوصشأنها  من  التقنية  غيرها  أو  القانونية  المختلفةو  النصوص  المهتمين  أنواع  دفع  ما  وهذا   ،

أبواب تباحث جديدة واقتراح مقاربات   إلى طرق  بأساليب    من شأنها أن تعالج الإشكالية أكثر فاعلية  بالمجال 

وعملية واقعية  تواصلية وحاولت معالجة   أكثر  عملية  أنها  الترجمة على  اعتبرت  التي  التواصلية  المقاربة  مثل 

 إشكاليتها بناء على ذلك، بجانب مقاربات أخرى مثل المقاربة التأويلية والثقافية. 

 صعوبات البحث:
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إلينا وبالنسبة  إنجازه  تعترض طريق  التي  الصعوبات  علمي جملة من  بحث  كل  علينا    يواجه   
ً
لزاما كان 

مواجهة الكثير من المعوقات التي تباينت في طابعها؛ فبعضها ارتبط بصورة مباشرة بالجوانب العلمية للبحث  

وتمثلت أبرز المعوقات العلمية في عدم وجود مصادر كافية    اجتماعية.و   زمنيةو   وبعضها كانت معوقات مادية

من   الأدب  سيما  لا  عامة  بصورة  السوداني  الأدب  تناولت  التي  الدراسات  شح  بسبب  الدراسة  موضوع  عن 

وكذلك عدم القدرة على الوصول إلى مجتمع البحث نفسه بسبب الحرب الدائرة في السودان  ،  منظور ترجمي

 عن الصعوبات التي واجهناها في عملية نشر المقالات. أمنذ منتصف  
ً
جانب  وإلى  بريل من العام المنصرم عوضا

واج العلمية  التوقف    هناالصعوبات  فترة  وأهمها  العلمية  الإشكالات  أهمية عن  تقل  أخرى لا  إشكالات   
ً
أيضا

( على المؤسسات التعليمية وما صاحبتها من  19الاضطراري بسبب الظروف التي فرضتها جائحة كورونا )كوفيد

المبتعثين   علاوة  توقف  بسبب  المادية  القدرة  امتلاك  عدم  في  تمثل  الأكبر  التحدي  أن  إلا  إجراءات صحية، 

 لأكثر من سنتين. 

ل بالنسبة لنا نوعا من التحدّي خاصة وأننا نخطو خطواتنا الأولى  
ّ
ومما يتعين ذكره أن هذا البخث شك

 .ن وفينا الموضوع حقــهفـــي مجال البحث الترجمــــــي،ولذلك نـــأمل أن نكو 

 والله ولي التوفيق                                     
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 وهذا التواصل لا يمكن ا
ً
 وفكريا

ً
 وحضاريا

ً
 واجتماعيا

ً
هتمت الأمم عبر التاريخ للتواصل فيما بينها ثقافيا

  مفهوم الترجمةولذلك نجد أن    ،عبء هذا التواصل وتكاليفهأن يتم من دون وجود وسيط يحمل على عاتقه  

    ارتبط
ً
  وثيقارتباطا

ً
الإنسان أن يتواصل مع    لتواصل مع الاخر، فمنذ بداية النشء حاول في احاجة الإنسان  با

انقسامو   ،من حوله ومع  الممكنة،  التواصل  وإمكانيات  الصور  كل   
ً
الكون مستخدما هذا  في  به  يحيط  ما    كل 

لسنتهم وعاداتهم وتقاليدهم وثقافاتهم ومعتقداتهم برزت حاجة الإنسان  أالبشر إلى شعوب وقبائل واختلاف  

 
 
اف لفهمها أو للتعايش  وكانت الترجمة خير وسيلة عبور إلى تلك الضف  ،لحة لمعرفة الآخر وكل ما يدور حولهالم

   الترجمة  وأصبحت   ، ستفادة منهامعها أو لل 
 
 وحلقة وصل ت

ً
 دائما

ً
لبي حاجة الإنسان الأساسية وهي  بذلك جسرا

 إياه أينما كان.
ً
  التواصل ملازما

الثقافي   أسهمت   التواصل  حاجز  وكسر  الشعوب  بين  الفجوة  تضييق  في  المختلفة  بأنواعها  الترجمة 

والمعرفي   العلمي  والتطور  الاقتصادي  النمو  من  اليوم  عالمنا  يشهده  فما  والاقتصادي  والروحي  والاجتماعي 

ازدهار   في   
ً
 سببا

ً
أيضا كانت  الترجمة  يوم.  بعد   

ً
يوما تزداد  التي  وأهميتها  الترجمة  إسهامات  بشكل جلي  يعكس 

بإح قامت  كما  عالمية  ثقافات  بعضها  من  جعلت  إذ  والثقافات  الحضارات  من  العديد  ثقافات  وانتشار  ياء 

 .ندثارولغات كانت محددة بالإ 

بعد خروجه من تحت مظلة الأدب   أيّ   la traductologieصاحب ميلاد علم الترجمة بمفهومه الحديث   

 في نظرة العلوم الأخرى ذات صلة مثل علم اللغة وعلم النفس  
ً
 مماثلا

ً
المقارن أو اللغويات التطبيقية، تطورا

استوجب  مما  العلوم  من  وغيرها  المختصين  والأنثروبولوجيا  إعادة    على  والضرورة  المجال  لهذا  تعامل  النظر 

خذ في الاعتبار بأن ما وصلت إليه الترجمة اليوم  هذا الواقع الجديد مع الأ ومتطلبات  على معطيات    معه بناء

نتاج   هو  وازدهار  تطور  ب  من  جهود    ذلت  وثمرة 
ً
ق  سابقا المختلفةالمبل  من  الفروع  هذه  في  سيما    ،ختصين  لا 

 دبيين باعتبار أن علم اللغة هي المنصة التي انطلق منها علم الترجمة.اللسانيين والباحثين الأ 
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ت العالمية  الساحة    أصبحت 

ً
وانتهاءا والبحوث  بالمؤلفات   

ً
بدءا الترجمة  عالم  في  جديد  هو  ما  بكل  عج 

ة أو التطبيق أو التدريب  رجاع المعمورة بهدف الدراسأورات التدريبية التي تقام في كل  بالمؤتمرات والورش والد

الإ عوامل  وهذا  عدة  هنالك  وأهميته.  حيويته  على  دليل  خير  عنه  الحديث  تداول  أو  للبحث  الكبير  قبال 

الذي نش  الترجمي  الحراك  في    أسهمت بصورة كبيرة 
ً
كان حراكا اليوم سواء   هده 

ً
   معرفيا

ً
  هاومن ضمن  ،أو عمليا

  بحيث لا يمكن للمرء أني قطاعي المعلوماتية والإتصال  لا سيما فو   ،نفجار المعرفيالتقدم العلمي والتقني والإ 

 ات من دون وسيط. متخيل بأن يتم تداول هذا الكم الهائل من المعرفة بكل أنواعها ومواكبة حداثة المعلو يأن 

 :لترجمةالمبحث الأول: علم ا

 :المفهوم والنشأة والأهميةالمطلب الأول: 

القديمة العصور  منذ  موجود  فهو  الجديد،  بالأمر  ليس  بالترجمة  علمي  ف  ،الإهتمام  نظر  وجهة  من 

 من جهة والظواهر المتعلقة بعم
ً
  ارتبط علم الترجمة بالنظريات والمفاهيم الشارحة لها نظريا

ً
لية تطبيقها عمليا

ي  أخرى،  من جهة    أن المجال بمفهومه الجديد 
ّ
 بالممارسة.    عد  إلا

ّ
 مقارنة

ً
  حديث نسبيا

ً
لم تكن الترجمة شاهدا

لحياة وآلية  بل هي ركيزة أساسية من ركائز هذه ا  ،على تطور حياة الإنسان بحقبها ومراحلها المختلفة فحسب

آليات تطورها. ف أهميتهاهنالك شواهد  من  تدل على  ،    تاريخية 
ً
بها قديما الناس  ا  وخير دليل على هذواهتمام 

.  الحيوي   الكتاب والفلاسفة والعلماء لإثراء هذا المجال   الكثير من   الاسهامات والمحاولات التي قام بها هتمام  الإ 

 بقوله:  Daniel Gileيصف لنا دانيال جيلي و 
ً
 هذا الحراك الترجمي قديما

"La réflexion sur la traduction existe dès l´Antiquité, avec des textes 

de Cicéron, d´Horace, de Sénèque, de Pline le Jeune, de Quintilien, 

suivis, du Moyen Âge et jusqu´au XIXe siècle, des textes émanant des 

personnalités religieuses, philosophiques et littéraires1" 

 
1 Gile, Daniel in Rokova, Zuzana. Les théories de la traduction, Masarkova univerzita, Brno, 2014, p5. 
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خلال    الإهتمام"  من  ذلك  وظهر  القديمة  العصور  منذ  موجود  فهو  الجديد  بالأمر  ليس  بالترجمة 

عقبه خلال فترة العصور الوسطى  أبليني الأصغر وكوينتليان وما  و   سينيكاو   هوراسو   نصوص كل من شيشرون

عشر التاسع  القرن  الترجمة  الاهتمام    .وحتى    بأمر 
ً
واضحا عنه  كماكان  التي بارزة  النصوص  ال  بعض  عبرت 

تبت من قبل شخصيات دينية وفلسفية وأدبية  
 
سانت توماس  و   سانت أوغسطينو   سانت جيروم  :مثلمعتبرة  ك

 ترجمة.  "دبية والفلسفية وغيرهم من الشخصيات الأ   مارتن لوثرو  إيراسموسو   روجر بيكون و  داكوين

إسهاماتهم   أن  بماو  حدودمعظم  تتجاوز  لم  المستوى  ال  ومحاولاتهم  على  الترجمي  للنشاط  توصيف 

 التطبيقي، 
ّ
 سهامات  هذه الإ ل ه يمكننا القول بأن أن إلا

ً
 كبيرا

ً
 دورا

ً
 بليغا

ً
. وأثرا

ً
 في بلورة هذا المجال لاحقا

أن الترجمة تمثل جوهر الحضارة الإنسانية حيث  ب Isaac Bashevis Singerإسحق باشفيز سنجريرى و  

الصدد:   بهذا  السياس ي  يقول  التطور  على  أساس ي  دليل  فهي  الحضارة"  "جوهرة  تبقى  سوف  الترجمة  أن 

 والاقتصادي والاجتماعي لعديد من مناطق العالم.  

« La traduction demeurera " l’essence même de la civilisation ». 

Dans de nombreuses régions du monde, elle est une donnée 

essentielle de l’évolution politique, économique et sociologique ." 2 

والاقتصادي  " السياس ي  التطور  على  أساس ي  دليل  فهي  الحضارة"  "جوهرة  تبقى  سوف  الترجمة  أن 

‌" ترجمة.والاجتماعي لعديد من مناطق العالم.

أهمية الترجمة للقارة العجوز ومكانتها المرموقة    Umberto Ecoر لنا أمبرتو إيكو  صو  وفي نفس السياق ي  

الحيالدى   النواحي  على  تأثير  من  لها  وما  والفلاسفة  والمفكرين  الدين  رجال  من  الأوربي  الأوائل  للنسان  تية 

 بقوله: 

3“La langue de l’Europe, c’est la traduction"  ."ترجمة  "أن لغة أوربا هي الترجمة 

 
2 Bashevis, Isaac in GUIDERE, M. Introduction à la traductologie, Bibliothèque nationale, Paris, 3e édition 2016 p7. 
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تاريخ الترجمة في الغرب إلى    After Babelفي كتابه "ما بعد بابل"    4George Steinerويقسم جورج شتاينير 

شيشرونأ لمبدأي   
ً
وفقا  

ً
عمليا الترجمة  ممارسة  حول  التفكير  مرحلة  الأولى  المرحلة  مثلت  حيث  مراحل:   ربع 

Cicéron    وهوراسHorace  صدار الكسندر فرايزر  والتي امتدت حتى إAlexander Fraser    م مق 1791عام  
ً
الا

أما  الترجمة.  الثانية    بعنوان مبادئ  م  1946حتى ظهور كتاب "دعوة القديس جيروم" عام  لقد امتدت  الفترة 

والذي تميز بتوجهه الفلسفي التفسيري، ومن ثم جاءت المرحلة الثالثة    Valéry Larbaudللكاتب فاليري لابورد  

بالمنشورات   بدأت  الأ والتي  في  الآلية  الترجمة  حول  العشرينالأولى  القرن  من  ظهور    ،ربعينات  حتى  وامتدت 

الستين في  الاتصال  ونظرية  البنيوية  والأخيرة،  ياللسانيات  الرابعة  المرحلة  أما  الستينولقد  ات.  في  ات  يبدأت 

 5م  1975بعد بابل عام  وظهور كتاب شتاينير نفسه ما

الاخرى،   الشعوب  العربيةبجانب  للترجمات     كانت 
ً
فالعالم    أيضا العالمية،  الحضارة  بناء  في   

ً
مهما  

ً
دورا

 خارج سرب الحراك الترجمي
ً
 مغردا

ً
 في ذلك  ،العربي لم يكن يوما

ً
له اهتماماته وإسهاماته من    ،بل كان سباقا

ويعود تاريخ الترجمة في العالم العربي إلى النصف الثاني من القرن الثاني الميلادي،    .حيث التطبيق والنظرية

  بالأ وكان تأثر العرب  
ً
لا سيما الترجمات التي قام بها السوريون كما جاء على و ساليب الترجمية اليونانية واضحا

ال محمد  ألسان  كانت  السورية  "الترجمات  و ديداوي:  حرفية  الأصل"أ كثر  للنص   
ً
وفاءا الاهتمام    ،6كثر  أن   

ّ
إلا

من خلال ما نقلوه من المؤلفات من وإلى الإغريقية  وذلك  في عصر الخليفة المأمون    بلغ ذروته  العربي بالترجمة

شتى   في  كالطبوالرومانية  النفس  ، المجالات  ازدهار    ،وعلم  وراء  السبب  وكان  العلوم،  من  وغيرها  والفلسفة 

العربي  العالم  في  اهتمام في    الترجمة  هو  الوقت  وسخا  ذلك  بالترجمة  المأمون  المترجمين    ئهالخليفة  تجاه 

 
3 Umberto Eco in Rokova, Zuzana. Les théories de la traduction, Masarkova univerzita, Brno, 2014 p10. 
4 Steiner, G in Rokova, Zuzana. Les théories de la traduction, Masarkova univerzita, Brno, 2014, p6. 
5 Ibid, p6. 

 .83حمد الديداوي، الترجمة والتواصل، بيروت، المركز الثقافي العربي، ص، م 6
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وتعل بها  للاشتغال  و وتحفيزهم  العصر  رف  ع  لذلك  مها  للترجمةهذا  الذهبي  عهده    حيث  بالعصر  في  تأسست 

 مدرسة حنين بن اسحق قبل ظهور مدرسة الاسكندرية للترجمة ومن بعدها في طليطلة باسبانيا.

بل كانت لهم مذاهب وأسس وضوابط مبتكرة    ،لم تكن عملية عشوائية  العرب  عملية النقل عندحتى  

تضبط عملية النقل والتعريب. ومن أهم المذاهب التي اعتمد عليها العرب في عملية الترجمة وتعريب الكتب  

والمؤلفات اليوناينة مذهب يوحنا بن البطريق الشهير القائم على النقل عن طريق النظر إلى كلمة مفردة من  

يأتي الناقل بلفظة مفردة من الكلمات العربية التي ترادفها    ومن ثم    ،الكلمات اليونانية وما تدل عليه من معنى

والمذهب الثاني الذي اعتمد عليه العرب في عملية الترجمة والتعريب كان مذهب حنين    ،على دلالة ذلك المعنى

المترجم   يأتي  أن  وهو  والجوهري  اسحق  وي  ببن  ذهنه  في  معناها  ويحفظ  في  الجملة  تطابقها  بجملة  عنها  عبر 

ذاهب  إلى المب  قر الأركز على المضمون  الذي ي  المذهب الثاني    ، ويعتبرهاتء ساوت الألفاظ أم خالفالعربية سوا 

 ول القائم على الترجمة خلافا على المذهب الأ  ،لمنا اليومفي عا التي تلقى الإشادة والاستحسان في عملية الترجمة

لإالح وذلك  اللغات  رفية  بين  الترادف  تطابق  أنعدام  وصعوبة   
ً
والنسب  التراكيو خواص  الحيانا ب 

-577ويعتبر الجاحظ )  لمجال.ل  ئها ثراإو   ات هذا المذهب نكار اسهام إيمكننا    لا أنه  ، إلا  نادية بين اللغاتتسالإ 

أ868 الت(  منظري  أهم  إحد  له  وكان  العربي،  العالم  في  الترجميرجمة  الحراك  إثراء  في  مهمة  حيث سهامات   ،

 في بلورة الكثير من المفاهيم والممارسات الترجوضع أسس ونظريات أسهمت إ
ً
 كبيرا

ً
مية، ويعتبر منهجه سهاما

الأ هو  الحديثةالترجمي  الترجمية  والمفاهيم  النظريات  إلى  اهت  ،قرب  التي  المقاربات  سيما  بالألا  غير  مت  بعاد 

 اللسانية.

 
 
لمام باللغة  الإبنية النص الذي يترجمه )ب  لمام ترجمة التي تشترط على المترجم الإرؤية الجاحظ في ال  عد  ت

عنها يترجم  مجتمعالتي  تصور  وطريقة  وتقاليد  عادات  معرفة  إلى  بالإضافة  الأصل  (  غير   النص  )البيئة 
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 الأاللسانية(،  
 
ت لا سيما  ج الإشكالية الترجمية من زوايا مختلفة  عال  قرب إلى المقاربات الحديثة التي حاولت أن 

 المقاربات الثقافية في الترجمة.

العالم بأسره في  الترجمة تتمتع بمكانة مرموقة  الحالي، أصبحت  في بعض  ألدرجة    ،في عصرنا  نها باتت 

 يقاس به مدى تقدم الدولة عن تخلفها. دخل الإنسان اليوم بكل عنفوانه في عصر جدي
ً
د من  الأحيان معيارا

التي   العولمة  تزيد من رقعتها  إالترجمة بفضل  الترجمة  أهمية   مما جعلت 
ً
أو كرها  

ً
جتاحت كل المجالات طوعا

 بعد يوم
ً
وذلك لتنوع مجالات تدخلها وعدد اللغات التي تدخل دائرتها بشكل يومي والسرعة التي تطلبها    ،يوما

 لمواكبة هذا الإيقاع السريع. 

والتكنلوجي  عمّ  المعلوماتي  التقدم  بفضل  المجالات  كل  بالترجمة  حصر    ا،الاهتمام  الصعب  من  وبات 

تل التي    الميادين 
ً
دورا الترجمة  فيها  .  أ عب 

ً
 ساسيا

 
والقيم    عد  وت المعلومات  لنقل   

ً
مهما  

ً
مصدرا اليوم  الترجمة 

لعالمية  ولا يمكن فصلها عن الحركة ا  ،الثقافي واللغوي   التنوعحياء  إخبرات بين الشعوب و والثقافات وتبادل ال

 يقاعها باعتبارها نتاج هذه الحركة وناقلها.إللعولة التي تتسم بسرعة 

بجانب إسهامها الكبير في تشكيل معرفتنا عن الماض ي الثقافي والاجتماعي والروحي والسياس ي للشعوب  

بالحاضر سي   ،وربطه  بما  التنبؤ  الترجمة  ؤ وحتى  أسهمت  المستقبل،  إليه   إ ل 
ً
كبيرا  

ً
معرفتنا    سهاما تكوين  في 

  .
ً
 وايجابا

ً
 بالتغيرات التي حدثت في هذه النواحي وتطورها سلبا

 
حركة الناس المتواصلة حول العالم والتنقل    عد  ت

الترجمة ليست مجرد نقل للنصوص من لغة إلى أخرى  ف   ؛الترجمة  صورة من صور ستمر من مكان إلى آخر  الم

يشهده   وما   
ً
ومعتقدا  

ً
وفكرا  

ً
وثقافة  

ً
لغة عنك  يختلف  من  كل  مع  تواصلية  تحاورية  تفاوضية  عملية  هي  بل 

 العالم اليوم من هجرات على سبيل المثال يعد مشهد
ً
 من مشاهد الترجمة.  ا

  
ً
عملية نقل المعني من لغة    تختزل أهداف الترجمة عند الحديث عن الترجمة ومفهومها فقط في  ما غالبا

 أخرى    إلي أخرى 
ً
النقل،كهدف جوهري وأساس ي، إلا أن هنالك أهدافا فعلى سبيل المثال عندما    بجانب هذا 
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دد ونشر هذا الدين  ن ج  ي بل كان القصد هو استقطاب مؤمن  ،رجمت التوراة لم تكن الترجمة الهدف المعنيت

الغاية  ،بينهم الترجمة كانت وسيلة لتحقيق هذه  في حد ذاتها    ،إذن  الترجمة  إلى الاعتقاد بأن  وهذا ما يدفعنا 

 
 
   يتضحو   ،أو وسيلة لتحقيق غاية أخرى بخلاف نقل المعنى  ،ستخدمت إما غاية بعينهاا

ً
كثر من خلال  أ  هذا جليا

 في الدوافع    ،الوقوف على تاريخ ونشأة الترجمة
ً
 كبيرا

ً
 واختلافا

ً
 بالتطورات التي صاحبتها إذ أن هناك تباينا

ً
مرورا

  Newmarkومن ضمن هذه الأهداف ما ذكره نيومارك    ،الترجمة  والأهداف التي من أجلها مارست الأمم عملية

 الشعوب من أجلها هذا النشاط الإنساني. هاتالأهداف التي مارسو   في تصنيفه للدوافع

 « On a traduit pour découvrir une culture, pour s’approprier un 

savoir. On a traduit pour répandre ou défendre des idées 

religieuses, pour imposer ou combattre des doctrines 

philosophiques ou des systèmes politiques. On a traduit pour créer 

ou parfaire une langue nationale. On a traduit pour révéler une 

œuvre, par admiration pour un auteur. On a traduit même 

fictivement, faisant passer pour traductions des œuvres originales. 

On a traduit pour faire progresser les sciences et les techniques. La 

traduction était tout à la fois arme et outil. Elle remplissait une 

mission» 7 

ترجم من أجل نشر أفكار دينية أو    كمااكتشاف ثقافة، واكتساب معرفة.  "لقد ترجم الإنسان من أجل  

عنها،     الدفاع 
ً
و وأيضا محاربتها.  أو  أنظمة سياسية  أو  فلسفية  أجل فرض مذاهب  أجل  كذلك  من  ترجم من 

إنجازها. أو  لغة قومية  إلى ذلك    إنشاء  بكاتب    وأ  ثرعن الأكشف  المن أجل  الإنسان  ترجم  بالإضافة   
ً
إعجابا

ترج الإنسان  أن  حتى  الأصمعين.  الأعمال  من  وجعل   ،
ً
وهميا أجل  ليم  من  وترجم  ترجمات.  عجلة  ب دفع  الة 

 و العلوم والتقنيات. 
ً
 ترجمة.  أداة في آن واحد. لقد كانت الترجمة تؤدي رسالة"لقد كانت الترجمة سلاحا

 
7 Newmark in GUIDERE, M. Introduction à la traductologie, Bibliothèque nationale, Paris, 3e édition 2016 p7 . 
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التر ألم تختلف   كانت عليههداف   عما 
ً
اليوم كثيرا تدور حولها  ،  جمة  التي  ذاتها  الترجمة  فهي الأهداف 

 
ً
لتستوعب مجالات جديدة  رغما رقعتها  التي جرت عليها من أجل توسيع نطاق  التحديثات    ،عن وجود بعض 

  ومسايرة متطلباتمما استوجب على القائمين بأمرها والمهتمين بها إعادة السياقة وتحديثها من أجل المواكبة  

 الحاضر.

ماخر    يعتبر شلي  أرنست  دانيال  فريدريك  الألماني  والفيلسوف  اللاهوتي   Friedrichالعالم 

Schleiermacher  ،  إضفاء هو حاول  من  العلم  أول  الترجميية  الصبغة  عام  ،للحقل  في  ذلك    م( 1814)وكان 

رأى  الصدى    عندما  يلاقي  لم  النداء  هذا  أن  إلا  بذاته،  قائم  كعلم  معه  والتعامل  المجال  استقلالية  ضرورة 

 بين اللغويين  لعدة أسباب منها الصرا  ،المطلوب
ً
وبين اللغويين والمختصين   ،نفسهم من جهةأع الذي كان قائما

من زوايا مختلفة من دون إعطاء    هولكن مع ذلك هنالك من حاول تناول   ؛والمهتمين بأمر المجال من جهة أخرى 

كاف   والتطبيقية  شرح  النظرية  المجال  إشكاليات  كافة  يستوعب  هذا  ف  ،وشامل  ظهور  أن  القول  يمكن  لذا 

عام   بحلول  إلا  يبدأ  لم  الحالية  بصورته  بدايات    م(1945) 1945المجال  في  إلا  "علم"  لفظ  عليه  يطلق  ولم 

المعاصر يوجين نايدا الذي يعتبر  ويرجع الفضل في ذلك للمترجم واللغوي    ،النصف الثاني من القرن المنصرم

حد مؤسس ي هذا المجال وأول من أشار بشكل صريح إلى علميته، جاء ذلك في عنوان كتابه نحو علم الترجمة  أ

toward a science of translating" م.1964" الذي نشر سنة 

 لم ينصرف إليه اهتمام الباحثين  
ً
لا شك في أن الدهشة قد أصابت الكثيرين من جرأة نايدا بطرقه بابا

    ،بشكل صريح من قبل
ً
 عميقا

ً
 في فتح آفاق درب جديد من دروب المعرفة الذي لم يلق بحثا

ً
 مهما

ً
وكان له دورا

 يشغل بال الباحثين في حد ذاته. 
ً
 ولم يكن موضوعا

نايدا محاولة  عقب  أي،  الأطر    ،على  استعراض  في  الباحثين  أولاه  الذي  الكبير  الاهتمام  جانب  وإلى 

النظرية والعملية لهذا المجال يمكن القول أن محاولة نايدا فتحت فيما بعد شهية البحث والتفاكر بشأن هذا  



 الأسس النظرية للترجمة الأدبية  الفصل الأول 

25 

الجديد فيه  ،المفهوم  للخوض  وللدارسين على حد سواء  للدراسة  أرضية خصبة     ،ووفرت 
ً
بذلك حدا  

ً
واضعا

 .
ً
 وتطبيقا

ً
 وحال دون تطور المجال علما ومفهوما

ً
 للتشنج الفكري الذى ساد سابقا

تكن نقطةهذه    لم  المجال  إ  المحاولة  لهذا  والممتهنين  والمهتمين  الباحثين  بؤرة    ،فقطلتقاء  كانت  بل 

التي   المإالضوء  النظر والمفاهيم  التناقضات والتقاطعات ووجهات  كانت سائدة من  لتقت عندها  التي  ختلفة 

 ،لم تكن فكرة ثقيلة جاءت لتكدر على الباحثين صفوة توجهاتهم  اأنهب يمكن القول    احداثتهمن  غم  ر  بالو   ،قبل

الأمور  عندهم  الإ   ،وتخلط  إلى  قادت  تحول  نقطة  كانت  المعرفي  بل  صلة.    لبعضحتى  نفجار  ذات  المجالات 

 theومن ضمنها    ،ر ذلك محاولات ومسميات عدة لصياغة مسمي لهذا الفرع الجديد من العلومأث تواترت على  

science of translation, la science de la traduction   تطور فيما بعد إلى    والذيtranstology    بالإنجليزية أي

 في مسمي    transtologieعلم الترجمة و
ً
 translationأو    translationبالفرنسية، قبل أن يستقر المفهوم اخيرا

studies  و   بالإنجليزيةtraductologie    ي والذي  العلم  هذا  أن  إلا  بالفروع    عد  بالفرنسية.  مقارنة   
ً
نسبيا حديث 

 ما يدفع حتى مختص ي الفروع  ،رى من العلومخالأ 
ً
  أرتباك أو الخلط  أو المجالات القريبة منه إلى الإ   غالبا

ً
حيانا

بين مفهومي     la pratique de la traduction  بين مفاهيمه لا سيما 
ً
الترجمة عمليا والذي يعني ممارسة مهنة 

 والذي يختص بدراسة علم الترجمة كغيره من العلوم الأخرى. وبالر    la traductologieو
 

ح الدراسات  غم من ش

 والتي حاولت إضفاء  
ً
والتعامل معه كعلم    من العلوم  صبغة العلمية لهذا الفرعالوالبحوث التي ظهرت سابقا

ومدارسها   وأسسها  قوانينها  لها  الأخرى  العلوم  سائر  مثل   
ً
علما اليوم  أضحت  الترجمة  أن  إلا  بذاته،  قائم 

 ونظرياتها وأنواعها. 

الممارسة، ناحية  من  وكما    أما  والكتابة،  الكلام  شأن  الكتابة،  فشأنها  مرحلة  الكلام  مرحلة  سبقت 

الشعوب     مارست 
ً
نيوماركالترجمقديما يقول  كما  المكتوبة  الترجمة  قبل  الشفاهية  تاريخ    ة  عن  حديثه  في 

 : الترجمة والتغيرات التي طرأت على المجال
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« La traduction est de tous les temps. Orale d’abord, écrite ensuite, elle a toujours 

existé. Elle fait partie intégrante de la vie intellectuelle de tout peuple civilisé ».8 

الشفاهيةالأ "كانت   للترجمة  المكتوبةتلتها    ثم    ومن  ،سبقية  الأ ف  ،الترجمة  كل  في  مان  ز الترجمة موجودة 

 جز  باعتبارها
ً
 ترجمة  ."لا يتجزأ عن الحياة الفكرية لكل الشعوب المتحضرة  ءا

ال  يمكن  سبق  الإمما  وجود  مع  وجدت  الترجمة  بأن  ولازمتهقول  كل    ،نسان  معه  ووثقت  وشهدت 

وأسبقية مرحلة الترجمة    . لذا لا يمكن فصلها عن الحراك البشري بكل صوره وأشكاله  ،التطورات التي شهدها

 على قدم النشاط الترجمي و الشفاهية وظهورها قبل الترجمة التحريرية يمكن أن يكون  
ً
سبقيتها للكتابة  أدليلا

  بل الشعوب الأوائل.ظى بها من ق  نفسها بالإضافة إلى الاهتمام الكبير الذي ح  

قسمين   نقسم إلىيأن علم الترجمة  ب ستنتاج  يمكننا الإ  الرئيسية   الترجمة  الأهداف  مما سبق وبناء على 

إلى دراسة    ،خررئيسيين يفسر كل منهما الآ  الترجمة كظاهرة علمية تهدف  النظرية لعلم  بالدراسة  يهتم  قسم 

الترجمة   لعلم  النظري  بالشق  يعرف  ما  أو  به  المحيطة  الظواهر  كل    «traductologie théorique»وصياغة 

 من قبل المآ  وقسم
ً
الجانب التطبيقي    وهو ما يمثل  متهنين لهخر يهتم بتطبيق هذه النظريات والمفاهيم عمليا

علم الترجمة إلى   James Holmes  جيمس إس هلمز  فصنّ  حيث ي    « traductologie appliquée»لعلم الترجمة  

 : قسمين رئيسيين

« La « traductologie théorique » et la « traductologie appliquée ». 

La première (théorique) a pour objet la description des 

phénomènes de traduction, la définition des principes explicatifs et 

la théorisation des pratiques traductionnelles ; la deuxième 

(appliquée) vise la mise en œuvre des principes et des théories pour 

 
8 Ibid, p.7. 
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la formation des traducteurs, le développement d’outils d’aide à la 

traduction ou encore la critique des traductions .»9 

الترجمة    فالجانب النظري يختص بدراسة   ،ينقسم علم الترجمة إلى قسمين رئيسيين )نظري وتطبيقي(

الجانب التطبيقي    ما القسم الثاني أيّ أ،  النظريات المتعلقة بالممارسة الترجميةو   ،رحة لها وتعريف المبادئ الشا

بتطبيق   معني  والنظريات  هذه  فهو  عم  ،المترجمين  دريبت  بهدفالمبادئ  في  المساعدة  الأدوات  لية  وتطوير 

 ترجمة. .دهاالترجمة أو حتى لنق

ما   اعتبار  هولمزيمكن  لسان  على     جاء 
ً
  م    تعريفا

ً
الترجمة  م  عنبسطا علم  النظري  فهوم  بشقيه 

أنه إلا  ليس  في    والتطبيقي،  هو  التعريف  هذا  أن  محاو أاعتقادنا  مجرد  من  لهذا  كثر  عامة  لإعطاء صورة  لة 

الواسعالم يتض  جال  وتشائب  لما  وتداخل  إشكاليات  من  وبينمنه  الأخرى    بينه  مواقفهاالعلوم  تتباين  في    التي 

في نقل المعنى سيظل    ، إلا أنه يمكننا القول بأنالنظري والتطبيقي  على المستويينالمفهوم  وتناولها لهذا  تعاطيها  

هو المحور الأساس ي والمضمار الوحيد الذي تجري فيه كل هذه التوجهات والمذاهب المختلفة سواء    كل الأحوال

 كانت نظرية أو تطبيقية. 

 من فروع الأدب وتم التعامل معها على هذا الأساس إلا أن    رينقبل القرن العش   الترجمة   اعتبرت
ً
فرعا

 بأمرها بسبب تطورها المتسارع  
ً
بعض العلماء والمختصين بالمجال لا سيما اللسانيين منهم بدأوا يفكرون مليا

بدأت    ، حيثليات جديدة لم تكن مألوفة من قبلواتساع دائرة تدخلاتها والاهتمام المتزايد بها وارتباطها بإشكا

السطح   قبلعديدة  إشكاليات  تطرأ على  مألوفة من  تكن  دراسته   أهمها   لم  الترجمة  صعوبة  نافذة    علم  عبر 

الحقائق من  الكثير  عنها  ويحجب  عليها  يطغى  قد  آخر  وهذا  مجال  دفع  ،  وتنادي  بعض  ما  تتعالى  الأصوات 

    الآن  ما استقر عليه الحالكتها وشق طريقها نحو العلمية  استقلاليبضرورة  
ً
 مستقلا

ً
إذ أصبحت الترجمة علما

والمعارف العلوم  من  الأخرى  الفروع  شأن  بذاته شأنه   
ً
الترجمة سواء    ،قائما ومذاهبها.  ومدارسها  نظرياتها  لها 

 
9 Holmes. James in Rokova, Zuzana. Les théories de la traduction, Masarkova univerzita, Brno, 2014, p10. 
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ق    كانت قديمة  هي  أو شفاهية  الكلا كتابة  عن مجتمعدم  نسمع قط  لم  طالما   لغوي    م 
ً
منعزلا دون    عاش  من 

 . التواصل مع المجتمعات التي تعيش حوله

غم من الاختلاف العميق في الرؤى ووجهات نظر التي تعتري هذا الفرع من العلوم من حيث المفاهيم  بالر  

اسة  والمدارس والنظريات الشارحة له، إلا أن الجميع يكاد أن يتفق في أن الهدف الأول والغاية المرجوة من در 

نص من لغة إلى أخرى ومعرفة كيفية انتقال هذا المعنى والظروف التي العنى  معلم الترجمة تكمن في ترجمة  

   ، تحيط بعملية الانتقال
ً
 و   وكذلك التحولات التي تصاحبه شكلا

ً
التي يقوم    اللازمة  ومعرفة الخطوات  ،مضمونا

 بها المترجم في تطبيق هذه النظريات والمفاهيم المختلفة في امتهان مهنته. 

عدة   تعريفات  المفهومتدور  هنالك  هذا  حاولت    ،حول  ما  غرار    ئهبقاإمنها  على  اللسانية  الدائرة  على 

الذي    Catford  كاتفورد   ، ويعتبري يحدث بين اللغات فهو شأن لسانياللسانيين طالما أن الترجمة نشاط فكر 

 ، حيث يقول:شهر مؤيدي هذا التوجهمن أ  اللغاتيعتقد بأن الترجمة عملية تقوم على 

“Translation is an opertaion performed on languages: a process of substituting a 

text in one language for a text in another”10 

بلغة   مكتوبة  آخر  بنص  بلغة  مكتوبة  نص  إحلال  يتم  أنه  بمعنى  اللغات،  على  تقوم  عملية  "الترجمة 

 أخرى" ترجمة. 

بحتة لسانية  إشكالية  الترجمة  إشكالية  بأن  اللسانيين  من  الكثير  يعتقد  الرؤية،  لهذه   
ً
ويجب    ،ووفقا

في   اللسانية  المقابلات  إيجاد  في  الترجمة تتجسد  في  الجوهرية  النقطة  أن  معالجتها على هذا الأساس، وعليه، 

 لهذه المقاربة    عملية إيجاد التكافؤ في اللغة المنقول إليهاعلى أنها  يعتبرها كاتفورد  ، والتي  لغة الهدف
ً
أن  ، ووفقا

 الأساسية للنظرية الترجمية هي تفسير طبيعة هذه المقابلات، حيث يقول كاتفورد في هذا الصدد:  همةالم

 
10 Catford, J. A Linguistic Theory of Translation, Oxford Universty Press, 1965, p 01. 
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"A central problem of translation-practice is that of finding TL [target 

language] translation equivalents. A central task of translation theory is that of 

defining the nature and conditions of translation equivalence". 11 

المهمة   وأن  الهدف،  لغة  في  المكافئ  إيجاد  في  تتجسد  الترجمية  الممارسة  في  الجوهرية  النقطة  "أن 

 الأساسية للنظرية الترجمية هي تفسير طبيعة هذه المكافئات" ترجمة. 

 أنها: وبناءً على هذا الاعتقاد، يعرف كاتفورد الترجمة على 

“Translation may be defined as follows: the replacement of textual material in 

one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL)”12 

يمكن تعريف الترجمة على أنها استبدال عناصر نصية في لغة ما )لغة مصدر( بأخرى معادلة لها في لغة  

 ترجمة. أخرى )لغة هدف(.

وفيعتبر   الترجمية  النظرية  من صور تفسير  لكاتفورد صورة  التكافئي  للمبدأ   
ً
التي    قا الحرفية  الترجمة 

إلى  ت اللغوية  الأمانة  ستند  بالمعايير  التام  ال والتقيد  المستويين  هذه  وي    ،والمحتوى   يشكلعلى  في  المترجم  عتبر 

مرحلة من مراحل العملية الترجمية بغض النظر عن    وليس بإمكانه التصرف في أيّ    ،الحالة مجرد ناقل للنص

  تصاحب عمليات النقل    التحديات التي
ً
  ويرى مناهضو   عندما يكون التركيز فقط على التراكيب اللغوية.أحيانا

لا تقل أهمية عن البعد   ،العملية الترجمية تشتمل على عوامل أخرى بجانب التراكيب اللغويةبأن  هذا التوجه

أصحاب من  الكثير  يعتقد  ولذلك  أيّ   هذه   اللساني،  بأن  اللسانية  غير  هذه    نقلة  عملي  المقاربات  إلى  تستند 

ا  قد تؤدي   الزاوية الضيقة    قد لال المعنى وتوازنه و ختإلى 
 
   ل شك  ت

ً
بأفكار    أيضا  

ً
تقييد    ناهيك عن  ،الكاتبضررا

وهذا من شأنه    ،عنها  ة الخارجية للغة التي يترجمنقل الصور الجمالية الموجودة في الشبك  عاقته في إالناقل و 

 
11 Ibid, p.21. 
12 Ibid, p.27. 
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بذلكحد  ي  أن   والخارجية  ث  الداخلية  اللغة  شبكتي  بين  القائمة  الروابط  بين   
ً
وفصلا  

ً
كبيرا  

ً
    شرخا

ً
وفقا

   .لتصورهم

 لتوجه اللسان
ً
صحاب هذه المقاربات تتجسد في نقل المفاهيم  ي فأن جوهر الإشكالية الترجمية لأ وخلافا

اللغة مجرد وعاء ناقل لهذه المفاهيم   اللغات وتعتبر  وهذا ما جعلهم يركزون على أهمية ربط ممارسة  وليس 

بعوامل   اللغةالترجمة  بجانب  عملية  هذه  تصاحب  أهمية  أكثر  البيئة  أخرى  العوامل  هذه  ضمن  ومن   ،

  Susan Bassnetعد تشدد سوزان باسنت  . ولأهمية هذا الب  ترجمته  ظ المراد و باللفأ   بالنصالخارجية المحيطة  

 تعتبر مخاطرة ترجمية حيث تقول:(extra-linguistic) محاولة تجاهل للعوامل غير اللسانية  على أن أيّ  

“Beyond the notion stressed by the narrowly linguistic approach, 

that translation involves the transfer of ‘meaning’ contained in one 

set of language signs into another set of language signs through 

competent use of the dictionary and grammar, the process involves 

a whole set of extra-linguistic criteria also”.13 

إلى  " لغوية  منظومة  من  المعنى  نقل  عملية  وتعتبرها  الترجمة  لسانية  على  تشدد  التي  المقاربة  بجانب 

الترجمة تتضمن   اللغوية، فإن عملية  للمعاجم والقواعد  الأمثل  لغوية أخرى من خلال الاستخدام  منظومة 

 كل المعاير غير لغوية" ترجمة
ً
 أيضا

أ  مختلفة  زوايا  من  الترجمية  الإشكالية  تناول  إلى  اللساني  غير  التوجه  هذا  الثقافية  دفع  الزاوية  همها 

 فهي بالضرورة أن تتجاوز حدود الكلمة وهذا ما يفسر حتمية وجود أنشطة  أن الترجمة    باعتبار
ً
 ذهنيا

ً
نشاطا

لسانية ولذلك    غير  الترجمية،  الممارسة  بأنه  في  التوجه     الناقليستوجب على  يرى أصحاب هذا 
ً
العمل    أيضا

 
13 Bassnett, S.Translation Studies. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press. 2012, P.22 



 الأسس النظرية للترجمة الأدبية  الفصل الأول 

31 

النص   بكاتب  تتعلق  متعددة  لسانية  غير  خلفيات  وثقافته  تحت  مجتمعه  دفعته  وعادات  التي  والأسباب 

   .لمستهدف بالترجمةالأصل وا وكذلك قارئ  ،للنص ةلمكانيوا  ةف التاريخيو وحقبة تحرير النص والظر  ،للكتابة

فرضية من  التوجه  هذا  لوبلانك  يعزز  الترجمة   Charles Le Blanc شارلس  علم  مفهوم  يربط  الذي 

 الذهنية المرتبطة ببلاغة العقل، حيث يصف الترجمة بأنها: بالأنشطة 

  »La « traductologie » est l’une de ces sciences subjectives. 

Discipline réfléchissant sur la traduction, son sens et ses méthodes, 

la traductologie (ou Translation Studies) abrite nombre de 

concepts qui, à l’épreuve d’un examen critique, viennent 

essentiellement de l’éloquence de l’esprit. »14 

الترجمة   ومناهجها    traductologieعلم  ومعانيها  الترجمة  بدراسة  يهتم  العلوم  من  مستقل  فرع  هو 

 ترجمة. مفاهيم عدة تقوم على بلاغة العقل عندما نلقي عليها نظرة ناقدة.  علىويقوم 

إلا    ، اللسانية  الجوانب  بخلاف تعزز فرضية لوبلانك من احتمالية تأثر النشاط الترجمي بجوانب أخرى  

و عدمها فهو يتجاوز ذلك ليشمل الإشكالية الترجمية  أن الأمر لا يرتبط فقط بالخلاف حول لسانية الترجمة أ 

اعتقادنا هذا هو السبب الأساس ي الذي دفع العديد من الباحثين  تناولها والتباحث حولها، وفي    نفسها وطريقة 

 والمهتمين بالمجال إلى تناول الإشكالية الترجمية من زوايا أخرى غير لسانية 

 على أهمية اعتبار الجانب الثقافي في النشاط الترجمي، ففي  Vermeerيشدد فيرمر    نفس السياق وفي  

 على جوانب ثقافية لا تقل أهمية عن الجوانب  تاعتقاده أن الترجمة بجانب العمليات اللسانية تش 
ً
مل أيضا

   :الإطارحيث يقول في هذا   خر ثقافي  وآ لغوي   ة، وبناء على هذا التوجه فأنه يرى أن للترجمة بعدين، بعد  اللساني 

“Translation involves linguistic as well as cultural phenomena and processes and 

therefore is a cultural as well as linguistic procedure)”.15 

 
14 Le Blanc, Charles. Regards Philosophiques sur la Traduction, Les Presses de l’Université d’Ottawa. 2009 p11. 
15 Vermeer, Hans. Is Translation a Linguistic or a Cultural Process, Ilha Do Desterro 28. 1992, P.40. 
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أنها   على  الترجمة  اعتبار  يمكن  وعليه  وثقافية،  لغوية  وظواهر  عمليات  على  الترجمة  عملية  "تتضمن 

 لغوية ثقافية". ترجمة.عملية 

أن   باعتبار  للغة  التواصلي  الدور  على   
ً
أساسا تقوم  الترجمة  لسانية  على  القائمة  الفرضية  أن  لاحظ  ي 

ب التواصل  هو  للغة  الأساس ي  هذا  الهدف  يخدم  وسيط  مجرد  إلا  هي  ما  نظرهم  في  والترجمة  الشعوب  ين 

 لأالنشاط التواصلي ويسهل مهمته، إلا أن الذين يخالفون هذا  
ً
بعاد لا تقل أهمية  الرأي يرون في ذلك تجاهلا

عن اللغة نفسها وغايتها، فاعتبار عملية الترجمة عملية لسانية بحتة هو جهل بالاختلافات اللغوية والثقافية  

 والفوارق  

كل المعاني من الأساس الإالدلالية وعدم  
ّ
بالعوامل  نتاج المعنى وتفسيره  ، وذلك لإرتباط إلمام بكيفية تش

 . فهم بمعزل عن هذا السياقالثقافية والدينية والاجتماعية، ولذا لا يمكن للفظ أو التعبير أن ي  

الفو  بأن  القول   ايمكننا 
 
ت بأن  كفيلة  نفسها  اللغوية  الأخيرةرق  الفرضية   عزز 

ً
فمثلا هنال  ،  أن  ك  نجد 

لفاظ وذلك بسبب الاختلاف على قيمة المدلول وتوظيفه على مستوى لغتي  اختلاف على المستوى الدلالي للأ

في إيصال المعنى المراد في كثير من الأحيان    ،العمل، وهذا هو سبب عدم فاعلية المقابلات المعجمية وعجزها 

بعاد غير اللسانية في  اللسانية، وهذا يدل على أهمية الأمما يدفع بالمترجم للجوء إلى حلول أخرى غير الحلول  

والتعابير المصطلحات  وتفسير  الفهم  الترجمة    ،عمليات  يعتبر  أن  البعض  دفع  من  مما  وسيلة  ذاتها  حد  في 

التواصل   الأوسائل  أن  محيطها  طالما  بمعزل عن  وفهمها  تفسيرها  يمكن  لا  والتعابير  غرار  لفاظ  على  الثقافي 

 حيث يقول في هذا الصدد:  Edmond Caryادموند كاري 

“Depuis les temps les plus anciens, la traduction est l’un des moyens essentiels de 

la communication interculturelle”16 

 ثقافات"ترجمة.حدى الوسائل الأساسية للتواصل بين الأ"على مر الزمان تعتبر الترجمة 

 
16 Edmond Cary. Comment faut-il traduire ? Presses Universitaire de Lille, 1985, p.10. 
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المعلومة    الجانب الثقافي لا يقل أهمية عن الجانب اللغوي في أهمية التواصل ونقلسبق نجد أن    ومما

 لتدارك الأخطاء التي يمكن أن تحدث أثناء 
ً
ممارسة مهنة  من لغة إلى أخرى، فينبغي مراعاة هذين الجانبين معا

إ المراد  الرسالة  إلتباس  عليها  ويترتب  فقط  يصالهاالترجمة  تتعلق  لا  المترجم  مهمة  بأن  القول  يمكننا  وعليه   ،

لمام  ، وهذا ما يعزز من أهمية إبنقل اللفظ أو التعبير من لغة إلى أخرى، بل تتجاوز ذلك لتشمل النقل الثقافي

  واللغة التي ينقل إليها. ،المترجم بالجوانب الثقافية للغة التي ينقل منها

 المطلب الثاني: ماهية الترجمة:

الترجمة   ورست  التاريخ  علىم  واجتماعي  مر  وثقافي  وفكري  لغوي  تواصلي  العالم   شعوببين    كنشاط 

المترجم  ،المختلفة تدخل  خلال  من  عاتقه  وذلك  على  تقع  شفر   كوسيط  فك   سواء  وص النص  ات مسؤولية 
ً
  ا

 بغية    امن جديد بعد فهمه   ا أو تشفيره   اوإعادة صياغته  ةأو شفاهي   ةمكتوب   وص النص  ت هذه كان
ً
 ومدلولا

ً
لغة

ررت أو ق  لا يتقن  أو  ،الذي يجهلإفهام المتلقي   . يلت بهااللغة التي ح 

الأذه  في  يتبادر  ما  فأول  الترجمة  عن  الحديث  هو  عند  تتطلب  ان  الترجمة  عملية  لغتين و أن  جود 

، فالترجمة حاضرة حتى مختلفتين، إلا أن النشاط الترجمي ليس بالضرورة أن يحدث فقط بين لغات مختلفة 

الواحدة  اللغة  مستوى  وذلكعلى   ،    
ً
لغويا  

ً
تباينا هنالك  يكون  أهمعندما  عوامل  الجغرافي ا  هلعدة  التباعد 

 إلىلمتحدثي اللغة الواحدة
ً
د  لفاظ فلذلك نجيف مدلولات بعض الأالتباين في توظ   ، هذا التباعد يؤدي أحيانا

والأ المعاني  توظيف  في   
ً
أخرى اختلافا إلى  منطقة  من  فجاكبسون لفاظ   .17 Jacobson  ثلاث عن  يتحدث   

ً
  ة مثلا

ب   يعرف  ما  أو  الواحدة  اللغة  ضمن  الترجمة  هي  المستويات  هذه  فأول  للترجمة:   intraligualمستويات 

translation،  لفاظ  عادة صياغة الجمل أو الكلمات في إطار نفس اللغة أي يعيد الناقل الأإ  وفي هذا النوع يتم

 
17 Jacobson, R, On a Linguistic Aspects of Translation in The Translation Studies Reader Edited by Lawrence 

Venuti, Routledge, London, 2000, p114. 
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أو بأسلوب يسهل فهمها واستيعابها، وهذا ما توضحه شرح مفردات بعض النصوص التي  أو الجمل بطريقة  

والأ لبعض  يصعب فهمها   الدينية  كالنصوص   لجاكبسون هي  الناس 
ً
الترجمة وفقا الثاني من  النوع  أما  شعار. 

لغتين أو بين  أو ما يعرف ب    الترجمة  تتم ترجمة الأinterlingual translationأكثر  النوع  أو  ، وفي هذا  لفاظ 

أخرى  لغة  إلى  لغة  من  هي    ،التعابير  والأخير  الثالث  النوع  أما  الإنجليزية.  إلى  العربية  من  نص  ترجم  ي  أن   
ً
مثلا

الأعملية   ترجمة  تخص  التي  ألفاالنقل  إلى  الحركات  أو  الحركات  إلى  ب    ،لفاظ ظ  النوع  هذا  ويعرف 

intersemiotic translation، .ويتحقق هذا النوع من الترجمات من خلال طريقة تواصل الصم والبكم 

 كما ورد تعريفها في معجم المصباح  
ً
ترجم فلان كلامه إذا بينه وأوضحه وترجم كلام   "  :المنير الترجمة لغة

ترجم   الفعل  ووزن  ترجمان  الفاعل  واسم  المتكلم.  لغة  غير  بلغة  عبر  إذا  او    –غيره  تراجم  ويجمع  فعلل 

ترجم الكلام بينه ووضحه وكلام غيره    "  :أنهاالترجمة على  ع الوسيط  مجم ف  عرّ  في نفس السياق ي  و  .18" تراجمه

 19.  "من لغة إلى أخرى ولفلان ذكر ترجمته  وعنه: نقله

 تعريف المعجم الفرنس ي روبرت الصغير  أ  ومن بين التعريفات اللغوية
ً
والذي جاء    Le Petit Robertيضا

 بلغة يكافئ النص الأصل"فيه بأن الترجمة  
ً
 مكتوبا

ً
 20."تفيد طريقة الترجمة وتعني كذلك نصا

حول الغاية  متفق  الجميع    أنرغم  ب الترجمة متباينة  حول مفهوم  تعريفات  ال أما في الاصطلاح فقد أتت  

فيالنهائية   المعنى  المتمثلة  إلى  نقل  ذلك  في  السبب  ويعود  أشكال،  تطبيقها  وأنواعهاالترجمة    تعدد  ،  ومجالات 

 معنى اللفظ أو التعبير. بها  نقل التي يالاختلاف حول طريقة إلى وكذلك 

 اعتبر الترجمة نشاط   فهناك من 
ً
 لغويا

ً
   ،يحدث بين اللغات  ا

 
عرّف وت

 
ت ،  على هذا الأساسفهم  وينبغي أن 

في المتمثل  اللغوي  الجانب  على  ركزت  الأوائل  المهتمين  تعريفات  معظم  أن  نجد  المقابلات    ولذلك  إحداث 

هذا التوجه لم  الأصل.  لغة  اللا سيما تلك التي تخص    ،العمل  بالقواعد اللغوية للغتيالتام  الالتزام  المعجمية و 

 
 أحمد الفيومي، المصباح المنير. بيروت. 1996. ص43.  18
 ط.3 ص87 - مجمع اللغة العربية بالقاهرة – المعجم الوسيط – مطابع الأوغست  19
20 Le petit Robert, dictionnaire de la langue française, nouvelle édition, Robert, 2012, p2592 
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فحسب  يكن الأوائل  بعصر    ؛ توجه  سمت  و  التي  الفترة  في  سيما  لا  الخمسينات  أواخر  إلى  حتى  امتدت  بل 

يوضح لنا ات من القرن الماض ي. و ي الترجمة اللسانية التي امتدت من بداية الخمسينات وحتى منتصف الستين

الكثير عن هذا النهج وما كان يدور في مخيلة اللسانيين وتبريراتهم وحججهم، حيث    Catfordتعريف كاتفورد  

 :
ً
 يلخص ذلك قائلا

"Translation is an operation performed on languages: a process of substituting 

a text in one language for a text in another21". 

بلغة   مكتوبة  آخر  بنص  بلغة  مكتوبة  نص  إحلال  يتم  أنه  بمعنى  اللغات،  على  تقوم  عملية  "الترجمة 

ترجمة.  تدرج ضمن  ولذلك    أخرى"  أن  يجب  اللغات  بين  يحدث  لغوي  نشاط  الترجمة  أن  طالما  كاتفورد  يرى 

اللسان  التطبيقية  ،ياتاهتمامات  اللسانيات  نايدا    . وفي هذالا سيما  التقيد  أهمية    Nidaالسياق يرى يوجين 

 لهذا المنظور يرى نايدا أن الترجمة تتطلب  سلوبية للنص المراد ترجمتهالتركيبية والأ اللغوية و   قواعد الب
ً
، ووفقا

 :إحداث تكافؤ على مستويين

 "Translating consists in reproducing in the receptor language the closest 

natural equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and 

secondly in terms of style "22 . 

 قرب ما يكون  أالمترجم نص هدف  تتطلب عملية الترجمة في أن ينتج  "
ً
 من حيث    للنص الأصل  مكافئا

ً
أولا

 من حيث الأسلوب
ً
 ترجمة. . "لقائية ويمتاز بالت المعنى، وثانيا

لاحظ أ   ن يوجين نايدا لم يعط  ي 
ً
  ؛إشارة باحتمالية وجود عناصر أخرى بجانب المكون اللساني  أيّ  أيضا

هو مقاربته  في  الأصل  ب  لأن  إيجاد  سار  مالتقيد  في  فقط  تكمن  المنظور  لهذا   
ً
وفقا المترجم  مهمة  وأن  الأصل 

 
21 Catford, J. op.cit, p1. 
22 Nida. E. and Taber, The theory and practice of translation, Brill, Leinden, the Netherlands, 1969, p12. 
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المقالب  ال والأسلوبي  لتوجه اللغوي  الأصل  ماثل  الات  لغة  الفوارق    ،هدففي  عن  النظر  على  بغض  المحتملة 

 .كانت هذه الفوارق فوارق لغوية ولومستوى اللغتين حتى 

اللسانية    وبالرغم عن الترجمة  الذي تميز به عصر  اللساني  أنالطابع  اللسانيين من  إلا  بين  نا نجد من 

 أ  هتوسيع المفهوم وإضفاءحاول  
ً
إخراج المفهوم من الدائرة اللسانية    إن لم يكن القصد منهاو حتى    ،أخرى   بعادا

منان   جورج  غرار  الترجم  George Mouninعلى  اعتبر  اللغوي الذي  طابعها  بجانب   أسلوب  ة 
ً
أساليب    ا من 

 من ضروب التواصل، حيث يقول في هذا الصدد:تصال و الا
ً
 ضربا

"La traduction est un cas de communication dans lequel, comme 

dans tout apprentissage de la communication, celle-ci se fait par le 

biais d’une identification de certains traits d’une situation comme 

étant communs pour deux locuteurs".23 

أيّ  " شأن  شأنها  الاتصال  حالات  من  حالة  هي  تواصلي  الترجمة  يتم  عملية  الترجمة  حالة  في  أن  إلا  ة 

 بين الجانبين حول الوضعية التي سيجري فيها هذا التواصلالإ
ً
 ترجمة.. "تفاق مسبقا

انب  و بل تعداها لتشمل الج  ،عند الجوانب النظرية للمفهومفقط  نلاحظ أن إشكالية الترجمة لم تقف  

   ةالتطبيقي
ً
وهنا تظهر أهمية المترجم ودوره في العملية الترجمية باعتباره الشخص المسؤول عن تطبيق  ،  أيضا

، ف
ً
 للاستراتيجيات التي يوظفها.    المترجم هو الذي يحدد مسار المعنىهذه النظريات عمليا

ً
فخلال عملية  وفقا

الكاتب أو مؤلف النص  غير المسار الذي قصده 
ً
 مغايرا

ً
 أو مسارا

ً
فهم    النقل قد يأخذ المعنى منعطفا ي  إن لم 

،
ً
 دقيقا

ً
فيكثير وهذا ما يحدث    النص المراد ترجمته فهما  

ً
النقل  ا الترجمة الأدبية    ،عمليات  في  بحيث  لا سيما 

النص   أن   
ً
أحيانا و يبدو  نجد   

ً
الظاهري واضحا شكله  في   

ً
قدو   ،مفهوما ذلك  التي   مع  الرسالة  فهم   يستعص ى 

 
23 Moumin, G. Les problèmes Théoriques de la traduction. Gallimard, Paris 1963, p266 
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  " بقوله  إليه  الإشارة  نيومارك  بيتر  ما حاول  النص وهذا  بين منحنيات هذا  الكاتب  "يخفيها   
ً
دائما   عند   ليس 

 تعريفه للترجمة:

"What is translation? Often, though not by any means always, it is 

rendering the meaning of a text into another language in the way  

that the author intended the text ".24 

 
ً
 نقل معنى نص لغة إلى لغة أخرى بالطريقة التي أرادها    -"ما الترجمة؟ هي غالبا

ً
ولكن بالتأكيد ليس دائما

 مؤلف النص". ترجمة.

الترجمة  في  و إشكالية  حل  في  اللساني  التوجه  فاعلية  عدم  في  السبب  أن  يعتقد  من  هنالك  المقابل 

الت الخاطئة  الفرضيات  إلى  الأساس  في  يعود  والتطبيقي  النظري  في  بمستوييها  المقاربات  عليها هذه  استندت  ي 

بين لغات العمل، وذلك لاعتقاد أصحاب    لفوارق اللغوية ها لعاتعدم مرا وأهمها  ،  تفسيرها للشكالية الترجمة 

ن المكون اللغوي في عملية  يرى أصحاب التوجهات الأخرى أ  هذه المقاربات أن اللغات تتشابه، وعلى خلاف ذلك 

 من جوانب هذا المفهوم،الترجمة لا يعكس سوى  
ً
 واحدا

ً
  ف  جانبا

ً
هنالك عوامل ومكونات أخرى لا تقل أهمية

وتش  النص  إنتاج  بعملية  له صلة  ما  كل  العوامل  اللغوي، وتشمل هذه  المكون  به  يقوم  الذي  الدور  كيل  عن 

 extra-linguistiqueومن ضمن هذه العوامل الجوانب غير اللسانية التي تحيط باللغة أو ما يسمي ب  المعنى،  

خفية لا يمكن تصورها حتى من الناحية    أخرى بالإضافة إلى عوامل    ،لا سيما البعد الثقافي والاجتماعي للنص

  .الترجمة النظرية والتي تأثر بشكل أو بآخر على جودة

أهمها إلى عوامل عدة  الترجمية  العملية  في  اللغة  من محورية  تقلل  التي  المقاربات  ال  : تستند  ذي  الدور 

في تشكيل المعنى، ففي نظرهم أنيقوم به المحيط الخارجي للأ لفظ أو تعبير يكتسب هويته داخل    أيّ    لفاظ 

 
24 Peter Newmark. A textbook of Translation, Prentice HaH international vUIO Ltd, 1988, P5. 
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واجتماعي معين، ولذلك لا يمكن في بعض الأحيان فهم بعض التعابير بمعزل عن محيطها الثقافي    نظام ثقافي

تصورات   عن   
ً
أيضا تعبر  إنما  فحسب  ساق، 

 
ت جمل  أو  تنطق  كلمات  مجرد  ليست  اللغة  لأن  والاجتماعي؛ 

والمتداخلة    وعادات وتقاليد الشائكة  العلاقة  يدل على حقيقة  أنما  أن دل على ش يء  المجتمع، وهذا  وتجارب 

ومحيطه   اللفظ  اللغة بين  بين  للعلاقة  وصفه  في  كريم  الدين  حسام  عنه  عبر  ما  وهذا  السوسيوثقافي، 

    والمحتوى الثقافي حيث يقول 
ً
في هذا الصدد: " أن العلاقة الواضحة بين اللغة والمحتوى الثقافي لا تعني شيئا

أيّ   مثل  المجتمع  أفراد  به  يلتزم  نظام  المفهوم  بهذا  وإنما   ،
ً
ثقافيا  

ً
أساسا اللغة  أن  من  اجتماعية    أكثر  ظاهرة 

 25إطار ثقافة ما". تتكون ضمن 

ما يتعلق  لا سيما في  ،أو التعبيرمرحلة الكتابة  حتى  سبق  هنالك جوانب مهمة تولابد من الإشارة هنا أن  

   ية،دبالأ   بالنصوص
ً
معرفيا  

ً
تسلحا يتسلح  أ  ،فالكاتب  قبل   

ً
والإ وثقافيا بالموهبة  التشبع  هذا  يختلط  بداع  ن 

للكتابة    ،اللذان يدفعانه 
ً
تاما  

ً
تناسقا  متناسقة 

ً
تأتي غالبا التي  في اختيار المفردة  يتفنن   مع الرسالة  لذا نجده 

لأجلها اختيرت  والإ و   ،التي  الفنية  الجوانب  المترجم،  هذه  النص  في  تظهر  أن  ينبغي  أن  بداعية  نجد  ولذلك 

 بالدور 
ً
فالمترجم ينبغي عليه أن يعيش دور    الذي يلعبه الناقل،  الفني  أصحاب المقاربات الجديدة اهتموا أيضا

با الترجمة  عملية  وصف  إلى  البعض  يدفع  ما  وهذا  تفاصيله،  بكل  الفني الكاتب  الجانب  بسبب  وذلك  لفن، 

 أهمية هذا الجانب في النصوص المترجمة عندما  والإ 
ً
بداعي الذي يقوم به المترجم أثناء عمله بحيث تتضح جليا

الجانب   هذا  المترجم  بعدهيتجاهل  التخصصيةالعن    بسبب  الثقافية  دائرة  ال  أو  عنهذي  للنص    . يترجم 

 تقول الدكتورة صفاء خلوص ي:مية الجانب الإبداعي ولأه

 
‌.11، ص2001حسام الدين كريم، اللغة والثقافة، دار غريب للطباعة والنشر والتوزيع، القاهرة،  25
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إلى جانب  " فهو  فنان  الموضوع إ المترجم   على 
ً
الفن ومطلعا بروح   

ً
متحليا يكون  أن  ينبغي  اللغوي  طلاعه 

لفاظ ميتة تحتويها القواميس بل تعابير اصطلاحية ونقاط دقيقة  أيقوم بترجمته، فليست اللغة مجرد  الذي  

 26".  التركيب ومدلول الكلمات  في

 لتبلغ ذروتها 
ً
 فشيئا

ً
   في الترجمة الأدبية فنجد أنالجانب الإبداعي للمترجم مهم وهذه الأهمية تزداد شيئا

 دبي من كل جانب وما ذهبت إليه الدكتورة صفاء خلوص ي في تعريفه خير دليل على  ط يحيط بالمترجم الأ الضغ

بلغة   السطحية  فالمعرفة  المترجم،  عاتق  على  تقع  التي  الكبيرة  والمسؤولية  المتناهي  غير  الضغط  هذا 

المترجم إذا أراد إحداث  النص الذي يترجم عنه وفهم مضمونه لم تكن بطاقة العبور الوحيدة التي يحتاجها  

الكاتب يترجم أيستوجب عليه    . وعليه، فإن المترجمنفس الأثر الذي أراده  التي  اللغة  في أعماق   الغوص 
ً
يضا

الجأومعرفة    ،إليها ومواطن  الجماليو سرارها  بش  ،فيها   ةانب  مفرداتها  دقيق  وانتقاء  بأسلوب كل    وصياغتها 

   ،الرسالة  ناسب فحوى ي
ً
   ،وهذا ما يجعل من المترجم كاتبا

ً
 يلعب دوره الأساس ي كمترجم  ، وفنانا

ً
ويلعب    ،ومبدعا

غير    دور  بطريقة  باحترافية  الإبداعية  مباشرة.غيره  الملكة  هذه  لديهم  تتوفر  المترجمين  من  هو    ،قلة  وهذا 

 بالتفصيل. لتباين مستوياتالسبب الجوهري 
ً
    الترجمة الذي سنتحدث عنه لاحقا

 إلى  المترجم الجيد الم
ً
 ما يسعي جاهدا

ً
ثبات أن النص الذي قام بترجمته هو الأصل وليس  إتمرس دائما

نسخة مترجمة ولكن لا يمكن أن تتحقق هذه المطابقة أوالتشابه ما لم يتغمس المترجم دور الكاتب أو المؤلف  

 
ً
   ،حسا

ً
 إو   ،وذوقا

ً
بحيث   translator’s invisibilityوهو ما يطلق عليه لورانس مرحلة اختفاء المترجم أو    ،بداعا

يوجد له أثر في هذه الحالة وأن الرسالة قد تكون أحدثت نفس التأثير الذي أراده الكاتب. ولكن اختفاء دور    لا

با يكن  لم  أشار  المترجم  كما  اليسير  المراحل إلأمر  لاختلاف  ذلك  ربما  السابق  تعريفه  في  نيومارك  بيتر  ليه 

   .التكوينية لكليهما

 
‌.14ص .1982 .العراق .292سلسلة الدراسات  .دار الرشيد للنشر  .د. صفاء خلوصي، فن الترجمة 26
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  المطلب الثالث: المعوقات اللسانية:

قصد بالمعوقات اللغوية العقبات التي تواجه المختصين بعلم الترجمة  وتحول دون الوصول إلى رؤية    ،ي 

تواجه   التي  العوائق  أو  النظرية  الناحية  من  كانت  الترجمة سواء  بعلم  تحيط  التي  الإشكاليات  لحل  موحدة 

المترجمين من  المهنة  العقباتو   ،ممارس ي  الأصل  هذه  للنص  والثقافي  اللساني  المحتوى  فهم  طريقة  في   تتمثل 

الجانب   في  إنتاجه  إعادة  تبرز إشكاليات  الآ وكيفية  الفهم والافهام  بين عملية   عدة  خر. فما 
 
الم فيها  ق  عو  يكون 

تتعلق  الأساسية    لمام بالمرتكزاتوالإعرفة  المإلى  طلب  يت  ، فالأمر اللغوي المعضلة الأساسية التي  لكل الجوانب 

فهمتبالناحيتين النظرية والتطبيقية، فالنص أو الحديث المراد ترجم  لهذه ا  ،ه يجب أن ي 
ً
حلل وفقا  ،بعادلأوي 

 والأطر المختلفة 
 
 شك  التي ت

 
 حيط به.  له أو ت

 الخاصية اللغوية: -أ

المعقدة والمثيرةأتعتبر مسألة اختلاف   الشعوب من المسائل  أللجدل  لسن  اللغة لسد  ، فبجانب  همية 

  ، خرحد أهم أسس التعرف على الآ أالحياتية يعتبر هذا الاختلاف    ه نواحياجة الإنسان في التواصل في شتى  ح

معهعوالتفا فل  التواصل،  عنده  هي  خاصية  تجتمع  التي  الوحيدة  اختلا السمة  رغم  العالم  لغات  كل    فها. ا 

وتركيب الكلمات وخواص    ،ونظام محدد من حيث الحروف  ،ةخاص  ةنجد أن لكل لغة تركيبوبطبيعة الحال  

 . تميزها عن غيرها من اللغات الصوت والوظيفة

لكل لغة رؤيتها وفلسفتها  ف  ،مجتمع العوالم التي تحيط به  تعتبر اللغة نافذة تنظر وتصور من خلالها أيّ  

وهذا هو مبدأ ثقافة الاختلاف    ،سلوب التصور والتعبيرأ ياة تميزها عن اللغات الأخرى في  الخاصة بها تجاه الح

 اللغوي الذي يجعل من ا
ً
 جوهريا

ً
 التي يجب وضعها في الاعتبار في  هم الأشياءأحد  أو   ،لخاصية اللغوية محددا

يقوم  عل  تناولنا  
ً
علما باعتباره  الترجمة  اللغة.  ألم  على   

ً
م  ساسا المنظور  هذا  من  تعتبر  إلى  فاللغة  تقود   

ً
رشدا
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ولا يمكن التعبير عن  الواقع الاجتماعي والثقافي لأي مجتمع من المجتمعات، ووسيلة من وسائل التعبير عنه،  

، ولذلك يمكننا القول بأن الممارسات اللغوية هي التي تحدد  التجارب المجتمعية بكل أنواعها بمعزل عن اللغة

إلا غيره،  عن  وتميزه  مجتمع  أي  تمثل    أيّ  أن    واقع  اللغات  من   لغة 
ً
مستقلا  

ً
على    ،واقعا ننظر  أن  يكمن  ولا 

الخصائص نفس  تحمل  أنها  على  الإ   ،اللغات  قابلية  للعالمولها  الموحدة  والنظرة  أن    .حلال  يمكن  لا  وعليه، 

، حيث تقول 
ً
 مشابها

ً
 في هذا الصدد:  Susan Bassnettسوزان بسانت تعكس لغتين مختلفتين واقعا

"No two languages are ever sufficiently similar to be considered as 

representing the same social reality. The worlds in which different societies live 

are distinct worlds, not merely the same world with different labels attached”27 

اجتماعي"  
ً
واقعا تمثلان  نعدّها  بأن  تكفي  لدرجة  تتشابهان  لغتان  توجد  أن  بالإمكان    ليس 

ً
 ا

ً
.  واحدا

 العوالم التي تعيش فيها مجتمعات مختلفة هي  
ً
 بمسميات مختلفة  عوالم فعلا

ً
 واحدا

ً
  . "متمايزة ولا تمثل عالما

 ترجمة.

المجتمعات    أساسه الاختلاف في طريقة تصور عدم قابلية التشابه والتماثل بين اللغات  هذا التباين أو  

بها، تحيط  التي  المجتمعية؛وكذل  للأشياء  التجارب  في  الاختلاف  هو  لأن    ك  والمجتمع  عرفي  ش يء  تعتبر  اللغة 

شار له من  ؤ وهذا ما ي  ،الذي يصوغ مفردات هذه اللغة   ه هذ  .عنىمكد عرفية العلاقة القائمة بين اللفظ وما ي 

 نجد أن هنالك أوجه اختلاف وتباين لساني  تبالضرورة أن    تليس   لفوارق اللغويةا
ً
 حتى كون بين لغتين فمثلا

.  الواحدة على مستوى اللغة الواحدة عندما يتباعد منسوبي اللغة 
ً
 عن بعضهم البعض جغرافيا

و  الباحثين  أولاه  الذي  الكبير  تأكشف الاهتمام  المجال مدى  لدراسة  المعنى المختصين  ثر عملية تشكل 

ب  الخارجوتفسيره  التعبيري  السياق  أو  المقارب للفظ  قصور   
ً
أيضا كشف  كما  حول  ،  تتمحور  التي  المفهوم  ات 

دفع المختصين في البحث   الترجمة بكل أبعادها. هذا القصور في تقديم شرح كاف  يستوعب إشكاليات    اللساني

 
27 Susan Bassnett, Translation Studies, Taylor & Francais e-library, 3th edition, 2005, p22. 
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 مع التركيز على العناصر غير اللغوية المحيطة بالنص ودورها في تشكيل  
ً
عن تطوير مفاهيم جديدة أكثر شمولا

في عم وأثره  الأصل  النص  أيّ  المعنى على مستوى  أن دلالة  باعتبار  النقل  أيّ    ليات  أو  تتشكل من    كلمة  تعبير 

وهذا  سياقين لا يمكن فصلهما، سياق تمثله العناصر اللغوية، وسياق تمثله البيئة المحيطة بهذه العناصر،  

الشيدي  إليه  التلفظ  ما ذهبت  أو سياق  داخلي  يتكون من سياقين: "سياق  المعنى  أن  ترى  في   ،حيث  ويتمثل 

 28. عناصر اللغة وكيفية تتابعها في الصياغة والتركيب، وسياق خارجي يمثل مجموع الملابسات الخارجية "

ل  
ً
اللساني خلافا عل  لتوجه  سيطر  الستيناتالذي  منذ  الترجمي  الفضاء  على ،  ى  الجديد  التوجه  يركز 

 لإطارها الثقافي والاجتماعي، ويشمل  قافي أوسعوضع الترجمة في سياق ث
ً
، وتحليل النصوص المراد ترجمتها وفقا

النص   ذلك فقط على  يقتصر  ولا  النص  إنتاج  بعملية  له صلة  ما  والجغرافي وكل  الزمني  السياق   
ً
أيضا ذلك 

 على النص المترجم.  ،الأصل
ً
 بل ينطبق أيضا

 دلالة المعنى:   -ب

ساق، وهذا المعنى قد ينقله الألفاظ أو    حديث  يعتبر المعنى الغاية النهائية من كل نص مكتوب أو أيّ    ي 

الكاملة، وذلك  حركات، إلا أن الأ في نقل المعنى بصورته  في كثير من الأحيان  لفاظ أو الحركات لم تكن كافية 

بأيّ   أو   
ً
التعبير عنها لفظا ال  لارتباط المعنى بجوانب لا يمكن  تي اعتبرت  حركة من الحركات، فالنظرة السائدة 

على أنها مجرد تتألف من الكلمات، وكل كلمة تستخدم للتعبير عن مفهوم معين وثابت،    اللغة وتعاملت معها

مر  مع  جدواها  عدم  أثبتت  النظرة  تكن  هذه  لم  أخرى  بجوانب  المعنى  لتأثر  وذلك  الوقت،  في  ور  قبل  من 

المثال   سبيل  فعلى  لمعاني  الحسبان.  المباشر  الفهم  يستعص ى  ا  ،الكلماتبعض  عندما  ما   ، لجملأو   
ً
  فغالبا

 مكونات أخرى سواءلجوء إلى  يستوجب ال
ً
أو خارجية، فبإمكان اللفظ أن    داخلية  اتمكون   كوناتهذه الم كانت    ا

ف فيه، وهذا هو سبب  
ّ
ظ و  الذي  الظرف  بناء على  أكثر من مدولول  المهتم  يحمل  العديد من  ين بشأن  رفض 

 
‌.6. ص2011فاطمة الشيدي، المعنى خارج النص. دار نينوى للطباعة والنشر. دمشق.  28
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 لا يمكن فهمها إة، فالأثابتأو معاني    دلولاتتحمل مأنها    على أساسلفاظ  الترجمة النظر إلى الأ
ً
لا  لفاظ أحيانا

 من خلال السياق الذي وردت فيه،  

هنالك عوامل ومكونات أخرى لا تقل أهمية عن    ،هميته في تشكيل المعنىأو   غوي كون اللالمبجانب  إذن   

فهم  عملية  أهمية هذا العوامل فقط في    ولا تقتصر  ،وتسهم بشكل كبير في تكوين وبلورة المعنى  ،الكلمة نفسها

الأصل، النص  على مستوى  ت  المعنى  في  أثر  ؤ بل   
ً
تحريرها  يضا الهدفعملية  لغة  بأفي  نجد  لذلك  الترجمة  ن  ، 

، ولذلك نجد  ترجمته زمعالم لنص لكل الجوانب التي تدخل في تكوين معنى اتوقف على الفهم السليم تالسليمة 

 إلى نتائج  تعتبر مخاطرةجانب من هذه الجوانب    أيّ    محاولة تجاهلفي المقابل أن  
ً
غير    عكسية  ستؤدي حتما

المنتظرة لالأن    ؛ النتائج  الخاطئة  سليمة  البدايات  نهايات  إلى  تقود  أن  سيما  يمكن  لا  تزداد  المخاطرة  هذه   .

المفردة هذه  فيه  وردت  الذي  للسياق   
ً
وفقا التقابل  هذا  كان  لو  حتى  بعينها  المفردة  وازى  ي  عملية   ،عندما  لأن 

المراد   المفردة  أو  اللفظ  يحملها  التي  الأخرى  المعاني  على حساب  المعنى  من   
ً
واحدا  

ً
جانبا لنا  تنتج  قد  التقابل 

 ترجمتها.

 الرؤية والتصور:   -ج

  
ً
ومعبرا لمتحدثيها  الفكرية  الطبيعة  على  التعرف  يمكن  خلالها  من  شاسع،  محيط  عن  عبارة  اللغة 

الإنس  الآ يستطيع  أذهان  إلى  خلاله  من  المرور  لغات  ان  كل  وتشترك  وثقافة،   
ً
وفكرة  

ً
قولا واستيعابهم  خرين 

ذاتها المفاهيم  عن  التعبير  على  قدرتها  في  مختلفة  ،العالم  وطرق  بأساليب  تعرف   ،ولكن  التي  الخاصية  وهي 

والتي تعتبر السمة الأساسية التي تميز اللغات عن بعضها البعض. فالاختلاف في التعبير يعني   ،بالتفرد اللغوي 

وهذه    vision du mondeالاختلاف في الرؤى والتصور واختلاف في طريقة النظرة للبيئة المحيطة أو ما يعرف  

هي محورية اللغة ودورها في التصور وتشكيل الأفكار. ينعكس هذا الدور بكل وضوح في ضرورة تغيير طريقة  
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الآ  لغة  تعلم  عملية  في  تختلف    ر خالتصرف  قد  التعلم  أو  الدراسة  موضع  اللغة  تفكير  وطريقة  تصور  لأن 

 عن نظرة اللغة الأم وهذا ما يميز اللغات عن بعضها البعض.  
ً
 كليا

ً
 اختلافا

 :الترجمة الأدبية المبحث الثاني:

ع من حيث المحتوى    ، فهو يتميز عن غيره من النصوصنوع من أنواع التعبير البشري الراقيالأدب    تبري 

 للتعبيروالأسلوب والرسالة
ً
 أسلوبا

ً
  ، وخواطره  ،وآراءه  ،وافكاره  ،عن مجمل عواطف الإنسان  ، كما يعتبر أيضا

 ما يتحقق  و   ،وحتى هواجسه
ً
 ساليب الأدبية المعروفة سواءالأ   بأحد  يالكتاب   التحرير  ذلك من خلال غالبا

ً
  كان  ا

  
ً
 أو غيرها من الأساليب الأخرى مثل القصة أو الرواية أو مسرح.  شعريهذا الأسلوب أسلوبا

ً
 ا

الأدب    إنويعتبر 
ً
فكريا  

ً
   ، تاجا

ً
   ،ولغويا

ً
لمعالجة    ،وثقافيا محددة  رسالة  خلاله  من  الكاتب  يبعث   

ً
وفنيا

 عن فكر   قضية من القضايا أو التعريف
ً
. وبما أن الأمم في حالة تطور مستمر يشهد  هبثقافة مجتمعه أو دفاعا

وتطورها   الشعوب  ثقافات  وماض ي  حاضر  عن  يعكس   
ً
مماثلا  

ً
تطورا الوتجاربها.  الأدب  ارتباطه    وثيقوبسبب 

والثقافية للغة كما وصفه الكاتب الإنجليزي وليم هازلت    ،البوابة الفكريةللأدب على أساس أنه  نظر  ي    ،باللغة

William Hazlitt    ّوهذا يدل على أهمية    » . أمة يمثل الصورة الصادقة التي تعكس عليها أفكارها   » إن أدب أي

 الأدب ومكانته لدى الشعوب.

ومميزات   مدارس  من  له  لما  الأخرى  الكتابية  الأساليب  من  غيره  عن  الأدبي  الكتابي  الأسلوب  يختلف 

وهذه الخصائص تتعلق  ،  ميزه عن باقي النصوصت  هوصفات  ه فالنص الأدبي له خصائص  ،وطرق كتابة محددة

 
ً
 عاديا

ً
فلابد أن    بجوانب النص الشكلية، وكذلك الأسلوب التعبيري، فالتعبير الأدبي لا يمكن أن يكون تعبيرا

ر القارئ أو السامع شع 
، والابداعية المتعلقة بتوظيف الألفاظ  بذلك، والمراد هنا هو إظهار الجوانب الفنية  ي 

جوناثان كالر    ولأهمية تفرد الأسلوب الأدبي وخصوصيته عن غيره من الأساليب يرسم لنا.  اللغوية والتراكيب
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Jonathan Culer    يعرف النصوص حيث  باقي  تميزه عن  الذي  والخصائص  الأدبي،  والنص  الأدب  ماهية  عن 

:
ً
 الترجمة في هذا الصدد قائلا

“Literature, is a speech act or textual event that elicits certain 

kinds of attention. It contracts with other sorts of speech acts, such 

as imparting information, asking questions, or making promises. 

Most of the time what leads readers to treat something as literature 

is that they find it in a context that identifies it as literature “.29 

مرسل  الأدب   حديث  نصهو  على ضروب  مكتوب  أو  ي  يبعث  وهو  الاهتمام.  من  عن محدودة    ختلف 

ك   الأنواع الكلام  أفعال  من  الأسئلة  ،المعلوماتنقل  الالأخرى  يحم  الوعود. و   ، وطرح  التعامل  وما  القرّاء على  ل 

 في سياق ي   هو أنهم يجدونه  أدبه على أساس أنه مع
ً
 غالبا

ّ
. ترجمة.مك

ً
‌نه على أن يكون أدبا

ال  ،وعليه   يمكن 
ً
جهدا يتطلب  الأدبي  النص  أن  نمط  إ قول  عن  يختلف  معه  والتعامل  لفهمه   

ً
ضافيا

العادي  ا  ،التواصل  يعيره  الذي  الإضافي  الجهد    وهذا 
ً
نصا أنه  على  النص  لمعرفة  يتناسب  ألقارئ   

ً
  دبيا

ً
تماما

الأدبية  بصعوبة ا  ،نفسها  الترجمة  أصعب  من  تعتبر  الإ والتي  على  من  لترجمات  لها  لما  وشروط  أطلاق  بعاد 

 ومتطلبات غير موجودة في الأنواع الاخرى من الترجمات. 

  لتقاء إتمثل نقطة  تكتس ي الترجمة الأدبية أهمية بالغة لما لها من أثر واضح في مجتمعاتنا المختلفة، فهي  

تلتقي عندها الشعوب بلغاتها المختلفة بهدف التواصل فيما بينها، ويشمل هذا التواصل جميع أشكال تفاعل  

أ  
ً
ثقافيا أو   

ً
لغويا  

ً
تفاعلا التفاعل  هذا  كان   

ً
غيره سواءا مع   الإنسان 

ً
اجتماعيا من شأنهو  الجوانب  هذه  أن    ا، 

من زاوية لغوية بحتة وبمعزل عن    لا يمكن تناول إشكالاتهاتعزز خصوصية الترجمة الأدبية، فالترجمة الأدبية  

وظف فيها اللغة للتعبير عن هذه الجوانب  
 
 وسائل ت

ً
هذا المحيط اللغوي، لأن النصوص الأدبية تعتبر أساسا

 
29 Jonathan Culer, literary theory, OXFORD University Press.1997, p27. 
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  المجتمعية، وهذا ما ي  
ّ
 معضلة كبيرة لممتهني الترجمة الأدبية، ويأثر على جودة النص المترجم.شك

ً
  ولذلك   ل غالبا

الأخرى  الأقسام  عن   
ً
خلافا المعنى  نقل  بجانب  خاصة  متطلبات  الأدبية  للترجمة  أن  الأدبي  نجد  فالمترجم   ،

 بجانب معرفته اللغوية ينبغي أن يكون  
ً
 ثقافيا

ً
 وملم   ،مؤهل تأهيلا

ً
 بالمكونات الثقافية والاجتماع  ا

ً
 دقيقا

ً
ية  إلماما

 .وكذلك مجتمع اللغة التي ينقل إليها ،لمجتمع اللغوي الذي ينقل عنهل

 و 
ً
  ترجمة النص الأدبيإشكالية  بأن    خصوصية النص الأدبي يمكننا الاستخلاص مما سبق  من  انطلاقا

 أ
 
تتعدى   عملية إحداث المقابلات اللغوية المعجمية، لأن عملية فهم المعنى للنص الأدبيفي    ختزل عمق من أن ت

ل الحدود    ذلك 
ً
بدءا العملية  مراحل  جميع  الأ بعملية  تلازم  الرسالة  رموز  صياغتها  و صلية  فك  بإعادة   

ً
مرورا

قدم وترميزها من جديد
 
 إلى المتلقي في الجانب الاخر. قبل أن ت

بصورة عامة أو جزئية من خلال    الترجمة الأدبية  إشكالية  تناول حاولت أن تمعظم الدراسات التي  ثبت  ت

 فهي ليست كالترجمة   ،درب من دروب الفن  يمكن اعتبارها، أن الترجمة الأدبية الحديث عن بعض جوانبها

الحرفية  القانونية الترجمة  فيها  تصلح  او    ،التي  المصطلح  فيها  يتوحد  التي  العلمية  كنظيرتها  وليست 

. لكيميائية المالحال في الصيغ الفيزيائية وا هو كما المدلول 
ً
 تفق عليها عالميا

ي    ،قسام الترجمة المعروفةأالترجمة الأدبية قسم رئيس ي من    برتعت صنف  وتندرج تحت مظلتها أي عمل 

 
ً
 أدبيا

ً
 للأسس والمعاييرعلى أنه عملا

ً
بطت  ارت   ، وقدعمالمن الأ   الأدبي عن غيره  عملال  ميزضعت لتالتي و     وفقا

  
ً
  وثيالترجمة الأدبية ارتباطا

ً
  إن لم يكن  بالحركة الأدبية نفسها وحتى  قا

ً
 هذا الارتباط ارتباطا

ً
وازدهرت    مباشرا

عرّف  بازدهارها عبر التاريخ.  عناني الترجمة الأدبية بأنها:  الدكتور محمدوي 

 literaryالترجمة الأدبية هي ترجمة الأدب بفروعه المختلفة أو ما يطلق عليه الأنواع الأدبية المختلفة  “

genres  –    ّإي عامة  الترجمة بصفة  مع  تشترك  إليها، وهي  وما  والمسرح  والقصة  الشعر  في شتى    مثل  الترجمة 

النفس والإجتماع   )كالفلسفة وعلم  وإنسانية  والاحياء(  والكيمياء  )كالفيزياء  المعرفة، من علوم طبيعية  فروع 
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تحويل  تتضمن  إنها  في  المثال؛  سبيل  وعلى  والطب(  والزراعة  الهندسة  )مثل  تطبيقية  أو  وتجريبية  والتاريخ( 

إلى شفرة    oral or written signsأي مجموعة من العلامات المنطوقة أو المكتوبة    verbal codeشفرة لغوية  

 30. ”أخرى 

 جوهر 
ً
اختلافا الترجمات  الأخرى من  والأنواع  الأدبية  الترجمة  بين  القائم  الاختلاف  وذلك لأن  يعتبر   ،

ً
يا

للأ  الجوهري  المعنى  المبدأ  الأدبية بجانب  إلى  عمال  بالإضافة  يعني  للغة، وهذا  الوظيفي  بالجانب  هو الاهتمام 

 
ً
 وظائف جمالية وفنية خلافا

ً
في   نقل المعنى للمتلقي، فإن للترجمة الأدبية أيضا التي تكتفي  للترجمات الأخرى 

 الأحيان بنقل المعلومة. غلبأ

 النص الادبي: -أ

 عن تعريف الأدب نفسهفي تعريفه  النص الأدبي  لا يختلف  
ً
عملية التعمق  ، فالمسألة تتعلق فقط بكثيرا

أ الأدبيوالتعرف  للنص  المكونة  الأساسية  العناصر  على  وي  كثر  متنه  .  أو  الحديث  فحوى  الأدبي  بالنص  قصد 

ي     الذي 
ّ
للكاتبشك الفكرية والثقافية  المنظومة  النص، والذي  ل  به  الذي حرر   يحمل، وكذلك الأسلوب 

ً
  غالبا

 لوان الأدب المعروفة سواءأحد  أ
ً
أيّ    ا أو  أو رواية   

ً
 أو مسرحا

ً
أنواع الأدب المختلفة.  كان شعرا ما يميز    نوع من 

أن  النصوص هو  باقي  ومو   النص الأدبي عن  راعى فيه وحدة  ي  الأدبي  ما  النص   
ً
فالكاتب غالبا النص،  ضوعية 

بإظهار   
ً
أيضا الكاتب  يهتم  المعنى  بجانب  الأدبي  النص  ففي  الأخرى،  النصوص   معين بخلاف 

ً
  يتناول موضوعا

 عبقريته وعبقرية لغته التعبيرية من خلال رسم الصور الجمالية للموضوع الذي يتناوله.  

 

 

 دبي:خصائص النص الأ  -ب
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الأدبي عناصر وخصائص تميزه عن غيره    نصن للأإلا    وتعابير   لفاظ أأن كل النصوص تتكون من  وبما  

النصوص العناصر  من  بين   
ً
تاما  

ً
تناسقا هنالك  أن  فنجد  النص  في مضمون   

ً
أولا تتجسد  الخصائص  ، وهذه 

 
 
 الم

ّ
 للنصوص الأخرى  و   تناقض بين العناصر  لة لهذا النص بحيث لا نجد أيّ  شك

ً
البنية ورسالة اللفظ، فخلافا

ب  صع  بطريقة إبداعية وهذا ما ي  نسان ومظاهر الطبيعة يحاول النص الأدبي على تفسير الجوانب الحياتية لل

الأ بعض  دلالة  فهم  من   
ً
يفهم أحيانا لا  معينة  دلالات  فهنالك  والتعابير،  دون  هلفاظ  من  القارئ  الغالب  في  ا 

 . لى السياق العام للموضوعالرجوع إ

 ما يحاول الابتعاد عن الأسلوب  
ً
يمكن تمييز النص الأدبي عن غيره من خلال أسلوب النص الذي غالبا

بالإضافة إلى الأساليب البلاغية والصور الجمالية التي تلزم القارئ ببذل    ،المباشر الذي يمتاز به النص العلمي

 من الجهد لفهمه واستيعابه.  مز 
ً
 لجونثان أن أسلوب النص وحده كفيل بأن يوحي بأدبية النص من  يدا

ً
ووفقا

 خلافه، ولذلك يقول في هذا الصدد:

“What might be described as properties of literary works, features 

that mark them as literature, but with what could also be seen as 

the results of a particular kind of attention, a function that we 

accord language in considering it as literature”. 31 

ي  الأ ما  الأ ميز  غيرهاعمال  عن  الأ م   دبية  الخصائص  ،عمالن  تلك  ت  هي  أأعلى    دل التي  أدبية  نها  عمال 

. ترجمة.  باعتبار ووظيفته كنتائج للهتمام الخاص الذي نوليه للجانب اللغوي 
ً
 أدبيا

ً
 أنه عملا

فأن   للمفهوم  الشاملة  الرؤية  فبجانب  الأدبي،  للنص   
ً
شاملا  

ً
توصيفا اعتباره  يمكن  التوصيف  هذا 

يتعلق   جانب  فهنالك  مستويات،  الأدبي  بالمدلول،  بالللنص  يتعلق  آخر  وجانب  بنيته،  يتعلق  وجانب  لفظ، 

ب تتعلق  مجتمعة  المستويات  الوهذه  ووظيفته  استخدام  الجوانبملفظ  إظهار  خلال  والصور  البلاغ  ن  ية 

 
31 Jonathan Culer, op, cit, p3 
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 تتعلق  فكاروتناسق الأ   الجمالية،
ً
ثارته للموضوع إ  سلوب أحاسيسه و إبنفسية الكاتب و ، وهنالك جوانب أيضا

ستمد  لابد  وهذه العاطفة    ،يخضع للعاطفةإذن    النص الأدبي يخاطب القلب والوجدان فهو   باعتبار أن
 
  أن ت

   الكاتب.من وجدان 

الحديث عن    الترجمة الأساسية    الأدبية  الترجمةعند  بمبادئ  الإلمام  في الأذهان شرط  يتبادر  ما   
ً
غالبا

  ، اتهايبومذاهبها وأد ،ومعرفة نظريات الترجمة المختلفة، )العمل تيجادة لغإ( اللازمة المتمثلة في المعرفة اللغوية

.  وتطبيق  ،وطرقها
ً
عمليا المبادئ  الأهم  هذه  الأداة  هي  اللغة  الترجمة   ،تعتبر  عملية  في  الأساس ي  والعنصر 

أنواعها العملية  ،بمختلف  المترجم هو روح هذه  يعتبر  في هذه    ،كما  الوسيط  يلعب دور  إذ  الفعال  وعنصرها 

النهائية الغاية  المعنى  فيها  يظل  التي  التواصلية  خلال أولكن    ،العملية  من  الغاية  هذه  تتحقق  لا  قد   
ً
  حيانا

مانية والمكانية المحيطة  لفاظ من دون الوقوف على الظروف الثقافية والاجتماعية والز الاعتماد فقط على الأ

الأ أبهذه  نوع من  تعتبر  ما   
ً
التي غالبا الأدبية  الترجمة  في  الفنلفاظ لا سيما  يميز  نواع    ، وهذا ما 

ً
طبيعة  أيضا

المترجم الأدبي إلى    عمل  بالإضافة  الأدبي  الأخرى، فالمترجم  المجالات  في  المترجمين  اللغوي  عن غيره من  تكوينه 

 الذي ي  
ّ
  يعتبر  نقل المعنى نهمك

ً
 المترجم أيضا

ً
 طالما يمارس نشاطه في محيط فني.فنانا

في كل    الأدبي     الأحوالفالمترجم 
ً
لغويا  

ً
ينقل نصا يتطلب    ،لا  المفهوم قد  ينقل مفهومه، وهذا   ما 

ً
وغالبا

 ما دام الحديث موجه الآ 
ً
 جديدا

ً
 وشكلا

ً
 مغايرا

ً
ينحصر  المترجم الأدبي لا  .  ن إلى مستمع أو قارئ مختلفقالبا

بل يتجاوز ذلك إلى المغزى وإلى التأثير الذي يعتزم الكاتب أو المؤلف إحداثه في   لفاظهمه فقط في نقل دلالة الا

يتسلح لا  فهو  إذن  السامع،  أو  المتلقي  يتسلح    نفس  بل  اللغوية  بالمعرفة  الثقافية  أفقط  بالمعرفة   
ً
يضا

 لفاظ النص المراد ترجمته.أما يحيط ب  والاجتماعية والفكرية وكل
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عد   
 
   إنساني يقومكنشاط  مفهومها العام و من حيث  الترجمة  ت

ً
اللغات مسألة واضحة المعالم  على    أساسا

أن   إلا  فيها،  لبس  لل  لا   
ً
موضوعا بوصفها  التعرف  الترجمة  فرص  اللغة  بجانب   

ً
أيضا لنا  تقدم  على  تباحث 

صلة ذات  أخرى  المهم   مجالات  الإنساني  النشاط  وتتباين  بهذا  المجالات  هذه  تختلف  ارتباطها  .  درجة  في 

بعض الدراسات التي تناولت    على   وقد استرعى انتباهنا خلال اطلاعنا .  مة بناء على نوع الترجمة نفسهاالترجب

ب بين  تها  وإشكالا  واعها أنمختلف  الترجمة  قوية  علاقة    الانطباع  وجود 
ً
انطباعا نظرنا  في  يعتبر  الذي  السائد 

 في كل الأحوال بأن إجادة ال
ً
وهذا الانطباع    ،لغتين وحدها كافية لإنجاز العمل الترجمي مهما كان نوعهخاطئا

المق  البامصدره  آراء  عليها  استندت  التي  للمفهوماربات  تفسيرهم  في  الأوائل  تعزز   حثين  كانت  ما   
ً
غالبا   والتي 

.الجانب اللساني على حساب الجوانب الأخرى 
ً
 ، وهذا هو السبب في الجدل الكبير الذي طرأ على الحقل لاحقا

، إلا أنه  ةإشكالية الترجمة بصورة نهائيوبالرغم من استحالة إيجاد مقاربة شاملة ورؤية موحدة تعالج  

الجميع متفقون  أن  اعتبار    اليوم  يبدو  أهمية  الجوانب على  أثر  هذه  لها من  النظري  على  بالغ    لما  الصعيدين 

وء على بعض هذه المجالات ودراسة الروابط القائمة بينها  أنه يمكننا القول بأن تسليط الض  والتطبيقي، كما

الإشكالية   هذه  ابعاد  بعض  فهم  في   
ً
كثيرا يسهم  قد  الترجمة  اوبين  الجوانب  سيما  المعنى  لمتعلقةلا  ، بنقل 

اللسانية نفسها. ففي  بناء على المعطيات  فهم من زاوية غير لسانية  ي  وبعبارة أخرى أن معنى النص يمكن أن 

لا سيما في المواضيع    كثير من الأحيان نجد أن المعاني ليست لها صلات مباشرة مع المفردات التي صيغت بها 

 
ً
غالبا التي  ال  الأدبية  في  نفسه  قارئ  كل  يجد  لكي  بصور ضمنية  الرسائل  عن  التعبير  فيها  يتم  وهذا  ما  نص، 

 .مباشرة بأساليب لغوية الرسائل في حالة صياغة التأثير قد لا يتحقق 

وتختلف  تتعدد   تأثير المجالات  الترجمية،ها  صور  العملية  المجالا   على  هذه  ضمن  المجال  ومن  ت 

 على تشكيل المعنى، وهنا نخص الحديث بالترجمة الأدبية   من أعد  السوسيوثقافية الذي ي  
ً
كثر الجوانب تأثيرا

الثقافية   الظواهر  عن  بالتعبير  الأول  المقام  في  معني  الأدب  أن  باعتبار  الجانب  بهذا  القوي  ارتباطها  بسبب 
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  ث عن الترجمة يالجوهرية لهذا الباب الذي خصصناه للحدنقطة انطلاق    والاجتماعية في المجتمع ، وهذه هي

الع على  الممارسة  بناء  على  الروابط  هذه  وانعكاس  بينهما  المتبادل  والتأثير  واللغة  الثقافة  بين  القائمة  لاقة 

 ، وبعبارة أخرى سيتناول هذا الجزء من الباب العلاقة القائمة بين اللغة والثقافة والترجمة.الترجمية

 :المبحث الأول: الثقافة

 من  كانت الثقافة دا
ً
 مهما كان مضمونها شكلا

ً
 يعكس واقعية التطور  أئما

ً
 عمليا

ً
شكال التواصل ودليلا

نتاج  أو   
ً
واقعا بوصفها  تعريفها  المرء  حاول  ومهما  المستمر   الإنساني 

ً
خاصل  ا بأن    ،جهد  تبرهن  الثقافة  فإن 

سواء الإنساني   الفهم 
ً
ومنعطفاأكان    ا مسارات  اجتاز  قد  ذلك  غير  أو   

ً
ماديا أو   

ً
علميا أو   

ً
بين  دبيا كثيرة  ت 

برزها  ألفهم الإنساني تسير في دروب عدة  شأنها شأن ا  ، الثقافة زمنة على امتداد التاريخالشعوب والأماكن والأ 

خر سواء كان بدافع المعرفة  كتشاف والتقرب من الآ ناق الديني والحركة التجارية والإ الهجرة المستمرة والاعت 

هذا التغير قد  و   ،أو الفضول. الثقافة ليست ثابتة وأكثر ما يميزها قابليتها للتطور والتكيف مع متغيرات الزمن

 .هحراكومستوى انفتاح المجتمع ووتيرة  يختلف من مكان لآخر لأسباب عدة أهمها درجة

 هنالك  
ّ
مسل اثنان،  حقيقة  عليها  يختلف  لا  اللغة مة  بين  راسخة  علاقة  هنالك  أن  هي  الحقيقة  وهذه 

   ، وهذه العلاقة والثقافة
ً
 غير قابل للتجزئة  أشبه ما تكون كعلاقة الجسد بالروح، وتعتبر كلتاهما شيئا

ً
 واحدا

 لهذه اللغة أيّ أو الإ 
ً
بمعنى   نفصال، فاللغة تحوي الثقافة في محتواها ومضمونها، والثقافة بدورها تعتبر مرآة

الأسا المكون  تمثل  الثقافة  أن  الإآخر  لحياة  وتقاليده  س ي  وعاداته  الإنسان  أفكار  يشمل  المكون  وهذا  نسان 

 
 
 .لها اللغةشك  ومعتقداته، وفي المقابل لا يمكن التعبير عن هذه المكونات إلا عن طريق المفردات التي ت

 :المطلب الأول: مفهوم الثقافة

المعنى  على  للدلالة  واشتقت  العربية  اللغة  معاجم  في  العهد  وحديثة  مولدة  كلمة  الثقافة  كلمة  تعتبر 

والتي كانت تعني مجموعة من الأساليب المجتمعية قبل أن تشهد الكلمة    cultureالمجازي للمفردة الفرنسية  
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 في الغرب في بدايات
ً
 مفهوميا

ً
المفهوم لتشمل اتجاهات   دائرةحيث اتسعت  ،القرن السادس عشر نفسها تطورا

  لتي يكتسبها وجميع المهارات ا  تهحيا  ونمط  هسلوكبجانب    للنسان  والمعرفية  عدة من ضمنها القدرات العقلية

 سواء
ً
 مادية أو غير ذلك.   هذه المهارات مهارات كانت ا

الأخرى  الكائنات  دون  بالإنسان  الثقافة  مفهوم  الإ   ،ارتبط  على  لقدرته  والعمل. وذلك  والتفكير  بتكار 

يو يعتبر   ولا  فضفاض  مصطلح  الثقافة  المجالات  مصطلح  من  لكثير  لشموله   
ً
نظرا عليه  متفق  تعريف  جد 

   نفسه يختلف  معنى المفهوم   نجد أنحيث  بمع بعض المصطلحات والمفاهيم    وتداخله
ً
ظروف المصطلح  ل  تبعا

ف والموضوعية،  والمكانية    الزمانية 
ً
ثقامثلا عن صفة  تختلف  الفرد  ثقافة  أن صفة  المجموعةنجد  والتي    ،فة 

 عن ثقافة المجتمع ككل، بالإضافة إلىأتختلف بدورها  
ً
   يضا

ً
لثقافة فروع متعددة وموارد  لأن    ذلك نجد أيضا

 كثيرة وتقاطعات مفهومية ومصطلحية مع بعض المجالات ذات صلة مثل المعرفة والحضارة والتراث واللغة. 

حول  بال الآراء  اختلاف  بينرغم  القائمة  العلاقة  الثقافة    طبيعة  بأن  القول  يمكن  أنه  إلا  المفهومين، 

فصلهما  واللغة   يمكن  القائمة    بسببلا  العلاقة  فاللغة  بينهما،  تكاملية  الآخر،  على  مفهوم  كل  واعتماد 

 والثقافة  
ً
معا وتطوران  وتفسير    .تنشئان  تشكيل  عملية  في  الثقافة  تلعبه  الذي  المهم  الدور  هو  هنا  يهمنا  ما 

اللفظي للسياق   
ً
خارجيا  

ً
باعتبارها محيطا والتعابير نقل  عمليات  على    ذلك   تأثير و   ،المعنى  المفردات  في   معاني 

 . وعلى جودة الترجمة العملية الترجمية

الثقافة والمعنى  مفردة  اللفظ  بسيطة  أنها  ،تبدو  المتداخلة    إلا  المفاهيم  من  الكثير  تحمل  الواقع  في 

ا الكتداخلها مع مصطلح المعرفة والتي تعني  جماعات من خلال  الشخاص أو  الأ  تي يكتسبهالخبرات والمهارات 

في  ذلك    وتطبيق  ملاحظاتهمو   همجاربت  
ً
مفهوم    ،المختلفة  تجالا المعمليا تناولت  التي  التعريفات  ضمن  ومن 

ما  هو  العام  بمعناه  وسلوك    الثقافة  وعادات،  أفكار،  أنها  على  الثقافة  يعتبر  والذي  اكسفور  معجم  في  ورد 

 اجتماعي تميز المجموعات عن بعضها البعض:
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"The ideas, customs, and social behavior of a particular people or a society and 

the attitude and behavior characteristics of a particular social group".32 

أف  معين وتميزه عن غيره  بجماعة أو مجتمع    كار، وتقاليد، وسلوك اجتماعي خاص"الثقافة عبارة عن 

 الجماعات" ترجمة. من 

الثقاف أن  تميزوعليه،  التي  الظواهر  السياق وبصورة عامة ظاهرة من  في هذا  تعتبر  المجتمعات عن    ة 

البعض التميبعضها  هذا  ويستند  ونمط    علىيز  ،  أسلوب  بشري  مجتمع  فلكل  الاجتماعي،  والسلوك  الأفكار 

التفكير  حيث  من  غيره  يختلف عن  الأ   حياة  من  من حوله  يجري  لما  التعريفات  و حداث،  والتصور  من ضمن 

 بذاته   هذا  المهمة التي حاولت رسم معالم
ً
 قائما

ً
حيث يصور لنا تايلور   تعريف تايلور،هو المجال باعتباره مجالا

  قول في هذا الصدد:وي  حجم المساحة التي يغطيها مفهوم الثقافة بمعناه العامهذا المنظور  في

"Culture is that complex whole which includes knowledge, beliefs, arts, morals, 

law, customs, and any other capabilities and habits acquired by (a man) as a 

member of society".33 

هي  " والأعراف،  الثقافة  والقوانين،  والعادات،  والفنون،  والمعتقدات،  المعارف،  مجموعة معقدة تضم 

 من أعضاء المجتمع".وكل القدرات الأخرى التي يكتسبها الإنسا
ً
 ترجمة. ن بوصفه عضوا

تضم  التعريف  لهذا   
ً
وفقا الثقافة  أن  لاحظ  الأنشطة    ي  عن  كل  النظر  بغض  الإنسان  بها  يقوم  التي 

يمثل صورة    هذه الجوانبة لامتناهية من الأنشطة، وكل جانب من  لسلس ، فحياة الإنسان عبارة عن  ماهيتها

    ،نثربيولجيمن منظور اأما  من صور الثقافة.  
ً
فأن الثقافة تمثل كل ما يقوم به الإنسان من الأنشطة سواءا

هذه   الجوانب  كانت  مثل  مادية  غير  أنشطة  أو  والتكنلوجيا  والمعمار  الفنون  مثل  مادية  أنشطة  الأنشطة 

 
32 Oxford Dictionaries, (n.d.) culture, Retrived: 20 October 2023 from/ www.oxforddictionaries.com/definition/ 
33 E.B. Taylor Edward, Primitive culture, New York, Brentam’s, 1924, p1. 

http://www.oxforddictionaries.com/definition/
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، ومن أوكل ما يمكن وص ،الروحية
ً
 غير ماديا

ً
جي هو  و شهر التعريفات الثقافة من منظور انثربيول فه بأنه نشاطا

 : كلود ليفي ستروس الذي يعتبر الثقافة على أنها ما جاء على لسان

"La culture peut être considérée comme un ensemble de systèmes 

symboliques au premier rang desquels se placent le langage, les 

règles matrimoniales, les rapports économiques, l'art, la science, la 

religion. Tous ces systèmes visent à exprimer certains aspects de la 

réalité physique et de la réalité sociale".34 

أنها" على  الثقافة  اعتبار  الأ   ةمجموع  يمكن  تال نظمة  من  اللغةفي  حتلرمزية  الأولى  ها  وقواعد المرتبة   ،

هذه المنظومة التعبير عن    صر من عناصروالفنون، والعلوم. وتهدف كل عنالزواج، والعلاقات الاقتصادية،  

  بل وكذلك التعبير عن الروابط القائمة بين هذين الواقعين."  ،بعض جوانب الواقع المادي والواقع الاجتماعي

 ترجمة.

الحالة   هذه  في  الثقافة  أن  استروس  ليفي  منظور  من  حياة لا  نلاحظ  جوانب  من   
ً
واحدا  

ً
جانبا   تمثل 

 لهذا المأ  وعليه   تشمل جميع النواحي الحياتية للنسان،فحسب بل  الإنسان  
ً
  ،جيو نثربيول لا نظور ان اللغة وفقا

 تعتبر جزء
ً
 .  من الثقافة وأحد مكوناته  ا

أيّ   شأن  علميا مج  شأنها  والتدارس  ل  للبحث  الثقافة    ،قابل  كل بمثابة  تعتبر  تحتها  يدخل  التي  مظلة 

وحياته بالإنسان  ترتبط  التي  الثقافة    المفاهيم  أن  وطالما   تعتبر  الاجتماعية، 
ً
 ئمقا  مجالا

ً
من    لها  فلابدّ  بذاته    ا

قسم الثقافة
 
    أسس تحكمها. وت

ً
   ـثقافة مادية أو ما يعرف بإلى قسمين رئيسيين:    العام  يالاجتماع   هانظور لم وفقا

Material culture  الإنسان مثل الأطعمة والصناعات والمعمار، الأنشطة المادية التي يقوم بها    تي تشمل كلوال

  وهذا النوع يشمل العادات   Non-material or symbolic cultureأو ما يعرف ب    وثقافة غير مادية أو رمزية 

حديث   علمي  منظور  من  أما  والمعتقدات،  والأعراف  والقيم  الثقافة  يمكنوالتقاليد  أ  تقسيم  من  إلى  كثر 
 

34 Strauss. L. C. Anthropologie Structurale. Paris, Librairie Plon, 1958, P78. 
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كريستيان غودين يميز بين ثلاثة أنواع من الثقافات: ثقافة الطبقة، وثقافة الجماهير،    نجد أن   قسمين، حيث

 والثقافة العامة وبناء على ذلك يعرف الثقافة على أنها: 

"Culture de classe: concept d’origine marxiste désignant 

l’ensemble des manières d’être, de penser, et de faire propres à une 

classe. Culture de masse: l’ensemble des representations, et des 

choix caractéristiques de la grande majorité des individus dans les 

sociétés démocratiques contemporaines et à la fois exprimés et 

suscités par les médias de masse. Culture générale: par opposition 

au savoir spécialisé, technique, professionnel, l’ensemble des 

connaissances acquises par un individu dans les domaines les plus 

divers".35 

"  
ً
وتعني أساليب الحياة وطرائق التفكير الخاصة بطبقة اجتماعية    ،ثقافة الطبقة وأصلها ماركسيةأولا

ديمقراطي    الجتمعالمأغلبية  التي تعني كل انطباعات واختيارات  ثقافة الجماهير    ما النوع الثاني هو معينة، أ

مثل مجموعة المعارف المكتسبة من قبل الفرد في  وهذ النوع ي  ،الثقافة العامةهو  ف النوع الثالث  عاصر، أما  الم

 المجالات المختلفة" ترجمة. 

 عن وجهات النظر    لدى بعض علماء علم اللغة والاجتماع  المفهوم  لم تختلف الرؤية حول تعريف
ً
كثيرا

كل الأعراف    بصورة عامة تعنيوجهة نظر سوسيولساني يعتقد فيرمر هانس أن الثقافة  ، فمن  سالفة الذكر

 التي تحكم المجتمعات، وبناء على ذلك يعرف الثقافة على أنها:

“Cultue may be understood as the whole of norms and conventions govering 

social behavior and its results”.36 

 
35 Vermeer, Hans. Is Translation a Linguistic or a Cultural Process? Ilha Do Desterro 28, 1992, 37-49. 
36 Vermeer, Hans. Is Translation a Linguistic or a Cultural Process? Ilha Do Desterro 28, 1992, 37-49. 
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الثقا فهم 
 
ت أن  والأ "يمكن  الأعراف  كل  تمثل  أنها  على  وانعكاساتها"  فة  المجتمع  تحكم سلوك  التي  حكام 

 ترجمة.

التعريف هذا  ضوء  اعتبار  وعلى  الممكن  من  الثقافة   اللغة  أنه  عناصر  من   
ً
أن    المتعددة  عنصرا طالما 

 نشاط   تمثل  اللغة
ً
 إنساني  ا

ً
يعرف بيتر    . وفي سياق مماثلويتواصل عبرها  عراف المجتمع الذي يتحدثهاه أتحكم  ا

 أسلوبعلى أنها  نيومارك الثقافة  
ً
 للحياة ومظهر   ا

ً
  يأتي دور اللغة لهذه المظاهر وسيلة وهنا    ولابد    من مظاهرها،   ا

تعريفباعتبارها    من خلال 
ً
التواصل، ويتضح ذلك جليا التعبير ووسيلة من وسائل  أدوات  للثقافة    هأداة من 

 :  في هذا الشأن حيث يقول 

"I define culture as the way of life and its manifestations that are peculiar to a 

community that uses a particular language as its means of expression."37 

خاص  حياة  ومظهر  نمط  أنها  على  الثقافة  أعرّف  أنني  معين    "  كوسيلة الذي  بمجتمع  اللغة  يستخدم 

 للتعبير" ترجمة. 

سبق مما   
ً
التعريفات  استخلاصا هذه  ضوء  هنالكوعلى  بأن  القول  يمكننا  اللغة    ،  بين  وطيدة  علاقة 

على  وال تقوم  أن  يجب  وإشكالاتها  الترجمة  دراسة  أن  وعليه  العلاقةثقافة،  هذه  لأ   ؛أساس  هذه  وذلك  همية 

 الروابط وتأثيرها على عمليات فهم النصوص الأصلية وإعادة إنتاجها في لغات الهدف.

تتطور  أن  يمكن  لا  الثقافة  أن  إلا  والثقافة  اللغة  بين  القائمة  العلاقة  حول  الاختلاف  من  وبالرغم 

حيث أنه ليس بالإمكان تناول  للغة بوتزدهر من دون وجود لغة تحملها وتعبر عنها، والش ئ نفسه ينطبق على ا

التالي   الجزء  في  نحاول كشفه  ما  وهذا  التواصل،  في  غايتها  بمعزل عن  التواصلي  بمفهومها  البحث  اللغة  من 

 اول هذه العلاقة بمختلف فرضياتها. الذي سيتنو 

واللغة: الثاني: الثقافةالمبحث   

 
37 Peter Newmark. A textbook of Translation, Prentice HaH international vUIO Ltd, 1988, P94. 
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اللغة   بين  التعقيدتعتبرالعلاقة  غاية  في  علاقة  ي  ،والثقافة  من  فيفهنالك  للغة  عتقد  الثقافة    ،تبعية 

هي   اللغة  بأن  يرى  من  منوهنالك  عنصر  الرئيسية    مجرد  هذه  ةالثقافلمفهوم  المكونة  العناصر  في  فاللغة   ،

عنصر    الحالة مجرد  عتبر 
 
والتقاليد  ت العادات  شأن  ككل.شأنها  الثقافية  المنظومة  تشكل  التي   والمعتقدات 

نظر  إلى العلاقة بين اللغة والثقافة على أنها علاقة قائمة على التجانس، وذلك بسبب أوجه التشابه    وي 
ً
تاريخيا

  هي طبيعة هذه العلاقة من منظور تبادل بينهما، ولكن ما يهمنا في هذا الجزء من الدراسة  والترابط والتأثير الم

 . وصالنص بحت وتأثيرها على ترجمةترجمي علمي 

انثروبيول   من ي  يعة هذه العلاقةصورة واضحة عن طب  كلود استروسلنا    يرسم  جيو منطلق  صفها  التي 

بحيث لا يمكن فهم أي مفهوم  للغاية. فكلود يرى أن العلاقة التي تربط اللغة بالثقافة علاقة تكاملية  لمعقدة  با

  المفهوم الآخر ولذلك لا يمكن تناول   وتفسير   دور مهم في عملية فهم  كل مفهوم منهمالبمعزل عن الآخر، ف منهما

التطرق للآخر، وهذا سبب اعتقاد  أيّ   في هذا    همنهما دون  اللغة والثقافة حيث يقول  بين  في تكاملية العلاقة 

   الشأن:

"The relationship between language and culture is an exceedingly 

complicated one. In the first place, language can be said to be a 

result of culture: The language which is spoken by one population 

is a reflection of the total culture of the population. But one can 

also say that language is a part of culture. It is one of those many 

things which make up a culture ".38 

أن اللغة هي  ب " إن العلاقة بين اللغة والثقافة هي علاقة في غاية التعقيد، ففي المقام الأول يمكن القول  

ا إلا  هي  ما  المجتمع  بها  يتحدث  التي  فاللغة  للثقافة:  بأكملهنتاج  المجتمع  ذلك  لثقافة  يمكن  نعكاس  أنه  إلا   ،

لها". ترجمة. 
ّ
 القول كذلك أن اللغة جزء من الثقافة وواحدة من تلك الأشياء العديدة التي تشك

 
38 Claude, L.S. Structural Anthropology, New York, BASIC BOOKS, Inc., Publishers. 1958. P7. 



 والترجمة والثقافةاللغة   الفصل الثاني 

61 

الإ  من  الغاية  تكن  الانثربيول لم  نظر  بوجهة  تأكيدو ستشهاد  اللغة  جي لاستروس  بين    والثقافة   العلاقة 

 للشارة إلى أن اللغة   ،فحسب  تبادل الذي لا يمكن فصلهالترابط والتأثير المقائمة على التجانس و ال
ً
بل أيضا

للتو  كأداة  فاللغة  واحد.  وقت  في  وتتطور  تنشأ  يتجزأ  لا  الأاوالثقافة جزء  من   
ً
أساسا تتكون  بينما  صل  لفاظ 

المعنى  لفاظ، ولكن ما يهمنا هنا هو الدور الذي تلعبه الثقافة في تفسير  الثقافة المحيط الخارجي لهذه الأ  تمثل

 الترجمية. ذلك على الممارسات وأثر

لاحظ   الانثرب  من خلال ي  أن  و يولالتفسير  العلاقة  لهذه  واللغة  تكاملية جي  الثقافة  بين  تحتمل    العلاقة 

في آن واحد، فمن ناحية يمكن اعتبارو     ضعين 
 
ت في كونها  الثقافة   من 

ً
 من عناصرها   لشك  اللغة جزءا

ً
  عنصرا

 من اللغة  الثقافة  ة أخرى يمكن اعتبار، ومن ناحيالمتعددة
ً
ها اللفظي، وهذا  صياغن اللغة تشكل  طالما أ  جزءا

ل  
ً
لفظيا في صياغتها  اللغة  أهمية  يوضح  ، وعليه  ما 

ً
ثقافيا  

ً
منتوجا اعتباره  يمكن  ما هو  يمكننا  و كل  مما سبق 

دون توفر  من  منهما    أن اللغة والثقافة مفهومان لا يمكن فصلها لدرجة أنه لا يمكن دراسة أو فهم أيّ  ب القول  

 بالمفهوم الآخر
ً
 واضحا

ً
  يمكن  ، كما لا  فهما

ً
المفهومين  ن  الحديث هنا عن أهمية مفهوم على الآخر طالما أأيضا

بعضهما البعض. ولذلك نلاحظ أن الثقافة تلازم اللغة حتى في عملية الاندثار لأن الثقافة تحيا وتندثر   يكملان

 مع اللغة. 

  هوم الثقافة وعلاقته باللغة، وكذلك نجد أن هنالك تباين واضح في تفسير مفمن منظور ترجمي،  أما  

وتأث العلاقة  أهمية هذه  أن  ينجد   
ً
أيضا على  ختلفيرها  ترجمته  بناء  المراد  النص   نوع 

ً
فمثلا أهمية    ،  أن  نجد 

ذروته  تبلغ  العلاقة  تأثيرها    اهذه  بسبب  وذلك  الأدبية  النصوص  المخرجات،المباشر  في  إيلاء   على    وهذا سبب 

اللفظي.الأدبية  الترجمة   غير  ومحيطه  اللفظ  بين  القائمة  للروابط  خاصة    و   أهمية 
ً
للرؤية  خلافا

تكاملو الانثروبيول في  تعتقد  التي  يجية  واللغة،  الثقافة  بين  العلاقة  هي  ية  الأصل  أن  اللغويين  بعض  عتقد 

    إلى الاعتقاد بأنعنصر من عناصرها العديدة، وهذا ما دفع كاتفور    مجردما هي إلا  الثقافة واللغة  
ً
اللغة جزءا
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بالمعرفة اللغوية حيث    الإلماممهنة الترجمة معرفة ثقافة اللغتين بجانب    متحنم  واشتراطه على،  من الثقافة

 يقول في هذا الصدد:

"Language is a part of culture and, therefore, translation from one language 

to another cannot be done adequately without a knowledge of the two cultures as 

well as the two language structures".39 

تتم أن  يمكن  إلى أخرى لا  لغة  الترجمة من  أن  الثقافة، وعليه   من 
ً
اللغة جزءا كاف    "تعتبر  من    بشكل 

 بنية اللغتين" ترجمة. بجانب معرفة دون معرفة الثقافتين

لاحظ في الفرضية أعلاه أن    ية كاتفورد على هذه العلاقة مبنية رؤ   ي 
ً
وبما أن   على المفهوم الترجمي،  أساسا

 بأن    العلاقة بين هذين المجالين تتوقف على تأثير احداهما على الآخر كما تطرقنا إليها
ً
فأنه من الطبيعي  سابقا

الفرضية   تعزز هذه  وإشكالاتها.  أن  الترجمة  هنا يخص  الحديث  أن  طالما  اللغة  الثقافة على حساب  دور  من 

الثقافيةالفرضية    توضح هذه الجوانب  عرف  أهمية  ي  ما  أو  اللغة  اللغوية  في  غير  والتي  بالسياقات  ما  ،   
ً
غالبا

أيّ   الأدبية  ،المختلفة  الترجمية  إشكاليات  تمثل جوهر  الترجمة  في  على    ،لا سيما  المباشر  التأثير  وذلك بسبب 

بأن   القول  تأكيد صحة  يمكننا  فلذا  النص،  وعلى جودة  اللغتين وحدها لاالمخرجات  تكن  معرفة  أن  يمكن   

لفهم النص الأدبي، وهذا ما سنحاول توضيحه من خلال المذهب التالي الذي سنتناول فيه الحديث عن    كافية

 .علاقة الثقافة بالترجمة وأثرها في تشكيل المعنى في النص الأصل وإعادة إنتاجه في اللغة الهدف

 

 

:المبحث الثالث: الثقافة والترجمة  

 
39 Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation. Oxford, Oxford University Press, 1965, p20. 
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  ،يتجاهلها الكثيرونقد  قبل الحديث عن العلاقة القائمة بين الترجمة والثقافة نريد أن نؤكد حقيقة  

تبت بها النص الأصل 
 
وهذه الحقيقة هي أن المستهدف بالترجمة لا حاجة له بالتفاصيل الخاصة باللغة التي ك

 والرسالة التي  ويرغب في معرفته هي الأفكار التي تدور في عقلية كاتب النص  المتلقي  فالش يء الذي يتطلع إليه

 وسيلة للتعبير عن هذه الأفكار. تعتبر مجرد  في هذه الحالة يرغب في إيصالها، وعليه، أن اللغة

والجدل التاريخي المثار حول علاقة اللغة بالثقافة ووضعية كل جانب من    على الرغم من اختلاف الآراءو 

  سواء  الآخر
ً
جزءا اللغة   كانت 

ً
أم  ا الثقافة  جزء  من   الثقافة 

ً
اللغة  ا يؤ   لاإ  ،من  أن  يمكن  لا  ذلك  على  ثر  أن 

 على    تفسير خلاف ذلك   وأيّ  وضعية الترجمة في كونها عملية تواصل لساني ثقافي  
ً
جودة النص  قد يؤثر سلبا

عد  .  المترجم
 
  ففي الترجمة هنالك نوعين من التوصل يحدثان في آن واحد تواصل لغوي وتواصل ثقافي، ولذلك ت

 في غاية الأهمية
ً
على حسب جوليان هاوس التي   مسألة اعتبار الفوارق الثقافية بجانب الفوارق الللغوية أمرا

 ت
ً
 ثقافيا

ً
 قول في هذا الصدد: بجانب تواصلها اللساني حيث ت رى من الترجمة تواصلا

 "translation is not only a linguistic act, it is also an act of communication 

across cultures. […] In translation, therefore, not only two languages but also two 

cultures invariably come into contact".40 

 فحسب، بل هي  الترجمة  "
ً
 لسانيا

ً
 عملية تواصل عبر الثقافات.... لذلك  أليست عملا

ً
في الترجمة أن  يضا

 تواصل بين ثقافأبل هنالك فقط غتين بين ل تواصلاللا يتم 
ً
 ترجمة.  "تينيضا

إهذه   الالنظرة  أهمية  على  تدل  إنما  ش يء  على  دلت  أن  من  كشكل  الثقافة  تلعبه  الذي  شكال  دور 

مضمون   عن  البحث  المترجمين   
ً
غالبا يدفع  ما  وهذا  الترجمة،  عمليات  على  وتأثيرها  الثقافات  بين  التواصل 

والتركيز   ترجمتهاالنصوص  المراد  للنصوص  الخارجي  السياق  أ  . على  كما  تمثل  فالثقافة   
ً
مسبقا إليها  شرنا 

  يستند في كتابته مجموعة من المعتقدات وانطباعات وقيم وقواعد تحكم المجتمعات، فلذلك نجد أن الكاتب  

 
40 Juliane HOUSE, Translation Quality Assessment. Past and present. Routledge, Oxford (UK), 2015, p.3-4. 
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السوسيوثقافية  الأ   عل ى   حكام 
ً
فهما الرسالة  مضمون  فهم  المترجم  على  ينبغي  فبالتالى  مجتمعه،  تحكم  التي 

  
ً
اللغوية والسوسيوثقافية  انطلاقا مندقيقا تبت بها    معطياته 

 
ا إلى جمهور  وإعادة إنتاجهرسالة الأصل  التي ك

 
ً
   عطياتهم اللغوية والثقافية.لم الهدف وفقا

أ ساقوبما 
 
ت أللمجتمعات  سوسيوثقافيةالعطيات  المبناء على    ن الرسائل   

ً
ينبغي أيضا  ، 

 
ت معانيها  فهم  ن 

ولأهمية هذا الجانب لا يعتقد لارسون أن بإمكان المترجم القيام بوظيفته وإحداث نفس   .بناء على هذا السياق

  
ً
 إلماما

ً
الأثر الذي أراده المؤلف في النص الأصل مالم يكن بجانب معرفته للغتين، والموضوع الذي يترجمه، ملما

بثقافة  
ً
    ،اللغتين  دقيقا

ً
وفقا الرسالة  فهم  يحاول  ما   

ً
غالبا للنص  المتلقي  الجمهور  أن  هنا  الإشارة  من  بد  ولا 

 لثقافته وتجاربه وليس بناءً على تجارب الكاتب وثقافته، وهذا ما ذهب إليه لارسون بقوله:  

“The receptor audience will decode the translation in terms of its own culture 

and experience not in terms of the culture and experience of the author and 

audience of the original document”41 

 لتجربته وواقعه الثقافي الخاص به وليس بناء على  
ً
"سيقوم الجمهور المتلقي بفك شفرة الترجمة وفقا

 ثقافة وتجارب الكاتب وجمهور الأصل". ترجمة. 

 بل ينقل مفهومه، وهذا المفهوم  ولعله من المفيد أن نشير هنا أن  
ً
 لغويا

ً
المترجم في كل حالة لا ينقل نصا

 ما دام يوجه حديثه الآ 
ً
 جديدا

ً
 وشكلا

ً
 مغايرا

ً
لا ينحصر    فالمترجم   ،ن إلى مستمع أو قارئ مختلفيتطلب قالبا

في   هحداثإذي يعتزم الكاتب أو المؤلف  همه فقط في نقل دلالة اللفظ بل يتجاوز ذلك إلى المغزى وإلى التأثير ال

فهو   السامع،  أو  القارئ  اللغويإذن  نفس  بالمعرفة  فقط  يتسلح  يتسلح  لا  بل  الثقافية  أة  بالمعرفة   
ً
يضا

والفكرية اعتبار والاجتماعية  البعض  يدفع  ما  وهذا  بين  ك الترجمة    ،  للتواصل  الأساسية  الوسائل  إحدى 

 الثقافات، وواحدة من الأساليب الرئيسية للعبور الثقافي.

 
41 Larson, M. Meaning based translation .New York, University Press of America, Inc, 1998, p470. 
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أهمية تظهر  بسبب    وهنالك  وذلك  النص،  مركزية  لا  بمبدأ  اللغوية  العمل  الفوارق  اعتبار  أهمية 

  دورها المنشود عندما   بأن الترجمة لا يمكن أن تؤدي   والسوسيوثقافية، فمعظم المختصين بالمجال يعتقدون 

  بسببهمية  بعاد تعتبر في غاية الأ هذه الأ  يتجاهل الناقل الفوارق اللغوية والثقافية والزمانية والبنيوية، لأن

ثقافية محددة فأنه  سوسيو بما أن الرسائل تتشكل في سياقات  و   مضمون النص المترجم.على    تأثيرها المباشر

خارج   الأصل  رسالة  فهم  المترجم  بإمكان     هاأطر ليس 
 
  الم

ّ
البنية  شك مستوى  على  الاختلاف  ولأهمية  لها،  لة 

جدوى من    أن ليس هنالك أيّ  ب   فلاديمير إيفير  عتقدي  وتأثيره على العملية الترجمية   التركيبية والثقافية للنصين

الظروف المشكلة لكل منهما  بسبب اختلاف    هدف صورة أخرى من النص الأصلمحاولة جعل شكل النص ال 

 طار:يقول في هذا الإ حيث 

“The difference between the original author and the translator lies in the fact 

that the social considerations that one must reckon with in his work differ to larger 

or smaller extent from those that confront the other”.42 

 أن    والمترجم في  الأصل  كاتب الفرق بين  يكمن  "
ً
والتي   اجتماعية خاصة به  لاعتبارات  كل منهما يعمل وفقا

 . ترجمة. "شخص لآخرتختلف بدورها من 

 للحالة اي  ه من جانبفالكاتب  
ً
 لأ   للمجتمع الذي يعيش فيه   لاجتماعية سيق أفكاره وفقا

ً
  ن الرسالة أساسا

التي و   ،عملية تواصلية  بعاد السوسيوثقافية حاضرة في أيّ  أن الأ، وهذا ما يعكس حقيقة  المجتمع  موجهة لهذا 

 
ً
  المترجم    ة، وفي المقابل نجد أنانب غير اللغويو ما تتجسد في الج  غالبا

ً
طالب مثل الكاتب في التبليغ عن  م  أيضا

وبهذه   الكاملة  بصورتها  وفاعلأ الرسالة  صادق  الكاتب  سلوب  أرادها  الإمكان  كما  بذلك .  بقدر  فالمترجم 

الأصلم   قارئ  نفسه  يجعل من  بأن   
ً
أولا م    ،طالب  بفهم  فهو  المرحلة  في هذه  الأصل  رسالة  طالب    النص 

ً
وفقا

نتجت من أجله هذه الرسالة، 
 
أ اللغوية والثقافية والاجتماعية وكل ما يحيط بمجتمع الأصل الذي  للظروف 

 
42 Ivir, Valdimir. Social Aspects of Translation, Studia Ronanica et Anglica Zagrabiensia 39:205-13. Zagreb, 

Filozofishi Falultet, Ulica D. Salaja. 1975, p206. 
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م  وبنفس   هو    طالب  القدر 
ً
اأيضا هذه  بنقل  الاخر  الجانب  بناءعلى  في  أن  لرسالة  إلا  نفسها  الاعتبارات 

 الاعتبارات هذه المرة تخص المجتمع المعني بالترجمة وليس مجتمع الأصل.

المستويين   على  بالثقافة  الترجمة  علاقة  عن  الحديث  بأن  القول  يمكننا  سبق  لما   
ً
النظري  واستخلاصا

في   أإوالعملي لا يمكن حصره  في سياق معين، باعتبار   من جوانب  طار أو 
ً
 واحدا

ً
الثقافة لا تمثل إلا جانبا ن 

ترتبط أهمية الثقافة وعلاقتها بالترجمة  الترجمة المتعددة وعلاقاتها الشائكة والمتداخلة مع المجالات الأخرى.  

رفض العديد من المهتمين بشأن  يسبب  الهذا  لو ،  فظية التي تدخل في تشكيل المعنىبأهمية السياقات غير الل

ا إنها  الترجمة  أساس  على  اللغة  إلى  مع  مجردلنظر  تحمل  وحدها  الأف،  ةثابت  انكلمات  تكن  ألفاظ  لم   
ً
حيانا

لفهم   النص كافية  بالظروف  محتوى  الاستعانة  دون  اللفظي  من  بالنصغير  المحيطة      باعتبارها  ة 
ً
بديلا

  .ذي يؤديه التواصل اللفظيؤدي نفس الدور الوتللتواصل اللفظي 

بأن الحديث ع  وبشكل عام الترجمة يجب أن يشمل كل هذه الأ يمكن القول  جين    بعاد، ولذلك يرى ن 

بناء على    ديليسل الترجمة  تناول كل الأنشطة المحيطة بالإنسان حيث يصف  الترجمة يعني  تناول مفهوم  أن 

 ذلك على أنها: 

 "En effet, parler de traduction, c’est parler de la vie, de la nature et du destin 

des œuvres, c’est parler de communication, de transmission, de réception, de 

tradition, de culture".43 

 

الواقع  " في  نتحدث  فنحن  الترجمة  عن  نتحدث  و عندما  الحياة  الأ   ،الطبيعةعن  عن    عمال، ومصير 

 والتقاليد والثقافة". ترجمة. ،والاستقبال  ،والنقل ،التواصلو 

 
43 Jean DELISLE, « Dimension Culturelle de Certaines Fonctions de la Traduction » La dimension culturelle du 

texte littéraire en traduction I. Editura Universităţiidin Suceava 2014, p38 
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يمكن   الأحوال لا  كل  الثقافات، ففي  بين  تواصل  الترجمة عملية  يعتبر  الذي  الوحيد  يكن  لم  ديليسل 

الثقافة عن  بمعزل  الترجمة  عن  يؤ   ،الحديث  ما  المترجمين وهذا  من  بالترجمة  المختصين  من  العديد  كده 

المختصون  في  رين  والمنظ   يوليه  الذي  الكبير  فالاهتمام  منهم،  الانثربيولجيين  سيما  لا  المختلفة  المجالات  شتى 

في  نفسها  المجال الترجمي لا يمكن تفسيره خارج سياق الأهمية والدور المحوري الذي تلعبه الثقافة  للثقافة في  

و  الثقافي.  بعدها  عن  فصلها  يمكن  لا  فالترجمة  العملية،    هذه 
ً
القائمة    لعلاقتهاخلافا اللغةالجدلية    بين 

الآخر،    والثقافة على  منهما  كل  بالكل،  وأهمية  الكل  بعلاقة  وصفها  يمكن  بالترجمة  الثقافة  علاقة  فأن 

مارس خارج نطاقهافالترجمة لا يمك
 
فهم أو ت

 
 على اللغات  الثقافياللغوي    ن أن ت

ً
. وبما أن الترجمة تقوم أساسا

إ بحيث   خارج  الترجمة  الحديث عن  يمكن  عن  طالا  بمعزل  اللغة  عن  الحديث  كذلك  يمكن  ولا  اللغوي،  رها 

الثقافة   بين  العلاقة  على  ينطبق  نفسه  فالحال  بينهما،  القائمة  العلاقة  عن  النظر  بصرف  الثقافي  محيطها 

والترجمة بحيث لا يمكن الحديث عن الترجمة بمعزل عن الثقافة طالما أن الثقافة لا تنفصل عن اللغة التي 

 أساس بدورها  تمثل
ً
 لعمل الترجمي.  ل ا

يتم  ن  أ  هذا التواصل لا يمكنالترجمة في كونها وسيلة من وسائل التواصل بين الشعوب، و تبرز أهمية  

، وفي أ  من
ً
 تقوم بدورها اللغةدون أن يكون هنالك وسيطا

ً
 لفظيا

ً
إلا    غلب الأحيان يكون هذا الوسيط وسيطا

   أن هذا التواصل
ً
 فاعلا

ً
ي، ولهذا لا يعتقد  اقه السويسيوثقافما لم يتم وضعه في سي  لا يمكن أن يكون تواصلا

فيرمر أن بإمكان الترجمة أن تؤدي دورها المنشود ما لم نضع في الاعتبار أهمية هذا الجانب، ولذلك يرى أن  

 الجانب الثقافي لا يقل أهمية عن الجانب اللغوي حيث يقول بهذا الصدد: 

"Translation involves linguistic as well as cultural phenomena and 

processes and therefore is a cultural as well as linguistic procedure, and as 

language, now understood as a specific language, is part of a specific 



 والترجمة والثقافةاللغة   الفصل الثاني 

68 

culture, translation is to be understood as a "cultural" phenomenon 

dealing with specific cultures".44 

   ن اللغةوبما أ  ة،ولغوي  ةثقافي   وبالتالي فهي عملية  ثقافية،و لغوية    الترجمة على ظواهرتنطوي  "
 
فهم في  ت

 يجب  سياق محدد كجزء من ثقافة معينة،  
 
  فهم الترجمة  أن ت

ً
على أنها ظاهرة ثقافية تتعامل مع ثقافات  أيضا

   ". ترجمة.محددة 

 
ً
كافيا يكن  لم  اللساني وحده  النقل  أن  في  الترجمية  العملية  في  الثقافي  البعد  أهمية  ف تكمن  الاعتماد  ، 

إلى    لا يكفي وقد  قدعلى المقابلات المعجمية  فقط   فالتركيز فقط    روح الأصل،  إنتاج نص قاصر يفتقديؤدي 

التي تميز مجتمعها اللغة والخصائص  بين  إلى الفصل  في كثير من الأحيان  وبما أن    .على المكون الساني يؤدي 

الإثنوغرافي لمجتمع هذه اللغة أو بمعنى آخر دراسة الخصائص المميزة    تتطلب دراسة الجانبلغة  دراسة أي  

أنه ليس بإمكان المترجم    ،وعليه   لمجتمع اللغة نفسها فأن عملية الترجمة نفسها لابد لها أن تسلك نفس المسار

يتحداث  إ الأصل عندما  في نص  الوارد  الأثر  الهدف  لغة  أيّ  في  السياق    جاهل  نفس  وفي  البعدين،  هذين  من 

 يوضح لنا جورج منان أهمية اعتبار هذين الجانبين في عملية الترجمة حيث يقول: 

"pour traduire une langue étrangère, il faut remplir deux conditions, dont 

chacune est nécessaire, et dont aucune en soi n’est suffisante" 45 

 . ترجمة. منهما  أساسيين لا يمكن الاستغناء عن أيّ   شرطين لغة اجنبية لا بد من استيفاءلترجمة 

المقصود بالشرطين هنا هما الجانبان اللغوي والثقافي باعتبار أنهما أهم عاملان من العوامل التي تحدد  

وجد ترجمة
 
 للنظريات الحديثة، وبناءً على رؤية منان فأن الترجمة لا ت

ً
كافية    مصداقية وجودة الترجمة وفقا

 
 
 .هذه الثنائية  تستوفلم ما لبي متطلبات جمهور الهدف  يمكن أن ت

 
44 Vermeer, Hans. "Is Translation a Linguistic or a Cultural Process?" Ilha Do Desterro 28, 1992, p37-49. 
45 George Mounin. Les Problèmes Théoriques de la Traduction, Éditions Gallimard, 1963, p236. 
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يتضح مما سبق أن العلاقة بين الثقافة والترجمة علاقة وثيقة، وأن أهم دور تلعبه الترجمة هو التبادل  

فأ وكذلك  وعلوم،  معارف  من  الآخرين  لدى  ما  ونقل  الشعوب  بين  يقتصر  الثقافي  لا  المترجم  دور  نقل ن  في 

أخرى   إلى  لغة  من  يتعداه  ،فحسبالنص  هذه  ا  ليشمل  بل  ولأهمية  الثقافات.  وتطوير  صناعة  في  لاسهام 

الترجمة،   عمليات  في  وتأثيرها     زاد العلاقة 
ً
السوسيوثقافيعلى    التركيز   مؤخرا البعد  التأثير  عمليات    دراسة  في 

الا   
ً
أيضا المجال  شهد  كما  بالترجمة،  تهتمام  التي  إالمقاربات  الترجمة  شكالا تناول  الزاوية  ت  من   

ً
انطلاقا

جاء   التوجه  وهذا  اللسانالثقافية،  المقاربات  حساب  معالجة    التيية  على  في  وجدواها  فاعليتها  عدم  أثبتت 

 . تواجه المترجمين لا سيما في ترجمة النصوص الأدبيةالصعوبات التي 

 رابع: التوجه الثقافي في الترجمة:المبحث ال

والعملي،  النظري  المستويين  على  الترجمي  المفهوم  على  يسيطر  قريب  عهد  حتى  اللساني  التوجه  ظلّ 

لة   ك 
ّ
ش
 
 لهذه النظريات، أن النقطة الجوهرية للعملية الترجمية تتلخص في إيجاد تكافؤ دلالي للعناصر الم

ً
ووفقا

أن هذه النظرة    للنص الأصل في النص الهدف مع الالتزام الكامل بالمقتضيات الصرفية والنحوية لللغتين، إلا

 في تغطية كل جوانب المعنى المراد كما يقول أبو    بدأت تتغير
ً
بسبب عدم فاعلية التكافؤ المعجمي وعجزه أحيانا

    عودة في هذا السياق "المعنى لا يمكن معالجته من زاوية واحدة، الدلالة المعجمية للمفردة لا
ً
تمثل إلا جانبا

 من دلال
ً
 46"  تهاواحدا

(، الذي يميز بين نوعين من 1964بدأ التحول الحقيقي في هذا الإتجاه بمفهوم التكافؤ ليوجين نايدا ) 

التكافؤ يركز بشكل أساس ي   في  نايدا  الديناميكي. فمفهوم  الشكلي والتكافؤ  التكافؤ  أن    على ضرورةالتكافؤ: 

تحدث الترجمة في النص الهدف نفس الأثر الذي جاء في النص الأصل بحيث أن يعيش قارئ النص المترجم  

شاركه   من  فهنالك  المسألة،  بهذه  أهتم  الذي  الوحيد  نايدا  يكن  لم  الأصل.  قارئ  عاشه  الذي  الشعور  نفس 

 
 2011،خارج النص، دار نينوى للطباعة والنشر، دمشق فاطمة المعنى الشيدي  46
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جاكبسون  مثل  بمقاربتهJacobson  (1965المفهوم  كاتفورد  وكذلك  السيميائي،  للتكافؤ  مفهومه   ( من خلال 

عملية  في  قبل  من   
ً
اعتبارا لها  تضع  لم  أخرى   

ً
أبعادا ليشمل  المفهوم  تطور  اللساني.  التكافؤ  على  القائمة 

هاوس جوليان  فوضعت  الظاهرة  House  (1977 الترجمة،  الترجمة  على  تقوم  والتي  التكافؤ  في  نظريتها   )

( وذلك لتناولها  1989والترجمة المستترة، إلا أن مقاربة التكافؤ الأكثر مرونة هي تلك التي وضعها فيرنر كولر )

للشكالية الترجمية بطريقة مغايرة ومعالجتها من خلال زوايا مختلفة، أهمها السياق الخارجي لعناصر النص  

اللغوية القواعد  بجانب  اكبرودلالاتها  الترجمة  إشكالية  أن  يعتبر  من  هنالك  أن   
ّ

إلا ختزل  واعمق    ، 
 
ت أن  من 

أو لفظين بسبب    عدم إمكانية إيجاد تماثل كامل بين لغتين  تكافؤ، وذلك لأسباب عدة أهمهاال  في إيجادفقط  

 كما تقول سنيل هورنبي: ، وعليه أن مفهوم التكافؤ لا يمكن أن يتجاوز حدود التقريب التباين الدلالي

‌"The term equivalence, apart from being imprecise and ill-defined 

(even after a heated debate of over twenty years) presents an 

illusion of symmetry between languages which hardly exists beyond 

the level of vague approximations and which distorts the basic 

problems of translation" 47 

لأكثر    حتدمحتى بعد النقاش المو   ،التكافؤ، بصرف النظر عن كونه غير دقيق وغير محدد  حمصطلأن  "

 
ً
وهذا    الغامض  يبيالتقر   المستوى وجد خارج  ي  أن  يقدم وهم التماثل بين اللغات الذي لا يكاد    من عشرين عاما

   ". ترجمة.الأساسية إشكالات الترجمة يل دون تشخيصيح  شأنه أن  من

الخارجي   السياق  تأثير  مدى  المجال  لدراسة  والمختصون  الباحثون  أولاه  الذي  الكبير  الاهتمام  كشف 

ف التكافؤ  مفهوم  تتمحور حول  التي  المقاربات   قصور 
ً
أيضا كما كشف  وتفسيره،  المعنى  تشكيل  عملية  ي  على 

 دفع    يةتقديم شرح كاف  يستوعب إشكال
ً
الترجمة بكل أبعادها. هذا القصور من جانب المقاربات المذكورة آنفا

 
47 Snell-Hornby, Mary. 1988. Translation Studies: An integrated approach. Amsterdam/Philadelphia: John 

Benjamins, 1988. P113. 
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المحيطة اللغوية  غير  العناصر  التركيز على  مع   
ً
أكثر شمولا تطوير مفاهيم جديدة  البحث عن  في   المختصين 

بالنص ودورها في تشكيل المعنى على مستوى النص الأصل وأثره في عمليات النقل باعتبار أن دلالة أيّ  كلمة أو  

اللغوية العناصر  تمثله  يمكن فصلهما، سياق  لا  من سياقين  تتشكل  تعبير  ومفردات  أيّ   ، وسياق  من جمل 

( الشيدي  إليه  ما ذهبت  العناصر، وهذا  بهذه  المحيطة  البيئة  من  2011تمثله  يتكون  المعنى  أن  ترى  (، حيث 

والتركيب،   الصياغة  في  تتابعها  وكيفية  اللغة  عناصر  في  ويتمثل  التلفظ  سياق  أو  داخلي  "سياق  سياقين: 

 " الخارجية  الملابسات  مجموع  يمثل  خارجي  الجد48وسياق  التوجه  يركز  سياق  .  في  الترجمة  وضع  على  يد 

 لمفهوم التكافؤ الذي سيطر على الفضاء الترجمي منذ الستينات. سوسيوثقافي
ً
   أوسع، خلافا

 ل: المقاربة الثقافية في الترجمة:المطلب الأو 

با  فكار التي طرحها كل من أندريه لوفيفير وسوزان باسنت في كتابهما  لأ بدأ التحول الثقافي في الترجمة 

عام   بشكل صريح مفهوم    1990الذي أصدراه  المؤلفان  فيه  أشار  والثقافة" حيث  والتاريخ  "الترجمة  بعنوان 

ان القصد من المفهوم هو تحليل  "، وك cultural turn"49  صفاه "بالتحول الثقافي"هذا التحول الجديد الذي و 

السلط وإعطاء   
ً
ثقافيا تحليلا  وإشكالاتها  أالترجمة  عندما  للسياق  المعنى  تحديد  في  اللفظ ة  معنى  بأن  دركوا 

متغير في كل مرة حسب السياق الذي ورد فيه باعتبار أن السياق وحده هو من يقرر معنى اللفظ في كل مرة،  

فاللفظ    ،
ً
ومضللا  

ً
قاصرا  

ً
وأحيانا  

ً
ثابتا يكون  ما   

ً
غالبا المعجمي  سياقية  فالمعنى  معاني  بل  ثابت  معنى  له  ليس 

   .متعددة حسب ما يلبسه السياق في كل مرة

الثقافي   والتفسير  الخارجي  السياق  أهمية  على  الثقافية  المقاربة  تركز  التقليدية،  للمقاربات   
ً
خلافا

  والتعابير  أن معنى المفردات   . ففي وجهة نظر لوفيفير وسوزان يةذات أبعاد ثقافلا سيما النصوص  للنصوص  

فهم من خلال السياق العام للنص وليس أجزاء، وأيّ  يجب أن    عن  محاولة تفسير    ي 
ً
للمفردة أو التعبير بعيدا

 
 الشيدي فاطمة المعنى خارج النص، دار نينوى للطباعة والنشر، دمشق،2011 48
49 Bassnett, Susan and André Lefevere. Translation, History and Culture, London and New York: Pinter, 1990, P4. 
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  طارالإ 
 
ك الذي  الإ العام  إلى   

ً
حتما النص سيؤدي  فيه  الذي  خلال  تب  للتحول  إشارتهما  يفسر  ما  وهذا  بالمعنى، 

لى إ  يلفظه الطار أن المعنى قد تحول من إ لفظ حيث يقولان في هذا الصدد ب  معنى أيّ  ينبغي أن يحدث في تفسير  

ككل   بالإمكان   أي  "Have moved from word to text as a unit"50النص  ليس  أنه  آخر  أن    بمعنى 

ردت فيها هذه الكلمات  ة مالم نضع في الاعتبار السياقات العامة التي و لفاظ مفردنفهم ما تعنيه الكلمات أو الأ 

     لفاظ.أو الأ

من أهمية النظريات النظريات اللسانية التي تتمحور حول    أندريه لوفيفير وسوزان باسنت يقلل كل من  

نفسه المترجم  وأسلوب  ثقافة  أهمها  عوامل  عدة  تحددها  نظرهما  في  فالترجمة  الترجمية،  العملية  ،  لسانية 

إ في  يعمل  يتجاهل  فالمترجم  عندما  ذلك  يحدث  أن  يمكن  ولا  الأم  لغته  إلى  ينقل  ما   
ً
وغالبا محدد  ثقافي  طار 

الناقل الأسس اللغوية والسوسيوثقافية التي تحكم مجتمعه فبالتالي يمكن القول أن للثقافة المستقبلة أثر  

 لهذا المنظور أن بير على تحديد هوية النص المراد إك
ً
المترجم وطريقة فهمه   ثقافةنتاجه في الجانب الآخر. ووفقا

قد    الترجمة  تلقين مشياء هي من تحدد مسار النص في لغة الهدف، وتنطوي وجهة النظر هذه في أوتفسيره للأ 

الأصل،  لا   النص  تحكم  التي  والثقافية  اللغوية  الجوانب  الكاتب  تهمه  أفكار  إلى معرفة   
ً
دائما يتطلع  فالقارئ 

التطابق  بناء على عبقرية لغته ونمط تفكيره وتجاربه السوسيوثقافية الخاصة به أن    الذي ينبغي  وعليه، أن 

المعنى الوارد في  ن يساوي  يجب أ   فالمعنى في النص المترجم  التطابق على مستوى المعنى،  يحدث في الترجمة هو 

    الأصل.

خصوصية اعتبار  واللغوية    المتلقي  ولأهمية  الترجمةالثقافية  عملية  من  في  كل  لوفيفير    يرى  أندريه 

طار  إ في مقاربتهما أن الترجمة لا يمكن أن تحدث في فراغ ولذلك في نظرهما أن المترجم يعمل في وسوزان باسنت

 اهم العوامل التي تأثر في اسلوب  أحدوزمني محدد وأن الطريقة التي يفهم بها المترجم نفسه وثقافته هي    ثقافي

 
50 Ibid, p.4. 



 والترجمة والثقافةاللغة   الفصل الثاني 

73 

فيحيث    ترجمته، أ   يستدلان  بأن الله  القرآن  من  بآية  فيحجتهما  ويقولان  قومه  بلسان  رسول  كل  هذا    رسل 

 الصدد:

"The Qur’n says:"God has given every nation a prophet in its own language" 

Every translator is a prophet among his own people"51 

 مترجم يعتبر رسول قومه". ترجمة.   رسلنا من رسول إلا بلسان قومه" وعليه، أن أيّ  "يقول القرآن: "وما أ

 آخر  لكي لا تأخذ اوحتى  
ً
 فأن الهدف منلآية تفسيرا

ً
لفهم  طار تقريب االاستدلال بها هنا يأتي فقط في إ  ا

 
 
ت أن  ينبغي  التي  للب  عن الأهمية  المتلقي لا  ولى  أن  باعتبار  الهدف  ثقافة  الترجمة لا سيما  في عملية  الثقافي  عد 

 حاجة له بثقافة الأصل.

ما ذهب إليه الكاتبان إن دل إنما يدل على أهمية وضع في الاعتبار الجوانب السوسيوثقافية الخاصة  

 
ّ

عملية  أن الاهتمام بثقافة الهدف في     أنه يجدر بالإشارة هنابلغة الهدف بصرف النظر عن مكونات الأصل، إلا

معنى  الترجمة لا يعني التجاهل التام بمقتضيات الجوانب السوسيوثقافية للأصل، فالمترجم لا يمكن أن يفهم  

  
ً
 دقيقا

ً
   يقف على كل  مالمالأصل فهما

ّ
إذا أراد المترجم أن ينقل معنى النص كما  وعليه،    .هلة لالجوانب المشك

  
ً
 أأراده الكاتب وفقا

ً
كثر من تقيده  المتلقي وطبيعة لغته وسياقاتها أ  كثر لثقافةلهذا المنظور يجب أن يكون وفيا

 .بثقافة وطبيعة لغة الأصل

حالات   المباشرة تهنالك  المعجمية  المقابلات  شرط  فيها  لها    توفر  التعابير  أو  المفردات  أن  نجد  بحيث 

الهدف،  مقابلات اللغة  في     مباشرة 
ّ

أن  إلا المفردات    دلالة  هنالك  تعنيه    تختلفقد  بعض  الهدف عما  لغة  في 

  الأصل، وهنالك  
ً
  ل إشكالية كبيرة  شك  ما ي  مقد ينعدم فيها المقابل بالكامل    حالات أيضا

ً
ويحيل دون بلوغ أحيانا

الكاتب أراده  الذي  المنظرين    ،المقصد  بعض  ما دفع  في  وهذا  للتصرف  المترجم مساحة  إعطاء  في  التفكير  إلى 

تجاوز الإشكالية شري تمكنه من  التي  الإ الحدود  إلى  التدخل  يؤدي هذا  أن لا  العام طة  المعنى  خلال بمجريات 

 
51 Ibid, p.18. 
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الحالة   في هذه  للمترجم  يمكن  وبالتالي  الثقافيةللنص،  وحتى  اللغوية  الحدود  الأ   للأصل  تجاوز  تطلب  مر  إن 

 ، وهذا ما يراه كلود رومني حيث يقول في هذا الشأن: كمن في نقل المعنىت االمراد تحقيقه  غايةال طالما أن

"Le traducteur doit franchir les barrières langagières et culturelles, àfin de 

communiaquer le sens de notions extérieurs à la réalité linguistique du groupe de la 

langue cible52  " 

اللغوية" الحواجز  تجاوز  المترجم  على  عن    يجب  الخارجة  المفاهيم  معنى  إيصال  أجل  من  والثقافية 

 الواقع اللغوي لجمهور الهدف" ترجمة. 

النظر عن   المعنى بصرف  يكون  أن  الترجمة يجب  في  الثابت  أن  يمكن استخلاصه من حديث رومني  ما 

  اللغات ة الثقافية بين  المسافة والفجو الاختلافات اللغوية والثقافية، وهذا من شأنه أن يعزز من فرضية أثر  

غياب  احتمالية    زادت فكلما كانت المسافة أو الفجوة الثقافية بين اللغتين كبيرة،    نتاج النصوص المترجمة، في إ

في   المباشر  من الالمقابل  يزيد  مما  الهدف  ا  لغة  أن   لتصرف فرص  وبما  للمترجم.  أو    بالنسبة  الاسلوبية  البنية 

الأ  اللغالصياغة  العناصر  تشكلها  التي  وثيسلوبية   
ً
ارتباطا ترتبط  ما   

ً
غالبا في  وية  لتكون  الدلالية  بالبنية   

ً
قا

إلى   في بعض الأحيان  يؤدي  المقابل قد  انعدام  أن   
ّ

إلا بين الأسلوب والدلالة،  لغوية  علاقة غير  المقابل علاقة 

إذا  محورية المعنى  في هذا الشأن أهمية التركيز على    أمبارو هورتادو  حيث ترى   عنى والنص الأصللغوية بين الم

 
ً
فعلا المترجم  التي  نفس  احداث    أراد  واللغة  المتلقي  لدى  الكاتب  أراده  الذي  العملية التأثير  في  إليها  يترجم 

 لأمبارو يجب أالترجمية
ً
 أن    وليسهو المعنى  الثابت في الترجمة    ن يكون ، فوفقا

ً
الأسلوب إذا أراد المترجم فعلا

  ينقل المعنى ويحقق تطلعات الجمهور المتلقي، وتقول في هذا الصدد:

"L’invariant en traduction est le sens, qui établit un rapport non linguistique 

avec l’original, mais qui prend forme avec le triple rapport de fidélité énoncé au 

vouloir dire de l’auteur, à la langue d’arrivé et au destinataire"53 

 
52 Romney, Claude. 1984. Probmèmes Cumturels de la Traduction d’Aide in mondermand en français, in Meta, 

29/3, 267. 
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الأصل، مع  لغوية  غير  علاقة  يقيم  الذي  المعنى،  هو  الترجمة  في  الثابت  مع    "أن  بدورها  ترتبط  والتي 

وتطلعات   الهدف،  اللغة  بمقتضيات  والتقيد  الكاتب،  أراده  ما  نقل  في  الأمانة  بين  تنشأ  التي  الثلاثية  العلاقة 

   الجمهور المتلقي" ترجمة.

أهمية   في  يركز  أمبارو  في  منظور  المؤلف  الأمانة  أراده  الذي  المعنى  اللغوية نقل  الهدف   لمقتضيات 
ً
وفقا

بغض  مزاج المتلقي وتطلعاته، فالتصرف في الترجمة يجب أن يراعي هذه الأسس  والثقافية بما في ذلك مراعاة  

البنيوي النظر ع الاسلوبي  المستوى  على  النصين  بين  يطرأ  قد  الذي  الاختلاف  في ن  تتجسد  عندها  فالغاية   ،

المعنى   الهدف    العامنقل  لغة  في  الأصل  في  الوارد  الأثر  التقيدوإحداث  والثقافية    وليس  اللغوية  بالمقتضيات 

أن تعزز من وجهات النظر الداعية إلى فهم النصوص المراد    ا هذه النظرة من شأنه.  التي تحكم النص في الأصل

  
ً
فهما ،ترجمتها 

ً
لا    شاملا بحيث  الأدبية  النصوص  في  لا سيما  يتجزأ  أن  يمكن  المقاربات لا  لهذه   

ً
وفقا فالنص 

   طارها العام.هم التعابير وحتى المفردات خارج إ يمكن أن يف

با  
ً
اهتماما ولي 

 
ت التي  رؤيتها  خلال  من  بيكر  منى  إليه  ذهبت  ما  تعزز  شأنها  من  المقاربة  لأهمية  هذه   

ً
لغا

، ففي نظرها أن معنى التعبير أو المفردة لا يمكن  لفاظ والمفردات من خلال النص ككلدراسة وفهم دلالة الأ

تعبير أو لفظ له صلة مباشرة أو غير مباشرة    التعامل معها كحالة منعزلة عن باقي النص باعتبار أن معنى أيّ  

 مع المعنى العام أو الرسالة العامة للنص، وفي هذا السياق تقول بيكر:  

"The expression has to be taken as one unit to establish meaning"54 

 التعبير كوحدة واحدة لاستخلاص المعنى" ترجمة. يجب التعامل مع"

الإ  باعتبيعتبر  المعنى  محورية  حول  أجماع  الترجمية  العملية  في   
ً
ثابتا الأساسية  اره  المرتكزات  أهم  حد 

والتطبيقي النظري  بشقيه  الترجمة  علم  اللسانية    لدراسة  المقاربات  بين  السائد  الخلاف  عن  النظر  بصرف 

 
53 Hurtado, Albir. 1990. La Notion de Fidélité en Traduction. Paris, Didier Erudition, 19990, p118. 
54 Baker, Mona. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. London/New York: Routledge. P76-77. 
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الأخرى  وثقافة    ،والمقاربات  لغة  على  تركز  التي  النظريات  بين  القائم  الخلاف  وكذلك  منها،  الثقافية  سيما  لا 

بدأ الاختلاف مقابل المقاربات التي تحاول  لمالأصل بغرض الحفاظ على الخصوصية اللغوية والثقافية وتعزيز  

 للمقتضيات
ً
 أن الحديث في هذا الجانب لا يمكن أن يكتمل ما   تطويع المعنى وفقا

ّ
الهدف اللغوية والثقافية، إلا

 
 
 في العملية الترجمية. ت

ً
 أساسيا

ً
 وعنصرا

ً
 عد  لم نضع في الحسبان الدور الذي يلعبه المترجم نفسه باعتباره ناقلا

 كل باحث الترجمي الوقوف عليها. ذاتية المترجم وتموضعه في عمليات النقل أحد أهم الجوانب التي ينبغي على 

يبدأ بطريقة مباشرة أو غير مباشرة لحظة اختياره   التأثير، فتأثير المترجم قد  المترجم ليس بمنأى عن 

المترجم   يدور حول شخصية  الحديث  مع    وأثرها للنص، وهنا  التعامل  والأسلوب وكيفية  المفردة  اختيار  على 

صورة تضمن جودة  يصال الرسالة بومدى قدرته على تجاوز العقبات وإ  الإشكالات التي تواجهه اثناء الترجمة

الترجمة وترض ي المتلقي وتحافظ على أفكار الكاتب. هنالك أسئلة جمة يمكن أن تطرح في هذا السياق، ولكن  

  و   تموضع المترجمهو  ما يهمنا هنا  
ً
 محايدا

ً
ذاتيته في العملية الترجمة، فالاعتقاد السائد يعتبر المترجم عنصرا

 بحيث هنالك العديد من الترجمات أظهرت في ثناياها بعض المعالم  
ً
 أن هذا الحياد لا يمكن أن يتحقق دائما

ّ
إلا

البحث سيتناول   التالي من  الجزء  الأدبية.  النصوص  المترجمين لا سيما  التموضع وأثر  من ذوات  طبيعة هذا 

 نتاج النص المترجم.ذلك على إ

 يب والتوطين:المطلب الثاني: اختفاء المترجم على ضوء استراتيجيتي التغر 

المترجم   تناوله    Translator’s invisibiltyأو  اختفاء  الذي  المفهوم  اختفاء  لورانس  هو  كتابه  في  فينوتي 

، كدراسة تاريخية جدلية لماض ي الترجمة والتشكيك  1995نجليزية عام  المترجم: تاريخ الترجمة الذي صدر بالإ 

الأحوال   رصد  خلال  من  وذلك  الترجمة،  على  أمريكية  الأنجلو  الثقافة  فرضتها  التي  الهامشية  الشرعية  في 

القائم الثقافي  الوضع  تشخيص  هو  المفهوم  طرح  من  الهدف  وكان  المترجم.  بعمل  تحيط  التي    والظروف 
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 وتسليط الضوء على وضع المترجم بناء على ما يجري من حوله من تطورات ثقافية
ً
 نقديا

ً
واجتماعية    تشخيصا

 وسياسية، بجانب لفت الانتباه إلى الدور المهم الذي تلعبه الترجمة في الإثراء والتبادل الثقافي.

الاختفاء هو المصطلح الذي وظفه فينوتي لوصف حالة المترجم ونشاطه وتموضعه في الثقافة الأنجلو  

 لفينوتي أن  أمريكية ا 
ً
للنص    إما عن طريق الانطباع المضلل  بطريقتين،  تحققيالاختفاء    فهومملمعاصرة. ووفقا

 نفسها. ويشرح فينوتي هذه الظاهرة بقوله:  تقييم الترجمةعن طريقة أو  المترجم

"It refers to two mutually determining phenomena: one is an illusionistic 

effect of discourse, of the translators’s own manipulation of English; the other is 

the practice of reading and evaluating translations"55 

   تين:متبادللى ظاهرتين محددتين  إيشير مفهوم الاختفاء  "
 
ضلل الذي يوحي به  الأولى تتمثل في الانطباع الم

المترج لتلاعب  نتيجة  المترجم  الالنص  أما  الإنجليزية،  باللغة  الثانية م  بت  طريقة  الذي رتبط  بها    الأسلوب  قيّم  ي 

 . ترجمة. ت" قراءة وتقييم الترجما

هاتين النص،  تعكس  عن  نفسه  المترجم  بها  يخفي  التي  الطريقة  توضحان  اللتان  فالمترجم   الظاهرتين 

أن وف  
ً
جاهدا يحاول  المفهوم  لهذا   

ً
بالترجمةي    قا المستهدف  أو  المتلقي  تطلعات  بمعنى    ،لبي  المترجم  أو  أن  آخر 

 في إ
ً
ضيات اللغوية والسوسيوثقافية للغة وثقافة الهدف. وعليه، أن  تنتاج نص يحافظ على المقيحاول جاهدا

النص   تراكيب  أن  طالما  الأجنبي  النص  بغرابة  إحساس  ينتابهم  لا  قد  الحالة  هذه  في  المتلقي  متفقة  الجمهور 

 بتوجهات لغته البنيوية والأسلوبية.
ً
   تماما

ً
 لفينوتي أن تموضع المترجم واختياره لوضعية الاختفاء غالبا

ً
  ووفقا

أما يكون بسبب   القراء والناشرون يحكمون على النص المترجم من  القراء والنقاد  نفسهم، بحيث أن معظم 

في الأصل، الواردة  اللغوية والثقافية  المثال لا تعنيه الجوانب   حيث طلاقته ومقروئيته، فالمترجم على سبيل 

 للغته وثقافته والتجارب السوسيوثقافية الخاصة  مه هو ما يدور في عقلية الكاتب وأفكل الذي يه
ً
فكاره وفقا

 
55 Venuti.L.The Translator’s Invisibility. Routledge, 11 New Fetter, London EC4P 4EE, 1995, P1. 
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 لتأثر المترجم برغبة القراء  فينوتي    رى ي  به.
ً
 ما يكون نتاجا

ً
أن هذا التموضع الذي اختاره المترجم لنفسه غالبا

 والنقاد والناشرين، حيث يقول فينوتي في هذا السياق:

"a translated text whethere prose or poetry, fiction or 

nonfiction, is just judged by most publishers, reviewers, and readers 

when it reads fluently, when the  absence of any linguistic or stylistic 

peculiarities, makes it seem transparent, giving the appearance that 

it reflects the foregin writer’s personality or intention or the 

essential meaning of the foreign text-the appearance, in other words, 

that the translation is not in fact a translation but the original"56 

 

معظم   قبل  من  عليه  الحكم  يتم   
ً
واقعيا أو  كان   

ً
خياليا  

ً
شعرا أو   

ً
نثرا كان   

ً
سواءا المترجم  النص  "أن 

عند والقراء  والمراجعين  الخصوصيةالناشرين  لإخفاء  نتيجة  بطلاقة  قرأ  ي  أو  للا  ما  لغوية  يبدو  الأسلوبية 

ويعكس  ،
ً
الأجنبي    شفافا للنص  الأساس ي  المعنى  أو  نيته  أو  الأجنبي  الكاتب  أن  شخصية  آخر،  بمعنى  المظهر، 

  بل الأصل". ترجمة. ،ترجمةالترجمة ليست في الواقع 

النولابدّ من الإشارة ه   يلعبه  الذي  الدور  إلى  المفهوم من خلال    قادنا  تعزيز هذا  في  والقراء  والناشرين 

مألوفة غير  لغوية  أساليب  أو  غريبة،  عناصر  تتضمن  لا  التي  الترجمات  تفضيل  إلى  يقوم  ميولهم  فالمترجم   ،

المتلقي  الجمهور  قبل  من  ومقبوليته  النص  مقروئية  يصفه  بذلك من ضمان  الذي  بالشفافية    الش ئ  فينوتي 

 الزائفة. 

بدو النص المترجم  يالزائفة هي حالة من الإيحاء بأن  فينوتي، أن وهم الشفافية أو الشفافية يوضح لنا و 

 كالنص الأصل من خلال إعادة إنتاج النص الأجنبي الغريب باستخدام اللغة بتراكيب مألوفة، وأساليب تتفق

 
56 Ibid, p.1 . 



 والترجمة والثقافةاللغة   الفصل الثاني 

79 

توجهات السوسيوثقافية  مع  عمليات    ومقتضيات  في  ودوره  المترجم  اختفاء  إلى  يؤدي  مما  إليها،  المنقول  للغة 

 ، ويؤكد في هذا السياق: النقل والترجمة

جدوى من التركيز على طلاقة الترجمة، ففي نظره أن مبدأ طلاقة النص المترجم يشبه   لا يرى فينوتي أيّ  

أثر   على  وبناء  المعنى.  وغموض  التأويل  على  والفهم  المقروئية  سهولة  تفضل  التي  اللغة  نظرية  بعيد  حد  إلى 

 لمفهوم الاختفاء كالتالي: 
ً
 طلاقة النص على وضع المترجم يصف وفقا

"The more fluent the translation, the more invisible the translator, and 

presumably, the more visible the writer or the meaning of the foreign text" 57 

طلاقة  زادت  المترجم  "كلما  اختفاء  زاد  يزدادالترجمة  المقابل  وفي  و ظ   ،  الكاتب  النص  هور  معنى  وضوح 

 ترجمة.  ." الأجنبي

ظهر  
 
ت أن  المهم  من  أنه  يرى  حيث  الزائف،  بالتأثر  ويصفه  الترجمة  في  الطلاقة  مبدأ  فينوتي  يرفض 

 
ً
 وثقافيا

ً
 إالترجمة طبيعة نص المصدر المختلفة لغويا

ً
ور المهم الذي  ظهار الد، كما يستوجب على الترجمة أيضا

في إ المترجم   لهذه المعايير وليس عن  يلعبه 
ً
قيم وفقا

 
قرأ وت

 
ت ينبغي أن  الترجمة  نتاج النص المترجم، وعليه، أن 

  طريق
 
عتبر  جل تقديم نص مترجم يبدو كالأصل. يل المترجم خلالها إخفاء نفسه من أضللة التي يحاو الصورة الم

أ لإ فينوتي  المترجم  ينتهجه  الذي  الأسلوب  أن  ن  يمكن  ولا   
ً
تضليليا  

ً
أسلوبا هو  الترجمات  من  النوع  هذا  ظهار 

وهم   أو  الزائفة  الشفافية  سياق  خارج  قرأ 
 
ت أن  يمكن  لا  النص  طلاقة  وأن  الترجمية،  الإشكالية  يخدم 

   الشفافية كما يسميه:

"The illusion of transparency is an effect of fluent discourse, of the 

translator’s effort to insure easy readability". 58 

  "أن وهم الشفافية هو نتاج لجهد المترجم لإنتاج خطاب السلس، لضمان سهولة القراءة". ترجمة.

 
57 Ibid, p.1-2 
58 Ibid, p.1 
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ظهر هوية  عتبر أحد أهم المدافعين عن أالذي ي  فينوتي   سلوب التغريب يرى أن النص المترجم ينبغي أن ي 

 عن خلق إالأصل بطابعه الغرائ
ً
ف لإرضاء المتلقي، وذلك من خلال إنتاج نص  نطباع زائبي مهما كلف الأمر بدلا

يتماش ى مق   هدف  أن  تمع  بالضرورة  ليست  الترجمة  أن   
ً
أيضا فينوتي  يرى  والثقافية.  اللغوية  المتلقي  ضيات 

تكون سلسة ومفهومة، وعليه، أن مهمة المترجم تختصر في إيصال الرسالة بصورتها الواردة في الأصل طالما أنه  

 
 
نتاج النص يعتقد فينوتي أن عملية الترجمة هي ولأهمية هذا الاختلاف وأثره في إ  خل بالمعنى المراد،ترجمته لا ت

 ، ويصف هذه العملية بقوله:عملية إحلال قسري تحدث على المستويين اللغوي والثقافي

 “Translation is the forcible replacement of the linguistic and 

cultural difference of the foreign text with a text that will be 

intelligible to the target language reader” 59 

لقارئ    
ً
يكون مفهوما بنص  الأجنبي  للنص  والثقافي  اللغوي  للاختلاف  القسري  االاستبدال  هي  "الترجمة 

 اللغة الهدف". ترجمة.

لاحظ أن فينوتي يعارض أيّ    في لغة أو ثقافة    ي 
ً
استراتيجية تحاول من جعل الرسالة الأصل تبدو طبيعيا

يس بالإمكان أن نجد  نه لأن يتخللها نوع من أنواع التفاؤل القسري طالما أ   الهدف، حيث يرى أن الترجمة لابد  

  ،
ً
 واحدا

ً
فعليه، أن العلاقة بين لغتي أو ثقافتي لغتين أو ثقافتين تتماثلان أو تتشابهان لدرجة أن نعتبرهما شيئا

الأصل    العمل لا أن  فينوتي  يعتقد  ولذلك  تكون سلسة،  أن  اليمكن  استبدال  تفي  هي عملية  ختلاف  للا رجمة 

هذا  على  وبناءً  المترجم.  تموضع  يحدد  الذي  اللازم  بالعنف  فينوتي  يصفه  ما  وهذا   ،
ً
قسرا والثقافي  اللغوي 

.
ً
 أو مخفيا

ً
 العنف يختار المترجم تموضعه في أن يكون مرئيا

ميّزأ الذي  فريدريك شليرماخر  فلسفة  من  والتوطين مستوحاة  التغريب  في  فينوتي  بين    فكار  قبل  من 

الترجمةرئيسيين    مسارين  إبراز  في  في  يتمثل  فالأول  لهما،  ثالث  المترجم خياران لا  أمام  أن  يعتقد شليرماخر   .

 
59 Ibid, p.18 
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مما يعزز الاختلاف الثقافي للنص    ،الغرائبي من خلال تضمين عناصر وتراكيب أجنبية في نص الهدف الجانب

ترك الكاتب في سلام(، أما الثاني  ي في نص  بأثر أجن  يتمثل في إخفاء أيّ  ف  الأجنبي، وهذا ما يقصده بقوله: )أن ي 

اللغوي   ،الهدف التطويع  خلال  من  للأ   وذلك   
ً
وفقا الأجنبي  للنص  لمجتمع  والثقافي  والثقافية  اللغوية  حكام 

ترك القارئ في سلام(. الهدف،  وبذلك يتحقق ما أشار إليه بقوله: )ي 

"Either the translator leaves the author in peace, as much as possible, and 

moves the reader towards him; or he leaves the reader in peace, as much as 

possible, and moves the author"60   

ترك " قرّب إليه الكاتب الإمّا أن ي  ترك القارئ في سلام وي  قرّب إليه القارئ، أو ي   ترجمة.  "كاتب في سلام وي 

الاختفاء   على   بناء و        مبدأ 
ً
أواستنادا تتضمن  التي  شليرماخر  مقاربة  الترجمةإلي  في  يقترح    ،سلوبين 

التوطين  استراتيجيتي  كذلك  فينوتي باستراتيجيتي  الاستراتيجيتين  هذي  تعرف  الترجمة،  في  أساسيتين  ن 

السياق   هذا  في  فينوتي  يقول  في   أنوالتغريب، حيث  لوضعه  المترجم  اختيارات  الناتجة عن  الاختفاء  ظاهرة 

مام المترجم إما أن يلتزم  ، وبذلك يضع فينوتي خياران أتغريبه  من ترجمة هي التي تحدد توطين النص  عملية ال

ظهار الجانب الغرائبي  ته اللسانية السوسيوثقافية بغرض إالمترجم بمقتضيات الأصل ويحافظ على خصوصي

 للمعطيات الللسانية السوسيوثقافية للغة الهدف  لثقافة ولغة الأصل، أو أن يقدم نص يمتاز بالتلقائية  
ً
وفقا

 معالم الأصل. شأنه أن يظهر هوية الهدف ويطمس وهذا من 

 تيجية التوطين:ااستر  -أ

تعريفه   فينوتي يستند       في 
ً
أساسا التوطين  مقاربةوشرحه لاستراتيجية  الذي وصف من  شليرماخر    إلى 

التي   قبل العملية  وثقافته،  لغته  لتوجهات   
ً
وفقا للمتلقي  وتقديمه  النص  تطويع  خلالها  يمكن  التي  الطريقة 

   عبرها 
ً
قائلا الق  عنها  فيها  ترك  بجعل "ي  المترجم  يقوم  التوجه،  لهذا   

ً
ووفقا الكاتب".  إليه  حرك  وي  سلام  في  ارئ 

 
60 Schleiermacher, Friedrich. (2012). "On the Different Methods of Translating." In Lawrence, Venuti (Ed.) the 

Translation Studies Reader. (Trans. Susan Bernofsky). London/New York: Routledge, p.49. 
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 في لغة وثقافة  
ً
  إشكال ثقافي قد ينتج عند تضمين تعابير أجنبية،   ويبعد عنه أيّ    الهدف،النص الأجنبي طبيعيا

لمترجم طلاقة ومقروئية النص الذي يترجمه  ا   وي والثقافي للغة الهدف يضمنوبإدخاله للمعنى في السياق اللغ

 لقواعد الهدف اللغوية والثقافية مما يدفع المتلقي إلى الاعتقاد أن النص الذي بين   اتلأنه لم يقم بأي انتهاك 

في   الأصل  خصائص  اختزال  بأنها  التوطين  عملية  فينوتي  يصف  التوجه  هذا  على  وبناء  بلغته،  تب 
 
ك يديه 

 الهدف:

"A demosticating method, an ethnocentric reduction of forein text to 

target-language cultural, bringing the author back home  ". 61 

الا  للغة"التوطين هو عملية  الثقافية  القيم  في  للنص الأجنبي على أساس عرقي وحصره  الهدف    ختزال 

 ترجمة. وطنه".مما يعيد المؤلف إلى 

ستخدم استراتيجية التوطين يعني ذلك أن النص الأصل تم اختزاله فقط في   يعتقد فينوتي أنه عندما ي 

فضليته وتفوقه على الأصل، لأن انتهاج هذا الأسلوب يحجب كل من  الثقافية للنص الهدف مما يوحي بأ  القيم

شأنه أن يشير إلى الاختلاف. فينوتي يعارض فكرة التوطين لأسباب عدة منها أنه يعتقد أن استراتيجية التمكين 

أ  في  خلل  حدث 
 
ت أن  لأن يمكن  الأصل،  تحكم  التي  التعبيرية  الأساليب  تغيير  وذلك من خلال  الكاتب،  سلوب 

يراعي الأسلوب  هذا  ينتهج  عندما  توظيف    المترجم  طريق  عن  الهدف  لمجتمع  والثقافية  اللغوية  الخصوصية 

التالي  كثر من مراعاته لمقتضيات الأصل، فبة لضمان مقروئية النص وتلقائيته أالمألوفالتعابير والاستعمالات  

 .حساس الغربة، وهذا ما يصفه فينوتي بالشفافية الزائفةلا يمكن أن يشعر القارئ بإ 

 لفينوتي أن هذه الوضعية التي يختارها المترجم من خلال إنتهاجه لاستراتيجية التوطين تؤدي إلى  
ً
ووفقا

 خفاء الكاتب، فالمتلقي  وإ إخفاءه
 
فكرة واضحة عن تلك  لا يمكن أن تكون لديه  طلع على ثقافة الأصل  غير الم

يحيل دون تعرّف المتلقي على تجارب الآخر الذي يختلف  إلى طمس هوية الأصل الثقافية و   مما يؤدي   الثقافة

 
61 Venuti.L. op.cit, p20. 
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. لا يؤيد شليرماخر  
ً
  عنه ثقافيا

ً
بد  أيضا الترجمة لا  الترجمي بحجة أن  النهج     هذا 

 
ت ر الاختلاف طالما أن  ظه  أن 

 إلى مجتمع الأصلالنص الأ 
ً
شعر المتلقي  صل موجه أساسا

 
أن النص الذي بين ب، وعليه أن الترجمة ينبغي أن ت

تب بلغة وثقافة تختلف عن لغته وثقافته. 
 
 يديه ك

العنف حالة  حدوث  تمنع  التوطين  استراتيجية  لتوظيف  نتيجة  تنتج  التي  الزائفة  الطلاقة  عملية    أن 

 في الترجمة،  العرقي
ً
أشياء غير واردة في الأصل   في هذه الحالةفالترجمة قد تتضمن    التي يراها فينوتي ضروريا

  
ً
 لجعل النص مقبولا

ً
 وطبيعيا

ً
تيان بنظائر دلالية تبدو متطابقة  لال الإفي اللغة الهدف، وذلك من خ  وجميلا

 مع تلك الواردة في الأصل، وهذا ما يصفه  
ً
فقد النص روحه وتخل بأ  الزائفة  فينوتي بالشفافيةتماما

 
فكار  التي ت

 الكاتب. 

فينو  إينتقد  عملية  أن  يرى  حيث  التوجه  هذا  إلا محاولة  تي  هي  ما  بالطلاقة  يمتاز  نص   تكييفنتاج 

كثر من أنها عملية نقل أو  لتلائم توجهات الهدف أ  لنص الأجنبيص اللغوية والسوسيوثقافية لئللخصا  زائف

تبادل معرفي والتي ينبغي أن تكون، ولذلك فهو يعتقد تطبيق استراتيجية التوطين في الترجمة يعني التجاهل 

 بالاختلاف اللغوي الثقافي الكائن بين الشعوب. 

يستشهد فينوتي في موقفه الرافض لأيّ عملية أو مقاربة من شأنها أن تؤدي إلى عملية التوطين لمقاربة  

الديناميكي   للتكافؤ  نايدا  يوجين  بمقاربة  الترجمية  للشكالية  عل كحل  تركز  وتفضل  التي  القراءة  قابلية  ى 

أ الاستخدام  تطويع  أسلوب  الهدف  لممتطلبات   
ً
وفقا الهدف  الحرفي والإنص  النقل  بمقتضيات  كثر من  لتزام 

 الأصل حيث يقول نايدا في هذا الصدد:

"A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness, and tries 

to relate the receptor to modes of behavior relevant within the context of his own 

culture"62 

 
62 Nida EUGENE A. toward a Science of Translating. With Special Reference Principles and Procedures Involved in 

Bible Translating, Leiden: Brill, 1964, P159. 
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ً
 في لدى المتلقي، كما تحاول أيضا

ً
  "تهدف ترجمة عن طريق التكافؤ الديناميكي إلى جعل النص طبيعيا

 ". ترجمة. ثقافته الخاصة نماط السلوك التي تتماش ى مع ربط المتلقي بأ

إ في  الديناميكي  التكافؤ  القارئ  يركز  افهام  هو  فالهدف  المتلقي،  النصبستجابة  يعنيه  تحمله    ما  وما 

شعر القارئ بغرابة المفردات والتعابير، بمعنى آخر   ينبغي أن تكون الرسالة من أفكار الكاتب بالطريقة التي لا ي 

في إ  الترجمة  لو  ،القارئ ستجابة  حدود  على حساب  حتى  ذلك  المصدر.    كان    توجهات 
ً
أيضا فينوتي  يستشهد 

الجيدة، حيث يصف  الترجمة  رؤيته عن  الترجمة حول  آفاق  كتابه  أوردها  التي  فليوستر  ليونارد  نظر  بوجهة 

الجيدة   تفي  بالترجمة  الترجمة  أفالتي  التي من  الغاية  الهدف نفس  لغة  النص، ويقصد فليوستر  ي  تب 
 
ك جلها 

، وبناء  الاختلاف اللغوي والثقافيالنظر عن    حقيق تطلعات الجمهور المتلقي بغضبالغاية هنا الإيفاء بالمعنى وت

 أنها:الجيدة ب الترجمة صف فيلوسترعلى ذلك ي

“One which fullfils the same purpose in the new language as the  original did 

in the language in which it was written” 63 

 "الترجمة الجيدة هي الترجمة التي تحقق في لغة الهدف نفس الغرض الوارد في الأصل". ترجمة.

تم   إذا  إلا  تتم  أن  يمكن  الديناميكي لا  التكافؤ  مبدأ  بتطبيق  تتحقق  أن  يمكن  التي  التلقائية  أن حالة 

ل  إحلال لغوية وثقافية مألوفة  باستخدام أساليب  للنص المصدر  الغرائبي  المتلقيالجانب  والحال نفسه    دى 

سببا في  تما أن يشأنه  يرى فينوتي أن تطبيق هذين المبدأين من  ينطبق على تعريف فيلوستر للترجمة الجيدة،

اظهار  إخفاء   دون  تحيل  التلقائية  أن  بحجة  التوجه  هذا  يرفض  ففينوتي  واللغوية،  الثقافية  الأصل  معالم 

 إخفاء الصور النمطية عن المتلقي بجانب كما تعيق   ،وعدم التجانس الثقافي اللغوي  الاختلاف
ً
كما تعمل أيضا

  
ً
تحقيق  أيضا عن   

ً
بدلا الاختلاف  هذا  برز 

 
ت أن  يجب  رأيه  في  فالترجمة  الترجمة،  في  الأساسية  المعايير  تطبيق 

 باب رفض فينوتي لفكرة التوطين.أسهذه الاستراتيجية و تطبيق   يوضح لنا المثال التالي طريقة تجانس زائف.

 
63 Forester, Leonard. Aspect of Translation: Studies in Communication. Secker and Warburg, London, 1958, P6. 
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إلى الفرنسية  في رواية "العطر الفرنس ي" ونقله المترجم  "غير معروف أصلها من فصلها"    ورد هذا التعبير

"، فنلاحظ أن هنالك اختلاف الكبير على مستوى بنية  dont on savait rien"  غير المباشرةعن طريق الترجمة  

اللغوية   العناصر  بترجمة  يقم  لم  حيث  السياقي  المعنى  على  نقله  عملية  في  اعتمد  هنا  فالمترجم  الجملتين، 

 لمقابلاتها الدلالية في اللغة الهدف
ً
 .الواردة في المصدر وفقا

ونسبه   الإنسان  بحسب  عامة  بصورة  الأصل  ثقافة  في  والفصل"  الأصل  معروف  "غير  التعبير  يرتبط 

أو الآخر،  بمكانة  التقليل  سياق  في  يستخدم  ما   
ً
اغتيال    وغالبا بهدف  أصوله  نكران  خلال  من  احتقاره 

هذه   بطبيعة  يحيط  بما  الجهل  إطار  في  يأتي  الأصل  لسياق   
ً
وفقا الكاتب  أراده  الذي  المعنى  أما  الشخصية. 

الدراسة، فيمكننا القول بأن المترجم أدرك مقصدية الكاتب من هذا التعبير الاصطلاحي واستطاع عن يعبر  

 على مستوى الأسلوب الذي حولته عملية الترجمة من أسلوب  
ً
عن المعنى في اللغة هدف، إلا أننا نلاحظ تغيرا

 ضمني إلى تعبير صريح ربما لتعذر المرادف الاصطلاحي في اللغة الهدف. 

لاحظ أن المترجم    للتعبير عن المعنى في لغة الهدف، وبذلك  مكن  تي 
ً
 مناسبا

ً
بهذا الاختيار، أن يجد قالبا

 بذلك طلا
ً
قة الترجمة والوضوح  استطاع أن ينتج نص هدف يمتاز بالتلقائية من حيث المعنى والتعبير، محققا

، وبذلك يمكن القول بأن المترجم تمكن من خلق حالة شعور بالارتياح بسبب الإحساس الذي  الفوري للنص

إلا أن هذا القرار أدى في المقابل إلى طمس الهوية الثقافية للنص   قد ينتاب القارئ بوجود تجانس لغوي ثقافي،

شأنه   من  الاختيار  هذه  أن  كما  خصائصه،  بعض  وأفقده    المصدر 
ً
الذات  أيضا على  الانغلاق  يعزز  أن 

 والتعصب للهوية الثقافية. 

 استراتيجية التغريب: -ب

 لفينوتي يتمثل في  اما ا
ً
انتهاج استراتيجية التغريب،  لأسلوب الثاني الذي يمكن أن يلجأ إليه المترجم وفقا

المترجم في لغة الهدف على الروح اللغوية والثقافية للنص المصدر، وذلك من خلال  في هذه الحالة يحافظ  ف
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تمثلة في الصور والأساليب والقيم. وعليه، أن المترجم كل السمات المميزة للنص الأجنبي الم لغة الهدف    إبقاء في

شعر    يستطيع من خلال هذا الأسلوب يزيد من احتمالية أن يكون    اللغوية والثقافية ممابالغربة    القارئ أن ي 

   كامللدى المتلقي وعي  
 
تب بثقافة أخرى ووصل إليه بفضل الترجمة، وبذلك تكون  بأن النص الذي بين يديه ك

 كاتب. دور الالكاتب و الترجمة قد أظهرت 

تعريفه   فينوتي يستند   فيها    في  وصف  الذي  شليرماخر  مقاربة  إلى   
ً
أيضا التغريب  لاستراتيجية  وشرحه 

بين   الذي  النص  بغربة  المتلقي  شعر  وي  والثقافي  اللغوي  الاختلاف  ظهر  ي  أن  الذي من شأنه  الترجمي  الأسلوب 

في  الكاتب  ترك  ي  "بأن   
ً
قائلا عنها  عبرها  التي  العملية  المترجم  النص  في  أجنبية  عناصر  يديه من خلال تضمين 

 لهذا التوجه  
ً
حرك إليه القارئ". ووفقا   سلام وي 

ً
  لاستراتيجية التوطين التي تجعل  وخلافا

ً
النص الأجنبي طبيعيا

قد ينتج عند تضمين تعابير  ثقافي  لغوي أو  أي إشكال    الهدف من خلال ابعاد عن النص المترجمفي لغة وثقافة  

أجنبية مما يضمن طلاقة النص المترجم ومقروئيتة، يعرف فينوتي استراتيجية التغريب على أنها ضغط عرقي 

عن   يقول  حيث  الثقافي  اللغوي  الاختلاف  تعزيز  أجل  من  التوطين  استراتيجية  تختزلها  التي  القيم  تلك  على 

 التغريب في هذا الصدد:

"a foreinizing method, an ethnodeviant pressure on those values to 

register the linguistic and cultural difference of the foreign text, sending 

the reader abroad". 64 

ال في  التغريب  عملية  تتمثل  والثقافي  الضغط  بينما  اللغوي  الاختلاف  لتسجيل  القيم  تلك  على  عرقي 

 . ترجمة.الأجنبي الذي يرسل القارئ إلى الخارج" للنص

بطابعها   إبقاءها  أو  الهدف  نص  في  الأجنبية  العناصر  تضمين  القيم  على  العرقي  بالضغط  قصد  ي 

. يعتقد كل من شليرماخر وفينوتي  الغرائبي كما جاءت في الأصل، وذلك بهدف تعزيز الاختلاف اللغوي الثقافي

 
64 Venuti.L.op.cit, 20. 
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الأدبية، بالترجمة  تتعلق  التي  الترجمة لا سيما الإشكاليات  الخيار الأمثل لحل إشكاليات  التوجه هو    أن هذا 

في الأصل  تبقى كما وردت  أن  للنص المصدر يجب  اللغوية والسوسيوثقافية  الخصائص  أن  يرى  فشليرماحر 

أو تغييرها  دون  المترجم    من  النص  يتضمن  وعندما  التوطين.  مفهوم  تخدم  أن  شأنها  من  بمقابلات  إحلالها 

مألوفة   وغير  غريبة  أجنبية  القارئ  ستعابير    يواجه 
ً
يقصده  صعوبة  حتما ما  وهذا  وفهمه  النص  قراءة  في 

 شليرماخر بمفهوم "تحريك القارئ" الذي عبر عنه فينوتي بالضغط العرقي.

أ بأفكار   
ً
أيضا التغريب  في  فينوتي  مقاربة  قبلتأثرت  من  استنكر  الذي  بيرمان  في   نطوان  العام  الميول 

يرفض    ،الترجمة فأنطوان  اللغة،  في   
ً
طبيعيا يبدو  النص  يجعل  أن  من شأنه  الذي  التطويع  أسلوب  لا سيما 

 هذا التوجه بحجة أنه يخفي ال
ً
يرى بيرمان أنه  عن النص المترجم والذي ينبغي أن تكون.  غرائبي  الجانب  أيضا

تبرز هذا الاختلاف و  أن  للترجمة  لغة وثقافة وتجارب مختلفة فلابد  ينقل عن  المترجم  أن  شعر  طالما 
 
المتلقي  ت

 بروح الأصل وغربته حيث يقول في هذا الشأن: 

“The properly ethical aim of the translating act is receiving the foreign as 

foreign”65 

 أنه أجنبي". ترجمة. أساس الأخلاقية في الممارسة الترجمية في نقل الأجنبي على تتمثل المسؤولية"

الجيدة،   الترجمة  بيرمان حول  نظر  فينوتي وجهة   يرى    فبيرمان يدعم 
ً
يراعي   مثلا أن  الضروري  أنه من 

 التباين اللغوي والثقافي و 
ً
 أدبيا

ً
أن يلتزم بمبدأ الاختلاف في توصيل الرسالة، ولذلك  المترجم عندما ينقل نصا

.  غربة النص  واضحة عن  افضل أسلوب ترجمي هو الأسلوب الذي يظهر دور المترجم ويحمل سمات  يعتقد أن

 لفهم النص  جدوى    أيّ  ولهذا السبب لا يرى بيرمان  
ً
من إرضاء المتلقي، فالمتلقي في نظره يجب أن يبذل جهدا

 لهذا المنظور يجب تقييم  طالما أن الغاية الأساسية من الترجمة هو الاثراء المعرفي بشتى نواحيه
ً
. وعليه ووفقا

 الترجمة وقراءتها بناء على الاختلاف وليس على التجانس أو التشابه كمال يقول بيرمان:

 
65 Berman. A. in L. Venuti’s translation of the “La traduction comme épreuve de l’étranger” (1985) as ‘Translation 

and the trials of the foreign’ (2012), 4th edition routledge 11 New Fetter, London EC4P 4EE, pp. 240. 



 والترجمة والثقافةاللغة   الفصل الثاني 

88 

“The principal problem of translating the novel is to respect its shapeless 

polylogic and avoid and arbitrary homogenization” 66 

 ترجمة. طابعها المختلف وتجنب التجانس التعسفي"."تتمثل إشكالية ترجمة الرواية في احترام 

خرج القارئ من نطاق   تطبيق استراتيحية التغريب في الترجمة يعني أن المترجم يحاول بقدر الإمكان أن ي 

موطن الأصل للتعرف على تجارب الآخر الذي يختلف  الانغلاق على الذات اللغوي السوسيوثقافي وإرساله إلى  

شعر القارئ بأن هنعنه.    أن ي 
ً
ذل  هذه الاستراتيجية بجانب إبرازها للاختلاف من شأنها أيضا  قد ب 

ً
الك مجهودا

إليه نقله  المترجم    ،في  مهمة  أن  هنا  الإشارة  جدر 
 
وتفسيرها  وت وصفها  بلغ  النقل مهما  تتجاوز  أن  ينبغي  لا 

مع   تجربته  وأن  الحيادي  بوضعه  يلتزم  أن  يجب  فالمترجم   ،
ً
ناقلا  

ً
المترجم وسيطا أن  باعتبار  للمعنى  الصحيح 

 اللغة التي ينقل عنها هي تجربة خاصة به ولا ينبغي أن تنعكس على الترجمة أو على مزاج المتلقي. 

التغريب   استراتيجية   تتطلب 
ً
 خاصا

ً
فالمترجم  جهدا المترجم،  با  من  للمعنى مطالب  نقله  لحفاظ  بجانب 

  في اللغة الهدف ولا يمكن أن يتحقق على روح النص الأصل
ّ

من    لغة الهدف عن دائرة المألوفلبإخراج اذلك إلا

القول  خلال   يمكننا  المعطيات  لهذه   
ً
وبالتالي ووفقا تنتمي للأصل،  تعبيرية خاصة  أساليب  أو  تراكيب  تضمين 

ال أسلوب  الإ بأن  على  القائم  يختلف عنترجمة  الترجمة  غراب  في  التوطين  التباين  فلسفة  هذا  رغم  أنه   
ّ

إلا  ،

يمكن  والاختلاف متناقضتين  أن    نالا  أو  متعاكستين  استراتيجيتين  تعملان  نعتبرهما  كلتاهما  أن   لنفسطالما 

في   السوسيوثقافيوالإالمعنى    توصيلالغاية المتمثلة  اللغوي  ال  ،ثراء المعرفي  علاقة  ولذلك يصف جيرمي مندي 

 : ةبالثنائية غير المتناقض القائمة بين هذين الاسلوبين 

“Domestication and foreignization are considered to be not binary opposites 

but part of a continuum”67 

 
66 Ibid, p.241. 
67 Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. London/New York: Routledge, 

2008, P63. 
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    تعتبران  استراتيجيتي التوطين والتغريبأن  "
ً
ي  جزءا ظر إليهما على  نمن الاستمراية وعليه، لا ينبغي أن 

 أساس أنهما تمثلان شيئين متضادين". ترجمة. 

التغريب   استراتيجية  الكاتبتعزز  أفكار  إبراز  المترجم  ،من  ت  ،ووضعية      عزز كما 
ً
الاختلاف  أيضا مبدأ 

جنبية النص. يمكن اعتبار وجهة نظر فينوتي الداعية إلى تبني اللغوي والثقافي وترفع من حالة وعي القارئ بأ

 مع مستجدات التي طرأت  
ً
 أو رد فعل للمقاربات التقليدية أو تماشيا

ً
استراتيجية التغريب وإظهار المترجم نتاجا

 حول إشكاليات الترجمة.
ً
 حديثا

 :للترجمة المطلب الثالث: استراتيجيات آن شجولدجر 

نموذج من  الترجمية  تقنياتها  شجولدجر  هواستلهمت  الأول  النموذج  سابقين،  ديرك  نموذج    ين 

 ، حيث يقدم ديلاباستيتا في كتابه الذي جاء تحت عنوان "هنالك لسان مزدوج" نموذج(1993ديلاباستيتا )
ً
  ا

أما النموذج الثاني    من خمس استراتيجيات ترجمية وهي: )الاستبدال، التكرار، الحذف، التقليب، والاضافة(،

شجولدجر  عليه  بنت  هي  ا مق  الذي  )ربتها  ودرابلني  فيني  حيث (1995ستراتيجيات  في   ،  ودرابلنت  فيني  يقترح 

استراتيجيات سبع  الحرفية(،    ترجمية  نموذجهما  والترجمة  النسخ،  )الاقتراض،  المباشرة:  للترجمة  منها  ثلاث 

 وأربع للترجمة غير المباشرة )النقل، التعديل، التكافؤ، والتكييف(.

ميّز شجولدجر )
 
  (، في كتابها "فهم الترجمة" بين نوعين من الااستراتيجيات: استراتجيجيات عامة 2008ت

ما ب أو  عرف 
 
والتي  macrostrategies  ـت العام  المستوى  على  المترجم  اختيارات  تحددها  الاستراتيجيات  وهذه   ،

قسمين:تنقسم   إلى  المصدر  اتاستراتجي  بدورها  النص  نحو  ما    ،موجهة  الهدف.  النص  نحو  موجهة  وأخرى 

عرف ب  يهمنا في هذه الدراسة هو النوع الثاني الخاص بالاستراتيجيات الجزئية
 
وهي   ،microstrategies  أو ما ت

الفهم إشكاليات  لحل  المترجم  بها  يستعين  الترجمة،    تقنيات  عملية  أثناء  ما  والتحليل   
ً
 وغالبا

 
هذه  وظف  ت

 في ترجمة الكلمات والجمل والتعابير. الاستراتيجيات 
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اثنتي عشرة   يتكون من  الذي  نموذج شجولدجر  يعتمد  بها،  الخاصة  الثلاث  استراتيجياتها  بمعزل عن 

النسخ،  المباشر،  )النقل  هي:  الاستراتيجيات  وهذه  أعلاه،  المذكورين  النموذجين  على   
ً
أساسا استراتيجية 

إلى  بالإضافة  والحذف(،  الاستبدال،  الإضافة،  التكييف،  المباشرة،  غير  الترجمة  المباشرة،  الترجمة 

 استراتيجياتها الثلاث: )التقليب، التصريح، والتعديل(.

 سنتناولها بالتفصيل فيما يلي:تتحدث آن شجولدجر في مقاربتها عن نوعين رئيسيين من الاستراتيجيات 

 :(Macrostrategiesعامة )الستراتيجيات الا  -أ

العامة   التوجهات  تعكس  عامة  ترجمية  أساليب  العامة  الاستراتيجيات  عتبر 
 
ت لشجولدجر   

ً
وفقا

للأ  اختيارهم  الترجميللمترجمين وطريقة  والمقاربات    بناء   سلوب  النظريات  المختلفةوالأساليب  على    الترجمية 

التاريخ مر  على  المجال  شهدها  شجولدجر  التي  تعتقد  ولذلك  أنبناء  ،  المفهوم  هذا  خلال   على  من    المترجم 

هو   للاستراتيجية  هو    توجهالحدد  يمن  وحده  اختياره  هنا  التوجه  بهذا  والمقصود  ومساره،  للنص  العام 

 والذي هذا الأسلوب  تأخذ في عمليات النقل. أو يختاره الأسلوب الذي يستند إليه المترجم 
ً
 ما تتحكم عليه  غالبا

 يخدم تمختلفين؛    انطباعات المترجم وطريقة فهمه للنص مسارين
ً
الأصل وجهات  فالمترجم إما أن ينتهج أسلوبا

من   وعزز  خصوصيته  احترم  قد  يكون  وبذلك  الغرائبي،  جانبه  إبراز  خلال  من  للأصل  والثقافية  اللغوية 

 للنهج الأول يقوم  اأما النهج الث  .وضعيته، وهذا النهج يعرف بالأسلوب الترجمي الموجه نحو الأصل
ً
ني وخلافا

 
ً
من خلال إخفاء عن النص المترجم لمقتضيات الهدف اللغوية والثقافية،    المترجم بتطويع النص الأجنبي وفقا

، وهذا الأسلوب يعرف بالأسلوب الترجمي الموجه  ويعيق من فهمه  أن يربك المتلقيكل ما هو غريب أو من شأنه  

تأثر على اختيار المترجم للأسلوب، وهذا  هنالك عدة أشياء  أن    فيني ودرابلنيوفي هذا السياق يرى  نحو الهدف.  

، فخلال هذه المرحلة  القراءة الأولية للنصحدث في عقلية المترجم عند  التأثير هو نتاج طبيعي للأشياء التي ت

عن مكونات النص الذي هو بصدد ترجمته وكل ما    كاملة  مرحلة القراءة تتكون عند المترجم صورة ذهنية  أيّ  
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وكذلك   والرسالة،  والأسلوب  والثقافة  اللغة  حيث  من  بالنص  عن طبيعة  يتعلق  واختلافه  ،  المتلقي  القارئ 

 على ا ار المترجم للأسلوباختيولذك نجد أن 
ً
 القراءة الأولية. الناتج عن هنطباعيتوقف أساسا

من المواضيع المهمة التي تناولها العديد من المهتمين بالمجال    عد  توجه النص أو اختيار المترجم لأسلوبه ي  

لأساليبهم   المترجم  اختيارات  وراء  تكمن  التي  والمبررات  الأسباب  وتوضح  تشرح  ومقاربات  نظريات  خلال  من 

ن أمام المترجم، فالمترجم إما أن يختار أسلوب  فيني ودرابلنت خياراكل من  الترجمية. فعلى سبيل المثال يضع  

اللغوي   المستوى  تكافؤ  لإحداث  الدلالي  التكافؤ  إلى  اللجوء  خلال  من  الحرفية(،  )الترجمة  المباشرة  الترجمة 

أيّ   ينبغي على المترجم إيصال المعنى المراد من دون  تعديل أو حذف أو إضافة    بقدر الإمكان وفي هذه الحالة 

تتوقف على مدى تقارب لغات العمل    الترجمي المباشر   الأسلوب   فاعليةن  على المستويين اللغوي والثقافي. إلا أ

 في الترجمة بين اللغات
ً
 جيدا

ً
السامية    التي لها أصل مشترك مثل  نفسها، فهذا الأسلوب يمكن أن يكون خيارا

 ما تشترك    ن مفردات هذه اللغات وذلك نسبة للخصائص اللغوية المشتركة بحيث أ
ً
أو تتقارب في المعنى غالبا

، ويقول فيني  أو أي لغتين لهما تاريخ ثقافي متقارب  اللغات اللاتينيةكل  مي وقس على ذلك  المشترك السا   أو في

 وداربلنت في هذا السياق: 

"la traduction littérale est une solution unique, reversible et complète 

en elle-même. On en trouve les exemples les plus nombreux dans les 

traductions effectuées entre langues de même famille (français-italien) et 

surtout de même culture" 68 

التي  الترجمات  في  عدة  نماذج  نجد  بحيث  للتطبيق،  وقابل   
ً
شاملا  

ً
فريدا  

ً
حلا الحرفية  الترجمة  "تعتبر 

العائلة لنفس  تنتمي  لغات  بين  الفرنسية    ،تمت  مثل  الثقافة  نفس  تتشارك  التي  اللغات  بين  سيما  ولا 

 والإيطالية". ترجمة. 

 
68 VINAY. J-P et J. Darbelnet. Stylistique Compareé du Français et de l’Anglais, Montréal, Beauchemin, 1958, p47. 
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الثاني الخيار  أ  أما  إنتهاج  في  تتمثل  وداربلنت  لفيني   
ً
يقوم  وفقا بحيث  المباشرة،  غير  الترجمة  سلوب 

أيّ  نتهاجه لهذا الأسلوب  ل إالمترجم خلا  شريطة ألآإحداث بعض التغييرات اللازمة على 
ً
  مستوى يراه مناسبا

  
ً
تخل هذه التعديلات أو التعديلات بمسار المعنى الذي أراده الكاتب، ففي هذا الأسلوب يعتمد المترجم اعتمادا

 على المعنى
ً
 اعتبار للتراكيب اللغوية لا سيما تلك التي تخص لغة المصدر.  السياقي ولا يضع أيّ   شبه كليا

 نظرية يوجين نايدا، حيث يقدم نايدا نظر 
ً
ية عامة  ومن ضمن النظريات التي اهتمت بهذا الجانب أيضا

الترجمة تقوم على مبدئين من التكافؤ الشكلي يتمالتكافؤ  في  التكافؤ شكلي وتكافؤ ديناميكي، ففي  التركيز    : 

النص التركيز على شكل  بجانب   
ً
أيضا الرسالة والمحتوى    على 

ً
يركز أساسا المقابل  في  الديناميكي  التكافؤ  أما   .

بغ والهدف  الأصل  بين  الديناميكية  العلاقة  إعلى  نايدا  ية  ويصف  والمقروئية،  بالتلقائية  يمتاز  نص  نتاج 

 التكافؤ الديناميكي في هذا السياق: 

“a translation of dynamic equivalence aimes at complete naturalness of 

expression and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within the 

context of his own culture”69 

السلوك   بأنماط  المتلقي  النص وربط  تلقائية  إلى إحداث  الديناميكي  التكافؤ  "تهدف ترجمة عن طريق 

 ذات صلة في سياق ثقافته الخاصة به" ترجمة. 

الترجمة( )في  كتابه  ففي  الترجمة،  في  أسلوبين  بين   
ً
أيضا نيومارك  بيتر  الكتاب يميّز  هذا  ففي  تحدث    ، 

المعايير   نيومارك بعض  اعتبارعن  لها  ضع 
 
ت أن  ينبغي  التي  يتف  اللازمة  المعايير  وهذه  النقل،  عمليات  علق  ي 

عين  نو   ح نيومارك في هذا الكتابتعلق بالمترجم وبعضها تتعلق بالقارئ. يقتر لنص وطبيعته، وبعضها يبعضها با

الترجمية؛ الأساليب  الدلالية  من  الإو semantic translation  الترجمة  أو  التواصلية    تصالية الترجمة 

communicative translation،   إعادة في  تتمثل  المترجم  مهمة  أن  نيومارك  يقول  الدلالية  الترجمة  ففي 

 
69 Nida, Eugene Albert. Toward a Scienceof Translating: With Special Refrence to Principales and Procedures 

Involved in Bible Translating. Leiden, E.J. Brill, 1964, P159. 
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 للمقتضيات ا
ً
بمعنى آخر يمكن القول بأن  و   ،لالية للغة الأصللنحوية والد المعنى الوراد في سياق الأصل وفقا

أما في الأصل،  المحتوى كما ورد  نقل   على 
ً
يركز أساسا التركيز فقط    جمةالتر في    هذا الأسلوب  يتم  التواصلية 

 نفس الأثر الوارد في الأصل. في لغة الهدفعلى إحداث 

لاحظ من خلال وجهات النظر أعلاه أن الأسلوب الترجمي في إطاره العام ينقسم إلى أسلوبين، فالمترجم  ي 

إما أن ينتج نص مترجم موجه إلى الأصل ويعني ذلك أن التركيز يكون فقط على المعطيات التي تحكم الأصل 

وهذا ما يؤيده كل من فيني داربلنت وفينوتي ونيومارك أو أن يوجه المترجم النص نحو اللغة الهدف وهذا ما  

نايدا أيّ  يؤيده  تؤيد  لا  أنها  من  بالرغم  ال  .  بين    طريقتينمن  الفرق  حيث توضح شجولدجر  الأسلوبين  هذين 

لعملتقول   نتاج  تكون  ما   
ً
غالبا والتي  الكلية  للاستراتيجية  اختياره  خلال  من  المترجم  يرسمها  أن  تصور  يات 

 ما    للنص المراد ترجمته يحدد مسار النص المترجم، وهذه التصوراتالأولية  ثناء قراءته  ذهنه أ  في  الناقل
ً
غالبا

 مع طبيعة النص وطبيعة المتلقي
ً
 مباشرا

ً
 لهذا التصور تقول شجولدجر أن أ، ووفقترتبط ارتباطا

ً
مام المترجم ا

 
 
الم والثقافية  اللغوية  الجوانب  على  التركيز  خلال  من  الأصل  نحو  النص  المترجم  يوجه  أن  أما  لة  شك  خياران 

اللغوية  الهدف  لمقتضيات   
ً
وفقا المترجم  النص  تطويع  خلال  من  المتلقي  على  تركيزه  يوجه  أو  المصدر  للنص 

 :والثقافية حيث تقول في هذا الصدد

"If you think that you are expected to focus on the form and content of 

the source text, to act as a communicator of somebody else’s 

communication and to produce an overt translation, you are by definition 

choosing a sourcetext oriented macrostrategy. On the other hand, if you 

think that you should concentrate on the effect of the target text, to act as a 

mediator between primary parties in a communication and produce a 
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covert translation, you are by definition choosing a target-text oriented 

macrostrategy " 70 

والعمل كموصل لاتصال    نص المصدر ومحتواه   "إذا كنت تعتقد أنه من المتوقع منك التركيز على شكل

الأصل، موجهة نحو    كلية  شخص آخر وإنتاج ترجمة صريحة، فأنت بحكم التعريف تنتهج استراتيجية ترجمة 

الأطراف    أما بين  كوسيط  العمل  الهدف من خلال  النص  تأثير  على  التركيز  عليك  ينبغي  أنه  تعتقد  كنت  إذا 

نحو   موجهة  كلية  ترجمة  استراتيجية  تنتهج  التعريف  بحكم  فأنت  ضمني،  نص  وإنتاج  الأساسية  الاتصال 

 الهدف". ترجمة.

با يتعلق  فيما  المختلفة  النظر  وجهات  على  وبناءً  سبق  مما  لاحظ  المستوى  ي  على  الكلية  لاستراتيجيات 

غالب المترجم  أن  ترجمته،  المراد  للنص  إالعام  يختار  ما   
ً
بالنص  ا اهتمامه  يوجه  أن  أما  الاستراتيجيتين  حدى 

ومحتوى  سلوبية والسوسيوثقافية للنص المصدر هي من تحدد شكل  باعتبار أن الجوانب اللغوية والأ   المصدر

المتر  النص  إوطبيعة  أجل  من  بكل مكوناته  الأصل  أثر  إبراز  المترجم  ينبغي على  فبالتالي  نتاج نص صريح  جم، 

بين  التي  الرسالة  لنقل  تمت  التي  الترجمة  بعملية  المتلقي  شعر  ي  أن  الاختلاف وهذا من شأنه  وإظهار جوانب 

نتهج أسلوب ترجمي موجه نحو الأصل، وكذلك بإمكان المترجم وضع  وبهذا الأسلوب يكون المترجم قد إ  ،يديه

بإج   اهتمامه  م ل  النظر  بغض  وإنتاج نص ضمني  المتلقي  لدى  المطلوب  الأثر  الأصل من خلال  حداث  كونات 

. ما يهمنا في هذا البحث هي الاستراتيجيات الجزئية لشجولدجر وذلك  سلوب ترجمة موجه نحو الهدفإنتهاج أ

 .
ً
 لأهميتها في الجانب التحليلي للنص والتي سنتحدث عنها بالتفصيل لاحقا

 :( Microstrategies)جزئية الستراتيجيات الا  -ب

للاستراتيجيات    
ً
و خلافا  

ً
سابقا عنها  تحدثنا  التي  الكلية  أو  تحديد العامة  في  المترجم  بها  يستعين  التي 

 كان النص المترجم هلتوج واختيار الأسلوب المناسب
ً
  ن فإ، الهدفنحو نحو الأصل أو  هذا التوجه توجه  سواءا

 
70 Schjoldager, A., Gottlieb, H., & Klitgård, I. Understanding Translation. Aarhus: Academica, 2008, p70. 
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عتبرالجزئية  الاستراتيجيات  
 
المتر   ت بها  لتقنيات يستعين  تتعلق    شكالياتالإ   تجاوز الصعوبات وفي حلجم  التي 

و  النص  النقلعمليأثناء    هتحليلبفهم  تت  أيّ    ات  التقنيات  هذه  أن  آخر  التطبيقي عبمعنى  بالجانب  فقط    لق 

 و 
 
 كما تقول شجولدجر: وظف في ترجمة الكلمات والجمل والتعابيرت

"While conveying a message from one text to another, a translator has to 

make a number of specific choices considering the source text he/ she works on"71 

مع الأخذ في الأعتبار  نص من لغة إلى أخرى    عند ترجمة أيّ  القيام باختيارات محددة    ينبغي على المترجم"

 النص الذي يترجم عنه". ترجمة.

 ما
ً
نظر إليها على أساس أنها مجرد عملية نقل أو تحويل نص  نجد أن مهمة المترجم غالبا إلى   ي  من لغة 

 أن هنالك خطوات  
ّ

بشكل  العملية بحيث يستوجب على الناقل القيام بها    مهمة تسبق هذه ومراحل  أخرى، إلا

والدقة بالصحة  يمتاز  نص  إنتاج  من  يتمكن  حتى  الممتتابع  هذه  وأهم  القراءة  راحل،  مرحلة  ،  تحليلالو   هي 

 قبل الشروع في عملية النقل أهمية هذه المرحلة تتجسد في كونها  فالمترجم يجب  
ً
 كاملا

ً
حلل النص تحليلا أن ي 

الأساسية الخطوة  اللاحقة  تمثل  الخطوات  كل  عليها  تنبني  ب التي  القول  الطبيعي  من  ولذلك  التحليل  ،  أن 

هال في  التركيز  ضرورة  على  شجولدجر  تصر  ولذلك  مرضية،  نتائج  إلى  يقود  أن  يمكن  لا  المرحلة.  خاطئ  ذه 

النص    على شكل ومحتوى 
ً
ايجابا أو   

ً
يؤثر سلبا التحليل قد  بناء على هذه  المترجم  يتخذه  أي قرار  أن  وعليه، 

 المترجم.

 يتكون  شجولدجر  تقدم  
ً
اثنتي عشرة استراتيجيةنموذجا  الاستراتيجيات مبنية    ، وهذه من 

ً
على    أساسا

 المذكورين    ديبلاستيتا وفيني داربلنت  نموذجي
ً
، وهذه الاستراتيجيات هي: )النقل المباشر، النسخ، الترجمة  آنفا

استراتيجياتها   إلى  بالإضافة  والحذف(،  الاستبدال،  الإضافة،  التكييف،  المباشرة،  غير  الترجمة  المباشرة، 

:الجدول أ )التقليب، التصريح، والتعديل(.الثلاث: 
ً
 دناه يوضح هذه الاستراتيجية وكيفية تطبيقها عمليا

 
71 Ibid, p.89. 
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 ( 1الجدول )

 كيفية التطبيق  الاستراتيجية  

 النقل عن طريق النحت اللغوي أو نقل الأجنبي كما هو.  Direct transfer النقل المباشر 1

 نقل التعبير الأجنبي كما هو أو بترجمة قريبة منه.  claque النسخ 2

 النقل عن طريق الاعتماد على التكافؤ الدلالي.  Direct translation الترجمة المباشرة  3

 النقل عن طريق الاعتماد على المعنى السياقي. Oblique translation الترجمة غير المباشرة 4

 لهدف. بعنصر يلائم ا وارد في الأصل  تعويض عنصر Adaptation التكييف 5

 تضمين في نص الهدف أشياء غير موجودة في الأصل. Additionالإضافة  6

 تغيير معنى نص المصدر في اللغة الهدف. Substitutionالاستبدال   7

 حذف لبعض عناصر المعنى في النص الهدف.  Deletion الحذف 8

 تعويض مقابل غير موجود في لغة الهدف بش ئ آخر. Permutation التقليب 9

 جعل ما هو ضمني في الأصل صريح في الهدف.  Explication  التصريح 10

 ترجمة المعنى بحرية أو قول الش ئ نفسه بطريقة أخرى.  Paraphrase التعديل 11

 نقل الرسالة بصورة مختصرة. Condensationتلخيص أو تكثيف  12
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 المبحث الأول: الرواية السودانية:

 المطلب الأول: نشأة الرواية السودانية:

السودانية  شهدت   الا   فيالمكتوبة  الرواية  قبل   
ً
قليلا بدأ  الذي  و   ستقلالتاريخها  عدةتحولات  ،  مراحل 

ي  تاريف السودان  في  الروائي  الأدب     عهدالحديث    عد  خ 
ً
ب  نسبيا الدول مقارنة  بعض  في  الرواية  يط حالمفي    تاريخ 

خذت في طابعها سمات بعض المدارس المعروفة  مهمة أتجارب روائية    ستقلالت قبل الا ظهر الإقليمي والعالمي.  

المدرسة والتجريبيةالتق  مثل  والحديثة  السودانيةتناولت    حيث  ليدية  للرواية  الأولية  المحاولات  البيئة    هذه 

الأ  الاجتماعيالسودانية  عواملها  متقصية  عمومها  في  فظهرت  صيلة  والاقتصادية،  والسياسية  مثل  أ ة  سماء 

رواية السودانية التي لفت اليها  اع بصيت الأذوالطيب صالح الذي  ، ومحمد عثمان هاشم ،اسحق آدم براهيم إ

بالداخل من جيل ما بعد أكتوبر جيل  إ الروائية  الكتابة  العالم، وبعده بدأت أسماء تسمو في سماوات  نتباه 

وغيرهم    ،بركة ساكنعبد العزيز  و   ،دبي، مثل حمور رفة يمتلك موهبة غنية بالعطاء الأ من الشباب مشبع بالمع

 
 
 .ثيرك

البداياأ من خذت  الكثير  السودانية  الرواية  من  الأولى  الغن  ت  السوداني  والحكاوي  التراث  بالقصص  ي 

 من القيم والعادات والتقاليد والحكم والعبر بحيث لا يمكن  والخرافات والأ 
ً
ساطير، إلا أنها كانت تعكس واقعا

بأيّ   التراث  الأ فصل هذا  الشخصية   شكل من  بلورة  في   
ً
 محوريا

ً
دورا لعب  الذي  السودانية  الرواية  شكال عن 

الدور   لعب هذا  في   
ً
اتجاهاتها  المهم  السودانية وظل مستمرا بكل  السودانية  الرواية  الذي شهدته  التغير  رغم 

 التي طرأت على الساحة الأدبية في السنوات الأخيرة. ورغم الحداثة 

 أن الأرجح أول عمل أ  ظهور  الآراء حول تاريخ  اختلفت
ّ

 لكثيرين دبي مكتوب في السودان، إلا
ً
  يعود إلىوفقا

  م ك 1948لق" عام  صدور رواية "تاجوج والمح
ً
نشر، وهنالك أيضا

 
تبع وت

 
أول رواية سودانية وعمل فني متكامل ت

يعتقد العريض" سبقت    من  "الفراغ  تاجوج والملحق بأن رواية  للنشر،  رواية   
ً
لم تجد طريقا لكنها  التأليف    في 
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بعد  يعود إلى فترة زمنية أموقف الذين يعتقدون بأن الحراك الروائي في السودان    وهذا الاختلاف قد يعزز من 

ي  بكثير من التي  التاريخ لعدم    حددهاالفترة  الروايتين بحيث أن هنالك أعمال أدبية كثيرة دفنها  ها  تدوينميلاد 

 آنذاك. الباهظة الطباعة والنشر   بسبب تكاليف قلة الوسائل أو نسبة ل

 كانت هذه المتغيرات متغي
ً
رات زمانية  بدأت الرواية السودانية بداية طبيعية وواكبت كل المتغيرات سواءا

ت  ما   
ً
غالبا الأدبية  الأعمال  أن  وبما  مكانية،  لصيقةأو  بصورة  المجتمعات  نماطأب   رتبط  التي    في  حياة  الحقبة 

 
 
فيهاك الأعمال  تبت  السودا،  هذه  الرواية  بصوضعت  واضحة    متهانية  السودانيعلبصورة  المجتمع  حياة    ى 

عن   وقضاياهوانفعالات  هتفاعلاتوعبرت  وهمومه  من  ه  السودانية  الرواية  به  مرت  ما  اعتبار  يمكن  ولذلك   ،

  تطورات كمسار اجتماعي طبيعي واستجابة طبيعية لمتطلبات واقع فرضته الظروف طوع
ً
، فكان لزاما

ً
 أو كرها

ً
ا

 على الأ 
 
 .  جهة هذه الظروف بوسائل أدبية وفنيةتاب موادباء والك

يشمل الأدب السوداني جميع الأعمال الأدبية التي نشأت في السودان وتناولت قضايا المجتمع السوداني  

الأ  عن  فالحديث  والحضارية،  الدينية  ومورثاته  وتقاليده  وعاداته  وثقافته  أن  وتاريخه  ينبغي  السوداني  دب 

يت كان  التي  القديمة  العصور  من   
ً
ابتداءا للأعمال   

ً
تدوينا تشهد  لم  التي  العصور  حتى  تداول  يشمل  فيها  م 

والأ  والحكاوي  والمسرح  القصص  والروايات  الاشعار  ليشمل  الأمر  يتطور  أن  قبل  شفاهية  بصورة  ساطير 

 والمقالات. 

عرف لدى البعض بالعصر الك  لاسيكي شعراء سودانيين  ظهر في العصر الأدبي السوداني القديم أو ما ي 

إ لهم  مصباح  كانت  محمد  العصر  ذاك  شعراء  ضمن  ومن  والإقليمي  المحلي  المستويين  على  بارزة  سهامات 

الذي أالفيتوري الملقب بشاعر أفر  فريقية ككل، أشعاره لقضايا القارة الأ ولاه في  يقيا بسبب الاهتمام الكبير 

 في تلك الحقبة الشاعر محمد عبد الحي
ً
وتاج السر حسن. وفي العصر    ،وعبد الرحيم أبو زيد  ،كما برز أيضا

الذي أعقب العصر الكلاسيكي فقد ظهرت نخبة جديدة من الروائيين والأدباء والمسرحيين ومن أبرزهم أديب  
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صالح الطيب  السوداني  عثمان  ،الأدب  السر  زيد  ،وتاج  أبو  تجارب    ،وليلى  أسهمت  والبارودي.  زين  وحمور 

 
 
تاب والروائيين اختلفت أعمالهم بشكل وتراكمات العصريين السابقين في ظهور جيل جديد من الشعراء والك

المجال   في  سبقوهم  عمن  المألوف  ملحوظ  عن  خرجوا  حيث  مغايرة  بأساليب  عصرهم  قضايا  تناولوا  حيث 

إبراهيم إسحق، وأوتناولوا القضايا   الكتاب  وعبد    ،مير تاج السربنوع من الجرأة والمغامرة ومن أشهر هؤلاء 

 وليلى أبو العلا.   ،العزيز بركة ساكن

والثقافية   والسياسية  الاجتماعية  القضايا  بين  التاريخ  عبر  السودانيين  الكتاب  اهتمامات  تنوعت 

للغ  الأدباء  واستخدام  الشاعري  الأسلوب  هو  السوداني  الأدب  يميز  وما  متقنة  والدينية،  بطريقة  العربية  ة 

 وعميقة وخ
 
ت شهر الروايات السودانية   واحدة من أعد  ير دليل على ذلك رواية موسم الهجرة إلى الشمال التي 

الاطلاق   زالعلى  وما  عالمية  جوائز  على  وحازت  اللغات  من  العديد  إلى  ترجمتها  تم  أكثر  وقد  في  تدرس  ت 

العالمية  لغة    الجامعات  توظيف  في  المأهولة  وقدراته  السوداني  الكاتب  عبقرية  الرواية  هذه  جسدت  شهرة. 

 الضاد، وتتضح ذلك من خلال الصور الللغوية والجمالية التي وظفها الطيب صالح.

والجوانب   الشعبية  والموروثات  والتقاليد  العادات  الأ لعبت  بلورة  في   
ً
مهما  

ً
دورا الأدبية  الروحية  عمال 

غلب الأحيان تجسد الهوية السودانية  ما أن الرواية السودانية ظلت في أالسودانية لا سيما الروائية منها، وب

الثقافي والديني كواقع لا يمكن فصله عن الحياة الاجتماعية السودانية، إلا أن هنالك من   من حيث مكونها 

الأ  مسايرة   
ً
حديثا الأدبية  حاول  الاعمال  جميع  ملامح  على  سيطر  الذي  المسار  عن   

ً
قليلا والانحراف  حداث 

 السودانية. 

عمل أدبي وتحليله من منطلق أنه حكي أو تمثيل افتراض ي لواقع معين يعيشه المجتمع    يمكن تفسير أيّ  

الأساس هذا  على  الأدبية  الأعمال  كل  فسر 
 
ت أن  ينبغي  وعليه،  بالرسالة،  المعني  أو  الكتابة  إليه  جه  و  ،  الذي 

 
 
طالما فالك الشعب  عامة  عن  نيابة  رواة  يعتبروا  إ  تاب  تمثل  يكتبونها  التي  الأشياء  الشعوب  أن  نعكاسات 
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وقضاياهم، فالكاتب يدرس ويحلل المجتمع في سياقه الاجتماعي التاريخي الثقافي قبل الشروع في الكتابة، وهذا  

 ة التاريخية باعتبار أن الشعوب بأيعتبر صورة من الصور الرواي
 
تاب وليس  حداثها وتتطوراتها هي من تلهم الك

  ولأهمية هذا الاتجاه في تحليل وفهم تاريخ أيّ    العكس، ولذلك نجد أن معظم الراويات تدور حول هذا الفلك،

أدب وكيف استفاد الكتاب من هذا الاتجاه على مر التاريخ تقول سليمة النور: "بدأ الروائيون في أوربا يتجهون  

إلى هذا النوع الروائي المهم لما فيه من إحساس بالروح القومية الأوربية، وليبعثوا في الذاكرة الشعبية المعاصرة  

تلك الظلال العظيمة والتذكير باللحظات المجيدة في تاريخ أممها، فظهر فيكتور هيغو برواية الأحدب نوتردام  

 72. م، وفي روسيا تلستوي برواية الحرب والسلام وفي إيطاليا ألكسندرو مانزوني برواية المخطوبين"1831عام 

نجد فلذلك  السياق،  هذا  من  توجهاته  في   
ً
أيضا السوداني  الأدب  يخرج  الناس    لم  اهتمامات  أن 

إ الكتابة والكتاب، ولذلك نجد أنوانشغالاتهم  في توجهات   كان هذا    نعكست بصورة واضحة 
ً
الموروث سواءا

 
ً
اجتماعيا أو   

ً
دينيا  

ً
موروثا   لعب    الموروث 

ً
أدبيا  

ً
عملا نجد  ما  قل  ولذلك  السودانية،  الرواية  في   

ً
محوريا  

ً
دورا

 يخلو من هذه الأشياء التي سيطر 
ً
ت على الوجدان العام، ومن ضمن هذه الموروثات الموروث الديني  سودانيا

ط  في  ورد  الأ الذي  مكانة  بخصوص  الله  ضيف  ود  محمد  بقات  يقول  حيث  بهم  والاعتقاد  والصالحين  ولياء 

بجانبه  إلى الله  التوصل  ذلك  من  قصدي  "وكان  الصدد:  هذا  في  الجعلي  ما  ضيف الله  ببركتهم  لي  ييسر  أن  م 

وأ بالموروث   73لفته" قصدته  السودانية  والرواية  الأدب  تأثر  على  دليل  خير  صالح  الطيب  كتابات  في  ورد  وما 

 الشعبي والروحي لهذه المجتمع.

التاريخ  في   
ً
مهما  

ً
دورا والأجنبية  العربية  الثقافة  الأ   لعبت  تأثرت  بحيث  السوداني،  الأدبية  الأدبي  عمال 

 
ً
العربية والأفريقية  كثيرا     بالأعمال الأدبية 

ً
في ذلك تموضع السودان الجغرافي دورا على حد سواء، حيث لعب 

 إ مه
ً
، وبجانب العالمين العربي والأفريقي، كان للأدب العالمي أيضا

ً
 في تطور الرواية السودانية لا  ما

ً
 كبيرا

ً
سهاما

 
 ، الجزائر.93م(، الرواية التاريخية: بين التأسيس والصيرورة، مجلة عود الند الثقافية، العدد 2014النور، سليمة ) 72

 .7ه . الطبقات في خصوص الاولياء والصالحين والعلماء والشعراء في السودان، بيروت، المكتبة الثقافية، ص 1224الجعلى محمد ضيف الله  73
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  الجوانب الأسلوبية. ويرى الدكتور مصطفى الصاوي عن ميلاد الرواية السودانية وعلاقتها بالنشاط   فيسيما  

عام    الاجتماعي: السودانية  الرواية  ظهور  للحراك  1948"منذ  وراصدة  اجتماعي  وجود  عن  معبرة  كانت  م 

والثقافي المتوسطة وفنون كفن    الاجتماعي  الطبقة  بين نشأة   
ً
رابطا أن هنالك  ، ومعروف 

ً
فنيا  

ً
باعتبارها شكلا

الأدبي"  الاجتماع  علم  يحدد  كما  الرواية    .74الرواية،  تاريخ  في  مهمة حدثت  تطورات  إلى  يشير  الصاوي  حديث 

 
 
قافتها باعتبارها اللغة الرسمية  تاب السودانيون باللغة الإنجليزية وثالسودانية وعلى وجه الخصوص تأثر الك

 إ
ً
واضحا التأثير  هذا  ظهر  وقد  الاستعمار،  حقبة  الأ   بان  من  العديد  إسهامات   في 

 
والك السودانيين  تاب  دباء 

 لطبقة معينة لا  اصروا المستعمر، ولذلك نجد أن الأ الذين ع
ً
عمال الأدبية لتلك الحقبة كانت موجهة أساسا

 من التعليم.
ً
 سيما أولئك الذين نالوا حظا

الخمسي في  النهضة  فجر  إبان  الاشتراكية  الواقعية  أو  الواقعية  الرواية  وأظهرت  ملامحها  نات  خذت 

الل التخبط  مرحلة  بذلك   
ً
متجاوزا بها  الثقافيالخاصة  أدبية    غوي  أعمال  ظهرت  حيث  المستعمر،  خلفها  التي 

 ونالت الاستحسان والإ نتماء الذي  أسهمت بشكل كبير في إرجاع الشعور بالإ 
ً
شادة مما شجع فئة  كان مفقودا

 بميلاد عهد جديد.
ً
ومن الاعمال القيمة التي ظهرت في تلك    مهمة من المثقفين لخوض تجاربهم وكان ذلك إعلانا

الفترة التاريخية المهمة من عمر الرواية السودانية رواية "القفز فوق حائط قصير" للكاتب والروائي المعروف  

 منقطع النظير بسبب طابعها الواقعي. 
ً
 أبوبكر خالد، الرواية التي لاقت رواجا

  
ً
اهتماما القصيرة  القصة  الأ لاقت  قبل  من   

ً
 كبيرا

 
والك الا دباء  هذا  وراء  السبب  ولعل  ربما  تاب،  هتمام 

 يعود  
 
 أن  تاب بمن سبقوهم أو للمزاج السوداني العام المتأثر بالحكاوي، ولذإلى تأثر الك

ً
لك كان الأمر طبيعيا

الأ  الرو تأخذ  أعمال  كونها  من  أكثر  القصيرة  القصة  الأولى سمات  تلاحقت  ائية  المعروف.  بشكلها   
ً
روائيا  

ً
عمالا

 ثرها استطاعت الرواية السودانية أن تخطو خطوات مهمة نحو الازدهاروعلى أ مهمة بعد هذه الفترة تطورات

 
 م8/2010/ 17مصطفى الصاوي، جريدة الصحافة،  74
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 جديدة م
ً
عمال الأدبية العالمية المترجمة إلى  ستلهمة بالتطور العالمي وكانت للأ مضيفة إلى بنيتها السردية آفاقا

 
 
 في دفع الك

ً
 مهما

ً
 عمالهم.  إلى الانفتاح والتأثر بتجارب الآخرين والإستفادة منها في تجاربهم وأ تابالعربية دورا

ينبغي أن تكون فيها التي  الرواية السودانية إشكاليات عدة حالت دون ظهورها بالصورة  ، ومن  واجهت 

ل السودانية  الرواية  بأن  القول  يمكننا  الأسباب  هذه  الكافيضمن  الاهتمام  تجد  عط  م 
 
ت التي   ولم  المكانة 

لتاريخها  تستحقها    
ً
جذنظرا ضربت  لحضارة  قومي  وكإرث  فقد  الطويل  التاريخ،  قبل  ما  حتى  فترات  إلى  ورها 

الحضارة  أدوار  لعبت 
ً
الأ   ا كثير من  تغيير مجرى  في  إلى  بارزة  التقصير  هذا  يعزي  هنالك من  الزمن.  عبر  حداث 

أهمها   عدة  وأسباب  الأدبي  تجاهلعوامل  التراث  لأهمية  المتعاقبة  مواجهة    الحكومات  بسبب  به  والاهتمام 

 
 
والأ الك من  تاب  الكتاب  بعض  يحرك مخاوف  الذي  الش ئ  المكتوب  الأدب  إلى شح  بالإضافة  لسياساتهم،  دباء 

ا تحريف  في  االوقوع  وجود  عدم  بسبب  التاريخية  مؤسسات  لوقائع  غياب  ظل  في  عليها  يستندوا  مادية  دلة 

بأن الأ   أنه ومع ذلك يمكننا القول 
ّ

عمال الأدبية التي  وطنية صريحة تتبنى المسؤولية الأدبية بشكل رسمي. إلا

   اتسمت   ظهرت في الحقبة التي أعقبت الاستعمار
 
التي خلفتها    شكالاتلحة والإ بالنظرة الموضوعية للقضايا الم

تناولها   مستوى  على   
ً
تماما مشابهة  السودانيين  الأدباء  بها  قام  التي  الأدبية  الأعمال  أتت  ولذلك  المستعمر، 

  سيا وأ فريقيا وآأفي  للقضايا مع تلك التي كانت تصدر  
ً
 مريكا اللاتينية، ولذلك كان الأمر طبيعيا

 
تاب  أن يتأثر الك

 السودانيون بما تكتبه تلك الشعوب.

 : تحولات الرواية السودانية:ثانيالمطلب ال

الحديث عن علينا  كان  تحولات   إن  الأبرز  من  بد  فلا  السوداني،  الحديثالأدب  إلى  فترات    تطرق  عن 

   ، هذه الفتراتمتقطعة ومتباعدة نسبيًازمنية  
 
تابه،  شكلت أساس الأدب السوداني وأخرجت أشهر مؤلفيه وك

فقد كانت فترة الخمسينيات حتى أواسط الستينيات من القرن الماض ي منطلق بداية متعثرة أحيانًا ومندفعة  

الكتا  حقل  في  أخرى  السودانيأحيانًا  والتدوين  الفترة  بة  هذه  في  ظهرت  الأدباء    حيث  روايات  من  مجموعة 
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و"الحائط القصير" لأبو بكر   ،و"الفراغ العريض" لملكة الدار أحمد ،لخليل صالح ""إنهم بشر  الراحلين كرواية

. أظهرت أعمال  دهم بأفضل محاصيل الأدب السودانيخالد الذين كانوا حجر الأساس للفترة التي ستأتي بع

 
 
الك تأثرهمهؤلاء  مدى  العربي  تاب  المحيط  في  المصري    ،بأقرانهم  الأدب  الخصوصلا سيما  وجه  وذلك  على   ،

 بكتابات  
ً
تأثروا كثيرا اللصيقة لما يجري حولهم من تطوررات سياسية واجتماعية حيث  برز  أبسبب متابعتهم 

 
 
   وغيرهم من الادباء. ،وطه حسين ،تاب المصريين آنذاك مثل العقادالك

أخرى   الفترة مرحلة  تلك  الموضوعية  ي  النقدالأسلوب    فيها  برز أعقبت  في هذه والكتابة  الرواية  أن  إلا 

 فبقيت متفرقة عن بعضها البعض الأمر الذي ما زال حتى الآن يعطي الأدب    المرحلة
ً

لا كاملا
ً
لم تكتسب شك

العر  والنقد  الرواية  رفوف  بين  الضياع  من  حالة  مم  بيالسوداني  الكثير  جهل  إلى  أدى  المبتدئين  ما  القراء  ن 

   والمتمكنين
ً
عتبر الطيب صالح  الأدب السوداني، و ب   أحيانا  ي 

 
سحق  بجانب إبراهيم إحقبة  اب هذه التمن أبرز ك

و  الحلو،  أبرز  وصالح  تناول  من  وأسلوب  الكتابة  مستوى  على  ظهر  الذي  الاختلاف  المرحلة  هذه  سمات 

كانت   الفترة  هذه  اسهامات  بأن  القول  يمكننا  أنه  بدرجة  وإشكالياته  المجتمع  عاهتمامات  تمامًا  ن  مختلفة 

.الأ  ت عليهاعتاد النهج الذي 
ً
 عمال الأدبية سابقا

عد  
 
مرّ    من الثالثة    رحلةالمت التي  التكوينية  المراحل  المرحلة  أهم  السوداني، ففي هذه  أظهرت  بها الأدب 

سو  السودانية  الأدبية  رواية الأعمال  أو   
ً
شعرا أو  قصة  كانت   

ً
ت ال  ةقدر   اءا

 
والروائيينك على  السوداني  اب  ين 

الأدبي  أقرانهم  ومقارعة  منافسة   العمل  العربيفي  المحيط  في  المرحلة  ،  لا سيما  من    العديد ظهرفخلال هذه 

العربي والأجنبي مما أكسب الرواية    يينستو الم   معتبرة علىذين برزت أعمالهم ونالت جوائز  الوالأدبيين  المؤلفين  

 
ً
 واسم  والشعر السوداني مكانة

ً
هو  هذه الفترة  التي اتسمت بها  منفردًا عند القارئ العربي، ومن أبرز مميزات    ا

الإ  وتنوع  الأدبية  اختلاف  المعتادعسهامات  بسبب،  ن  تخص    وذلك  التي  والإشكالات  القضايا  نحو  توجهها 

 
ً
 ومجتمعيا

ً
 سياسيا

ً
، المجتمع السوداني طرائق معالجتها بصورة أكثر واقعية من خلال تحليل الأوضاع تحليلا
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  عبد الماجد عليش  التي كتبها"المجالس"  وغير دليل على ذلك التوجه الأسلوب السردي التحليلي الرائع في رواية  

  ي. الذي يعيشه المجتمع السودانتناول فيها التفكك  حيث

 من ملامح
ً
الخصوصية في هذه الفترة أو بصورة أخرى يمكن القول بأن   اكتسبت الرواية السودانية نوعا

الذي طرأ   التخبط  العالمية رغم  نحو  التي على ضوءها حددت مسارها  السودانية وجدت شخصيتها  الرواية 

ويمكن   طويلة  الفترة  "كانت  الصدد:  هذا  في  الصاوي  الدكتور  ويقول  السابقة،  السنوات  في  تاريخها  على 

حسن   هارون،  محمد  من  كل  من  النصوص  في   
ً
تراكما هنالك  الآن  إلى   

ً
وصولا التسعينات،  بنهاية  تحديدها 

منصور   بشير،  إبراهيم  بابكر،  حسن  الدين،  سيف  السر،  تاج  أمير  صديق،  محمد  الرحيم  عبد  البكري، 

إبراهيم   مكي،  خضر  بثينة  ساكن،  بركة  العزيز  عبد  بهنس،  حسين  محمد  إسماعيل،  آدم  أبكر  الصويم، 

م، هذا تراكم كمي، ونحاول أن نبحث  2000سلوم، عبد الفتاح حامد بدوي، زينب بليل وأسماء كثيرة بعد عام 

 75". في هذا التراكم الكمي

 
 
   عد  ل التقارب الثقافي والذي ي  شك

ً
 طبيعيا

ً
رات  بتكاالإ بسبب التقدم المعرفي و اليوم  عالم  لما يعيشه    نتاجا

والتقنية التي  ووسائل  العلمية  الحديثة  إ  التواصل  نواحيها  أسهمت  بشتى  التواصل  عمليات  في   
ً
كبيرا  

ً
سهاما

بأن    وأنواعها القول  يمكننا  ولذلك  الشعوب،  بين  قائمة  كانت  التي  للفجوة  تضييقها  التي  بجانب  الأوضاع 

ال مرت ا   رواية السودانيةبها  العالميحاليًّ التحول   من هذا 
ً
التحول    باتجاهاتها الحديثة جزءا الكبير. يعتبر هذا 

  خرين تجارب الآ طلاع على  لإ على ا  أن الأدبي لا سيما الروائيون بحيث تمكنهمفرصة ذهبية تعين المهتمين بالش

 فيما يخص 
ً
 مماثلا

ً
انفتاحا العام  السوداني  المناخ  الانفتاح شهد  الهموم، وبجانب هذا  الآراء وتقاسم    وتبادل 

الديني والمجتمعي  حرية المألوف  أكثر مما كان عليه    ،التعبير والخروج عن  وذلك بسبب اتساع دائرة الحريات 

 
 م 2010-8-17،المرجع السابق  75
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وربط المجتمعات    المعرفي والمعلوماتيطلاع  من الإ   الماض ي وكذلك انتشار شبكات التواصل التي سهلت  الحال في

 ببعضها البعض. 

 : اتجاهات الرواية السودانية:لثالمطلب الثا

 
 
الك واهتمامات  الأدبية  الرؤية  الزمن  اختلفت  صاحبت  التي  والعوامل  للزمن   

ً
وفقا السودانيين  تاب 

 وفي أالمعني، فقد  
ً
غلب الأوقات بالتطورات السياسية والاجتماعية والدينية على حد تأثر الأدب السوداني كثيرا

السوداني   الأدب  اهتمامات  بأن  القول  يمكننا  ذلك  ومع  رفع  سواء،  أهمية  حول  رئيسية  بصورة  تمحورت 

الاجتماعية   التحديات  في  المتمثلة  المركزية  بقضاياه  وتعريفه  بالمواطن  والدفع  الوطني  الحس  مستوى 

الأ  أن  نجد  ولذلك  تاريخه،  ومعرفة  والثقافية  إ والسياسية  أسهمت  السودان  في  الأدبية    عمال 
ً
كبيرا  

ً
سهاما

والسياسية إو  الاجتماعية  والتغييرات  الاحتجاجية  والحركات  الثورات  في  جلية  بصورة  ذلك  نعكست 

الاقتصادية   والعدالة  الثقافية  بالهوية  المتعلقة  القضايا  كانت  القضايا  تلك  وأبرز  البلاد،  في  والاقتصادية 

لجة لم تتعدى المستوى  ن كانت المعا ي طريقة تناولها ومعالجتها وحتى إوالسياسية والتي برع الأدب السوداني ف

   غلب الأحيان.النظري في أ

الثقافي ميول  بالحراك  البالغ بكل ما يخص الأدب  المجتمع السوداني    لا يخفى على كل مهتم  واهتمامه 

 أو رواية أو قصة، فهنالك عدة عوامل ومؤشرات تدل  
ً
 أو مسرحا

ً
 كان شعرا

ً
بمختلف أنواعه وتوجهاته سواءا

 بالأهمية التي أولاهعلى هذا الا 
ً
 كخير دليل لهذا الميول الفطري  بالأدب السردي  جتمع  هذا الم  هتمام بداية

ً
  فضلا

حتى عهد التدوين، ولذلك أنه من البديهي أن يذهب  الأنشطة الثقافية والمنافسات الشعرية التي سبقت  عن  

    أن بعض الروايات التيالبعض إلى الاعتقاد ب 
ّ

نسخ مكتوبة لأعمال أدبية تداولتها  صدرت في الستينات ما هي إلا

 و سردالسابقة  الأجيال  
ً
شرت  . هذا الإ لم تجد حظها من التدوينا

 
دعاء يدعمه الكم الهائل من الأعمال التي ن
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للولوج   بأن الأدب السردي كان السبيل الوحيد   خلال الألفية الحالية، ولذلك يمكننا القول 
ً
 وتحديدا

ً
حديثا

 إلى تاريخ الرواية في السودان ومعرفة مميزاتها واتجاهاتها. 

السودانية   الثقافة  أن  السودانية  الرواية  اتجاهات  عن  الحديث  قبل  هنا  نشير  أن  المفيد  من  ولعله 

ثقافة شعرية في المقام الأول وأن المزاج السوداني نفسه يغلب عليه الشعر، ولذلك لا يمكن الحديث عن نشأة  

ا السودانية من دون  الرواية  المهموتطور  الجانب  إلى هذا  الغالب والمهيمن    لتطرق  العنصر  الشعر  حيث ظل 

  وأن الرواية ما هي إ
ً
لا امتداد ونتاج لتطورات فرضت نفسها على الساحة الثقافية، ولا بد من الإشارة هنا أيضا

إلى  
ً
أساسا يعود  السودانية  الثقافة  على  الشعر  هيمنة  سبب  الدينية  ب  ارتباطه  أن  نخص    وهناالايدلوجية 

لجذب  بهدف انشاد الديني  الإ  على  بشكل كبير  نالتي اعتمدت بجانب تحفيظ القرآالطرق الصوفية  بالذكر  

إلى   الوصول  خلال  من  المريدين  المزيد الديني  وثيا.  من   
ً
ارتباطا السوداني  الأدب  الديني،رتبط  بالجانب   

ً
 قا

تسهامات  يدلوجية الدينية كانت واضحة في إفالا 
 
ويعود السبب في ذلك إلى    الأوائل،اب السودانيين  الأدباء والك

التعليمي الدور  كا  والثقافي  أهمية  الخلاوي الذي  تلعبه  م  ،آنذاك  نت  في  عجم  والخلاوي مفردها خلوه كما ورد 

السوداني  المعاني   السياق  في  أما  ابتعد عنه.  أو  الش ئ  الخلوهبمعنى رحل عن  فلفظ  فهم    العام  ي  أن  في  يمكن 

مختلفين السياق  ،سياقين  لتدريس  مكان  الكلمة  تعني  الأول   ففي   
ً
وعلومهالقرآا المتصوفةن  عند  أما   تعني   ، 

 وضع أو المكان الم
 
 كان فيالخاص بالم

ً
 .  للذكر والدعاء والأورادفيه يتفرغ  و خارجه بيته أ ريد أو السالك سواءا

التي واجهها الكتّاب في الجوانب    شكالاتالإ لا سيما    كبيرة  بتحدياتفي بداياتها  الرواية السودانية    مرت

  بسبب قلة الإمكانات والخبرات، إلا أ  التدوينالنشر و المتعلقة ب
ً
بداع، فقد تمكن أمام الإ ن ذلك لم يكن عائقا

 
 
الك العمل  عدد من  التي تحكم  الفنية والأدبية  تاب من إصدار روايات متقنة ومكتملة تتوفر فيها كل المعايير 

 
ً
بالمدرسة الواقعية فيرسم لنا خليل عبد الله الحاج من   الرواعي. تأثرت بدايات العمل الروائي في السودان كثيرا

روايته سيما    خلال  لا  بداياتها  في  السودانية  الرواية  صاحبت  التي  الواقعية  لهذه   
ً
رائعا  

ً
أنموذجا بشر"  "إنهم 
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ين تّاب الواقعيخلال الفترة ما بين خمسينات والستنينات بحيث نجد أن الكثير من الكتّاب تأثروا بأعمال الك

 بواقعية نجيب محفوظ من خلال روايته  
ً
لا سيما في المحيط العربي، ومن ضمنهم ابوبكر خالد الذي تأثر كثيرا

 "بداية الربيع". 

وذلك  ينبغي  كما   
ً
تصاعديا يكن  لم  تطورها  نهج  أن   

ّ
إلا السودانية،  للرواية  المميزة  البداية  هذه  رغم 

 
ً
 على الإنتاج والتوثيق معا

ً
، إلا أن هنالك جوانب مهمة  بسبب الانتكاسات بسبب الاضطرابات مما أثرت سلبا

الاكاديميون   لعبه  الذي  الدور  العوامل  هذه  ضمن  ومن  ونجاحهها  السودان  في  التجربة  ازدهار  إلى  أدت 

الثقافية   المراكز  دور  وكذلك  السوداني  بالأدب  بالتعريف  السودانية  الجامعات  في  عملوا  الذين  المصريون 

 في تطور الرواية السودانية لا  السودانية ودور النشر وكذلك النقد، فكل  
ً
 مهما

ً
هذه الجوانب أسهمت اسهاما

   سيما في العقدين الأخيرين.

  
ً
أيضا السودانية  الأدبية  الأعمال  تميزت  رائعة،  فنية  بأساليب  الرسالة  توصيل  في  تميزها  إلى  بالإضافة 

الثقافة السودانية وتنوعها، وبشكل عام يمكن اعتبار الأدب السوداني من   التي تعكس أصالة  بلغتها المتقنة 

 
 
ت  يربط الأدب العربي بمحيطه  شك  الثروات الأدبية التي 

ً
 مهما

ً
 من التراث الإنساني العالمي وجسرا

ً
 مهما

ً
ل جزءا

 الافريقي.

 :لرواية السودانية والترجمة: ارابعالمطلب ال

على   يخفى     أحدلا 
 
الك  أطماع 

 
الم ورغبتهم  السودانيين  الروائي  تاب  المشهد  من   

ً
جزءا يكونوا  أن  في  لحة 

ترجم إلى لغات    لى فضاءات أوسع مما كانت عليه، وذلك من خلالالعالمي، والتحليق بأعمالهم إ
 
رؤية أعمالهم ت

 أجأ
ً
 إنسانيا

ً
 أن هذا  نبية بهدف منحها بعدا

ّ
إلا رحب وتحقيق ما تحققه الأعمال المترجمة من شهرة وانتشار. 

العقدين   ففي  نفسه،  الأدبي  بالعمل  تحيط  التي  الإشكاليات  تلك  أهمها  كبيرة  تحديات  تواجهه  الطموح 

 شهد المجال الروائي في السودان غزارة في الإنتاج وغياب ملحوظ  
ً
لدور الترجمة والمترجمين وحتى الأخيرين مثلا
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التي  الأ  إلى  عمال  رجمت 
 
ت منها  قليلة  ونسبة  الإنجليزية  اللغة  إلى  فقط  موجهة  كانت  ترجم 

 
ت أن  لها  تبت 

 
ك

المراكز   توليه  الذي  الكبير  والتركيز  نفسه  الترجمة  مجال  إلى   
ً
أساسا يعود  ذلك  في  والسبب  الفرنسية، 

مستعمرة   السودان  أن  باعتبار  اللغات  من  غيرها  دون  الإنجليزية  للغة  السودانية  الترجمة  ومؤسسات 

 لا يمكن أن يخرج من سياق في كونها لغة المواثيق  إنجليزية
ً
، أما الاهتمام الذي وجدته اللغة الفرنسية مؤخرا

 تجاه الهجرة كانت  
ً
 والمثقفين خصوصا

ً
 أن اختيارات السودانيين عموما

ً
الدولية. وفي الجانب الآخر نجد أيضا

إلى   الهجرة  يفضلون  السودانيون  الكتاب  معظم  أن  لاحظ  ي  بحيث  الإشكالية  هذه  تعميق  في   
ً
مباشرا  

ً
سببا

أول   كخيار  ثاني  وأإنجلترا  كخيار  بالكاتب  فرنسا  المتعلقة  التاريخية  الإشكالية  إلى  بالإشارة  يجدر  وهنا   .

 ما يحاول توجيه كتاباته إلى فئة نخبوية محددة
ً
لها ارتباطها بالمستعمر وتاريخه    السوداني نفسه والذي غالبا

ومن العوامل التي أدت إلى تأثر العمل الترجمي في السودان وحالت  وتعتبر من الإنجليزية لغة للثقافة والأدب.  

التشجيع  في  الدولة  لدور  التام  غياب  هو  الروائي  الجانب  سيما  لا  السودان  في  الأدبية  الأعمال  انتشار  دون 

نظر إليها على أساس أنها إنجازات فردية لكتاب أو أدباء لأن الكاتب أو  والدعم،   فالأعمال الأدبية لا ينبغي أن ي 

ثقافة وهوية   انتشار  يعني  الأدبي  العمل  فإنتشار  الدولة  لهوية   
ً
 وحاملا

ً
ثقافيا  

ً
في الأساس سفيرا يعتبر  الروائي 

 الدولة والتعريف بها. 

ا بأن  القول  الترجمة الأدبيةومع ذلك، يمكننا  اليوم إذا استثنينا      لحديث عن ترجمة 
ً
قد يختلف كثيرا

والانفجار   التقنية  الثورة  بسبب  اليوم  أصبحت  فالترجمة  السابقة،  السنوات  في  الحال  عليه  كان  عما 

موظفة في ذلك لأحدث ما توصلت إليها  المعلوماتي منطقة تقارب بين المجتمعات الإنسانية وخطابها المنطوق  

 البشرية كالترجمة الآلية والذكاء الاصطناعي. 

لابد من الإشارة هنا عن التجربة الأبرز التي قام    قبل الحديث عن تجربة الرواية السودانية مع الترجمة

بها الأديب الطيب صالح من خلال ترجمته لروايته "موسم الهجرة إلى الشمال"، التجربة التي شجعت بنجاهها  
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السودانيين   الروائيين  شهية  بعد  فيما  الترجمة  وفتحت  زلت  ذلك  ومع  أنه   
ّ

إلا أعمالهم،  ترجمة  في  للتفكير 

عتبة   تجاوز  حاول  من  هنالك  السوداني.  الأدبي  العمل  انتشار  يحدد  الذي  الوحيد  والعائق  الأبرز  التحدي 

التي فضلت   العلا  أبو  ليلى  إليها الأعمال ومن ضمنهم  ترجم  ي  ما   
ً
التي غالبا باللغات  الكتابة  الترجمة من خلال 

 الكتابة باللغة الإنجليزية حيث وصلت إلى مصاف العالمية من دون المرور بحلقة الترجم وإشكالاتها. 

الترجمة   مع  السودانية  الرواية  تجربة  واجهت  التي  الإشكالات  ضمن  اللغوية،  ومن  الازدواجية  هي 

مما   الكتابة  لغة  مستويات  على   
ً
اختلافا يحدث  وهذا  والعامية  الفصحى  يوظف  ما   

ً
كثيرا السوداني  فالكاتب 

 لكزافيي لوفان أن هذا الأمر  
ً
، ووفقا

ً
يشكل إشكالية كبيرة على المترجمين ويحيل دون توصيل المعنى المراد أحيانا

"فالمشاهد   الصدد:  هذا  في  ويقول  عام،  بشكل  العربي  والأدب  والعراقي  السوري  الأدب  على   
ً
أيضا ينطبق 

الجسور  أن يجد  المترجم   على 
ً
إذا الفرنس ي،  القارئ  يتخيل  أن  يمكن  بعيدة عما  الروايات  في بعض  الموصوفة 

 76ما يوصف في الرواية" التي ستساعد القارئ الفرنس ي ليفهم بالتفصيل  

 بعض الإشكالات لا تقل أهمية من تلك التي تشكلها الازداوجية اللغوية للمترجمين، وهذه 
ً
هنالك أيضا

  
ً
أحيانا الكاتب، فالمترجم  ثقافة   عن 

ً
بعيدا المترجم  يكون  الثقافي لا سيما عندما  بالاختلاف  تتعلق  الإشكاليات 

توظيف   في  التباين  بسبب  السياقية  التعابير  بعض  فهم  التي  يتعذر عليه  والثقافة  الكاتب  ثقافة  بين  المفردة 

من   الكثير  الترجمة  يفقد  مما  المعجمية  الدلالات  على  الاعتماد  إلى  المترجم  يدفع  ما   
ً
غالبا وهذا  إليها،  ينقل 

الجوانب الجمالية والدلالية. توضح لنا الناقدة نادية أبو العلا من خلال ملاحظاتها ومآخذها على تجربة بدر  

في هذا الشأن:"حارة المغنى رواية تمت ترجمتها من  الدين الهاشمي في ترجمته لرواية "حارة المغنى" حيث تقول  

تختزل   قد  لكن  جيدة  كانت  الهاشمي  حامد  الدين  بدر  بها  قام  التي  الترجمة  ان  ورغم  العربية،  إلى  الإنجليزية 

 الكثير من الصور النابضة وربما تغيب بعض المشاهد" 
ً
 .77الترجمة أحيانا

 
‌م 2021/يناير/22لوفان كازافيي، صحيفة الشرق ، 76
‌.31امدرمان: مركز عبد الكريم ميرغني الثقافي(، ص  -م: حارة المغنى، )السودان2013بو العلاء نادية، أ 77
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الإشكالات التي تواجه الرواية السودانية وتحدد من انتشارها كبيرة، إلا أنه مع ذلك يمكننا القول بأن  

في دور    الأمل  تفعيل  في   
ً
مؤخرا الترجمة  مراكز  بها  قامت  التي  للجهود   

ً
نظرا  

ً
كبيرا بات  التحديات  هذه  تجاوز 

 الترجمة والمترجم من خلال الاهتمام الذي توليه هذه المؤسسات للمجال. 

 المبحث الثاني: رواية المترجمة:

 :طلب الأول: تقديم الكاتبالم

.  لأب سوداني وأم مصريةم  1964عام  القاهرة  مدينة  أبو العلا بالكاتبة والروائية السودانية ليلى  ولدت  

بكلية الاقتصاد بجامعة    الكاتبة  نشأت التحقت  ثم  الأمريكية،  الخرطوم  بمدرسة  السودان، حيث درست  في 

في الإحصاء،    الخرطوم الماجستير  وحصلت على شهادة  فيها درجتي  نالت  التي  لندن  بكلية  دراستها  ثم واصلت 

التخصص نفس  في  انتقلت  والدكتوراة  بداية .  اس  1990عام    في  حيث  بريطانيا  ثم  إلى  اسكتلندا،  في  تقرت 

    2012إلى    2000الفترة من  إلى دول عدة في  تنقلت  
ً
من ضمنها قطر واندونيسيا والإمارات قبل أن تعود مجددا

 .ام لطفلينداني و وهي متزوجة من رجل  سو في موطنها الثاني اسكتلندا، وتستقر 

إلى المملكة المتحدة، حيث بدأت كتاباتها باللغة الإنجليزية  بدأت أبو العلا   أعمالها الأدبية بعد وصولها 

الفنية رواية    لأعمالها الأولية، ومن ضمن اشهر أعمالها 
ً
التي صدرت    "المترجمة "وكان الجانب السردي عنوانا

 ثلاث مجموعات قصصية  كرم الأعداء"و  "حارة المغنى"و  "المنارة "م بجانب رواية  1999عام 
ً
"، وصدرت لها أيضا

الخفية"   "الحياة  وهما:  مسرحيتان  بجانب  ملونة"  و"أضواء  صيف"  كل  و"متاهة  آخر"  مكان  "الوطن  وهي: 

 و"أسد الشيشان" .

من منطلق أنها درست باللغة الإنجليزية وأن تكوينها  تعلل ليلى عن سبب ميولها للكتابة باللغة الإنجليزية  

فضل بكثير  نجليزية بحيث تقول أن معرفتها وإلمامها باللغة الإنجليزية أالمعرفي والثقافي كان من خلال اللغة الإ 

للآخر   عنها  والتعبير  همومها  لنقل  ومحاولتها  بريطانيا  في  وجودها  هو  الآخر  والسبب  الأم،  بلغتها  معرفتها  من 
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باللغة التي يفهمها طالما أن المسألة تتعلق بتعريف نفسك للآخر فمن الأفضل أن تعرفه بالأسلوب الذي يفهمه  

 ويستوعبه بسهولة. 

الإنجليزي،  غير  وحتى  العربي  جمهورها  إلى  الأدبية  أعمالها  وصول  من   
ً
عائقا اللغوي  الجانب  يكن  لم 

رجمت إلى عدة لغات من ضمنها  
 
اللغة العربية، بحيث أن كل الأعمال التي تحدثنا  فلليلى أعمال أدبية كثيرة ت

  
ً
 وجدت حظها من الترجمة، وكان للمفكر السوداني الخاتم عدلان والذي سوف نتحدث عنه لاحقا

ً
عنها مسبقا

شرف ترجمة واحدة من أهم أعمالها الروائية إلى العربية، وهنا نخص بالحديث عن رواية المترجمة. ومن ضمن  

عدنان   سامية  من  كل  ترجمها  والتي  ملونة"  "أضواء  رواية  العربية  إلى  طريقها  وجدت  التي  الأدبية  الأعمال 

الأعداء" وكرم  المغنى"  "حارة  روايات  وكذلك  إبراهيم،  محمد  ترجمها  و   وجمال  التي  والكاتب  "منارة"  المترجم 

 السوداني المعروف بدر الدين الهاشمي.

وجه   على  والسودان  ككل  المنطقة  تهم  مختلفة  قضايا  مناقشة  كتاباتها  خلال  من  ليلى  حاولت 

أن    
ّ

إلا الدينية  الخصوص،  القضايا  عن  للحديث  أولته  الذي  الكبير  الاهتمام  هو  أعمالها  يميز  ما  أكثر 

الغربة ومرارات  الآخر  والثقافية  مع  الاختلاف  كل وإشكالات  في  الجوهرية  الموضوعات  المسائل  هذه  شكلت   .

 
ً
 أن تعكس من خلال كتاباتها ويلات  أعمالها تقريبا

ً
، فشأنها شأن المهاجرين من الجيل الثاني حاولت ليلى جاهدا

 وفي المملكة المتحدة على وجه  
ً
الغربة الثقافية والدينية والنفسية التي كانت تواجه المهاجرون في الغرب عموما

إشكالات   واجهت  مهاجرة  سودانية  لأسر  رائعة  سردية  قصص  ليلى  قدمت  السياق  هذا  وفي  الخصوص، 

  في مجتمعهم الجديد. التأقلم

الا هذا  في  تركيزها  وراء  السبب  أن  ليلى  لدى  تقول  السودان  صورة  تصحيح  منه  الغرض  كان  تجاه 

،  المجتمع الغربي بعد التشويه المتعمد الذي قامت به الصحافة والاعلام الغربي
ً
 وثقافيا

ً
 دينيا

ً
  مما فرض حاجزا

الناس من حولي لا يعرفون    ، العربية  إلى السودان والثقافة  بالحنين  في هذا الصدد: كنت أشعر  ليلى  وتقول 
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 عن بلدي أو عن الإسلام، المكونان الرئيسيان لهويتي؛ وهذا ما زاد احساس ي بالغربة، وتضيف أن نهاية  
ً
شيئا

الثمانينات شهدت بداية تأجج العواطف ضد العرب والإسلام في الاعلام الغربي ووجودي في بريطانيا جعلني في  

دفاعي   طيبون،  وضع  الناس  وأن  جيدة  بصورة  تسير  الخرطوم  في  الحياة  أن  لأوضح  أحتاج  أني  ووجدت 

 .
ً
 والظروف هي التي اجبرتنا على المغادرة ولم تكن خيارا

الب   ب  شكل  الديني  الثقافي  الكاتبة، حيث  عد  أعمال  في معظم  العناصر الأساسية   من 
ً
 وعنصرا

ً
 مهما

ً
عدا

وهوية   كثقافة  الإسلام  إلى  بالنظر  اكتفي  وألا   ،
ً
عميقا أغوص  أن   

ً
جدا مهتمة  "كنت  السياق:  هذا  في  تقول 

أهمية من   وأكثر  الهوية  الأدبية أعمق من  أعمالي  في  الإيمان  أكثر جوهرية، ولذلك فأن  بل كمكون  سياسية، 

 الجندر والجنسة والطبقة والعرق، ولكن هذا لا يعني إنكار هذه الجوانب الأخرى أو تجاوزها". 

صنف في هذا الإطار  
 
 عن المدرسة الواقعية، فكل أعمالها يمكن أن ت

ً
 فريدا

ً
قدمت ليلى أبو العلا نموذجا

وتقول عن ذلك: "لا أميل للتجريب في الكتابة، ومنظوري أن الواقع بتحدياته يحتاج منا أن نسميه بأسمائه،  

 أن المدرسة الواقعية كانت ولا تزال سيدة المدارس السردية الروائية"، وهذا ما دفع بعض النقاد إلى  
ً
وخصوصا

القول بأن ليلى استطاعت من خلال ميولها للواقع أن تقدم صورة مختلفة عن المجتمع السوداني المسلم لا  

التمسك بوهيتها الدينية   سيما في ما يتعلق عن تناولها قضية المرأة المسلمة، فالمرأة وجدت عندها ملاذها في 

 ا. الثقافية وليس الهروب عنه

إ ليلى  أعمال  الناقد  نالت  اعتبرها  حيث  والعالمي  المحلي  المستويين  على  وأدباء  نقاد  من  معتبرة  شادات 

العص  في  الإنجليزي  القصص ي  الأدب  في  الكتاب  أبرز  من  فيليبس  مايك  الحديث وذلك من خلال  البريطاني  ر 

إ عن  لا  حديثه  الغربي  والواقع  الإسلامية  الثقافات  بين  الصراع  لمسألة  وتناولهم  المسلمين  الكتاب  سهامات 

في هذا الصدد: "إنهم يكتبون من الداخل عن تجاربهم منذ نشأتهم الأولى، وهم   في أوربا وأمريكا ويقول  سيما 

يعيشون تحت أسر شبكة معقدة من العادات والتقاليد". وفي السياق نفسه تحدثت الكاتبة سوزانا طربوش 
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 في   في مقال وصفت فيه عن جمال الأسلوب السردي الذي تميزت به ليلى
ً
حيث تقول: "تبدي أبو العلا تفوقا

تفحص مشاعر شخصياتها والتحولات والتغيرات المفاجئة في تلك المشاعر. إنها تأخذنا إلى تلك العوالم الذاتية  

الخفية وترينا البعد ليس بين أشخاص من ثقافات مختلفة فحسب بل بين أفراد الأسرة الواحدة، وهي تقوم 

ليلى   أبعد من ذلك ووازي إنجازات  إلى  إلى الشاعرية". وهنالك من ذهب  الوضوح  بذلك بأسلوب متميز يجمع 

بتلك التي حققها عميد الرواية السودانية الراحل الطيب صالح، ومن ضمنهم الكاتب السوداني جمال محمد  

فائقة   وقدرة  إمكانات سردية فذة  ليلى  ظهر 
 
"ت  :

ً
قائلا الإماراتية  "الإتحاد"  في جريدة  عنها  إبراهيم عندما كتب 

قدم لك شخصيتها عارية بضعفها وانكساراتها وتناقضاتها  
 
ت بالحياة، وتحرص على أن  نابضة  بناء عوالم  على 

 وصراعاتها الداخلية". 

 فيما يتعلق  
ً
 حادا

ً
وبالرغم من هذه الاشادات لم تسلم ليلى من النقد البناء، لقد وجه لها البعض نقدا

بأسلوب تناولها لبعض القضايا في بعض أعمالها، فالحديث هنا يدور بشكل محوري حول روايتها "المترجمة"  

ليلى تكرس   الناقد السوداني أسامة الخواض أن  يرى  في مجريات بحثنا الحالي، حيث   
ً
 مهما

ً
التي تشكل جزءا

الروائية   العلا بمهاراتها  أبو  في هذا الصدد: "ما تربحه  في رواية المترجمة ويقول  رفض الآخر من خلال تجربتها 

لكنها  وقوة سردها تخسره بدعاية متصلبة هي عدوة كل فنان" ويرى أن رواية المترجمة ممتعة وقراءتها منعشة  

 تسير في اتجاه واحد لا يخدم الكاتبة ودعوتها بش يء. 

أ الجوائز ومن  العديد من  العلا على  أبو  ليلى  العالمية    برز حصلت  "كين"  جوائزها حصولها على جائزة 

م وذلك من خلال قصتها "المتحف" التي تمثل واحدة من مجموعتها القصصية التي صدرت تحت  2000عام  

ماكميلان   جائزة  تحرز  أن  وكادت  متقدمة  مراحل  إلى   
ً
أيضا المجموعة  هذه  وصلت  ملونة"،  "أضواء  مسمى 

للجائزة القصيرة  القائمة  إلى  "المترجمة" على جائزة  .عندما وصلت  رواية  الاصلية من  الطبعة  الأمريكان    نالت 

م لنيل جائزة أفضل كتاب في اسكتلندا بجانب  2011كما ر شحت روايتها "حارة المغنى" عام  م،  2000بوكر عام  
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شرف إدراجها    م2006إدراجها هي و"المترجمة" و"المنارة" لجائزتي أورنج وايمباك. ونالت روايتها "المترجمة" سنة  

أبرز   من ضمن  تايمز"  "نيويورك  تصنيف صحيفة  القائمة    100في  إلى  وصلت  التي  ذاتها  الرواية  وهي  كتاب، 

 النهائية لترشيحات جائزة سولتير. 

 : تقديم المترجم:ثانيالمطلب ال

أم   بقرية  بخاتم عدلان  المعروف  أحمد رجب  الهادي  الخاتم  السوداني  والمترجم  والسياس ي  الكاتب  ولد 

م. بدأ عدلان تعليمه بمدرسة كضياب الأولية ثم مدرسة مدينة عرب  1948دكة الجعليين بقلب الجزيرة عام  

بمرتبة   البكالوريس  درجة  على  فيها  حصل  التي  الآداب  كلية  الخرطوم  جامعة  ثم  الثانوية  ومدني  الوسطى 

 في هيئة التدريس في تلك الكلية إلا أن    الشرف في الفلسفة
ً
الدرجة التي تأهل من حصل عليها أن يكون عضوا

رف الخاتم   توجهه السياس ي حال دون ذلك بسبب السياسة التي كانت متبعة من السلطة الحاكمة آنذاك. ع 

 يجيد اللغتين نظ  عدلان بحنكته السياسية حيث كان الرجل م  
ً
، ومترجما

ً
، وصحفيا

ً
 بارعا

ً
، وخطيبا

ً
 سياسيا

ً
را

 العربية والإنجليزية بطلاقة بجانب تفانيه وولائه للوطن وقضاياه.  

السياس ي   بنشاطه  رف  وع  الثانوية  مدني  بمدرسة   
ً
طالبا كان  أن  منذ  الشيوعي  بالحزب  الخاتم  التحق 

للخصوم   وأصبح من  ومواجهته  الشيوعي  الحزب  راية  تحت  السياس ي  نشاطه  ، وواصل 
ً
مكلفا الأمر  كان  مهما 

وإتحاد   الديمقراطية  والجبهة  الحزب  في  القيادي  نشاطه  واصل  حيث  الخرطوم  بجامعة  الحزب  كوادر  أهم 

م كما  1969-م1968طلاب جامعة الخرطوم الذي شغل فيه منصب سكرتير الشؤون الاجتماعية خلال دورة  

 في مواقع حزبية مختلفة من ضمنها قيادة نشاط الحزب بالجامعة وهيئة تحرير الشيوعي كما عمل  
ً
عمل أيضا

 
 
 بمكتب الك

ً
 م.1989تاب والأدباء الشيوعيون قبل أن يغادر السودان من أجل العلاج عام أيضا

عدلان   الخاتم  أاعتقل  بسب  مرات  فهو  عدة  الإسلامية،  الدولة  لمشروع  ومعاداته  السياسية  نشطته 

عام   كان  آخره  مرات  لثلاث  اعتقاله  إلى  أدى  الذي  الش ئ  السودان  في  العلمانية  الدولة  دعاة  أهم  أحد  يعتبر 
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م ودفن بقريته بولاية  2005م. توفى الخاتم عدلان في منفاه الاختياري بلدن بسبب مرض السرطان عام  1975

 الجزيرة بوسط السودان، وهو متزوج وأب لطفلين.

إ عدلان  وله  لخاتم  الرأي  كتاب  أهم  من  يعتبر  وكان  والترجمة،  والأدب  السياسة  في  زاخرة  سهامات 

والعربية   السودانية  الصحف  أبرز  في  المنتظمة  والمقالات  الكتابات  كتاب صحيفة    عد  وي  سلسلة من  أبرز  من 

م والذي  1994اللندنية، ولعدلان العديد من المؤلفات منها "آن أوان التغيير" الذي صدر عام  الشرق الأوسط  

وما   المنفى  "ما  كتاب   
ً
أيضا المهمة  السودان، ومن مؤلفاته  في  الشيوعي  للحزب  الاشتراكية  التجربة  فيه  انتقد 

 الوطن".  

فأما   الترجمي  وله    عد  ي    عدلانعن نشاطه  السودانيين  المترجمين  في  العديد من الإ شيخ  المهمة  سهامات 

 
 
وت الترجمة،  "المترجمة" مجال  رواية  ال   عد  إ للكاتبة  أبرز  العلا من  أبو  ليلى  من  سودانية  ترجمها  والتي  سهاماته 

كما   الرشيد،  حامد  مروان  والروائي  للكاتب  "مذكرو"  رواية   
ً
أيضا عدلان  ترجم  كما  العربية،  ألى  الإنجليزية 

  
ً
أيضا له  بجانب  صدرت  السودان  في  الأهلية  والنزاعات  "الهوية  كتاب  الفكرية من ضمنها  الكتب  في  ترجمات 

 ترجمته لعديد من الدراسات الفكرية والمقالات من العربية إلى الأنجليزية.

 : ملخص الرواية وأسلوب الكاتب:لثالمطلب الثا

المترجمة   رواية  عتبر 
 
من  ت التي  روعأواحدة  فالرواية    الروايات  السرد،  في  الكاتبة  عبقرية  فيها  تجلت 

العربية  تتحدث   الدراسات  في  متخصص  اسكتلندي  وأكاديمي  سودانية  أرملة  بين  نشأت  حب  قصة  عن 

مترجمة  حبيبها باعتناق الإسلام حتى يتمكنا من الزواج. تدور القصة حول  الإسلامية الشرق أوسطية، تطالب  

سمر  سودانية   تدعى  في    التيشابة  والده  جدة  مع  يعيش   
ً
صغيرا  

ً
طفلا لها  وترك  سير  حادث  في  زوجها  مات 

    بة ووحشة الغربة وفقدان الأمل. تتشبث سمر بالأمل وتحاول استعادةعاشت حالة من الكآالسودان ف
ً
بعضا

كما كانت، لأن حياتها في نظرها يجب أن تستمر ولا يمكن أن تتوقف بوفاة شخص ما حتى من قواها لتعيش  
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بأيّ   المحطة  تلك  تتجاوز  أن  الضروري  من  أنه  رأت  ولذلك  زوجها،  هو  الشخص  ذاك  كان  كان.    لو  شكل 

ا  ؛ حيث وجدت فيه سمر عزاءً لغربتها ووطأة شعوره بوقوعها في غرام راي  سمر نبض حياتها وذلكاستعادت  

   هما.مرتين ورغم الهواجس الثقافية والدينية بينبالرغم من كونه مطلق  بالوحدة

تعرض الكاتبة في الجزء الأول من الرواية على لسان الرواي وبصيغة الغائب عن الشخصية الرئيسية  

بأنها   وصفتها  حيث  مترجما "سمر"  مساعدة  وظيفة  في  تعمل  سودانية  وهو  مرأة  راي  يدعى  جامعي  لأستاذ  ة 

حداث القصة أن سمر هي أرملة لشاب مات في أباحث في الشؤؤون الفكرية وفي الحضارة الإسلامية، وتشير  

الوحيد.   ابنهما  لها  وترك  يدعى طارق  معاناة  حادث سير  بالرغم من  أنه  إلا  ريعان شبابها،  في  مات زوجها وهي 

أنها   باعتبار  الاستراتيجية  بقضاياها  والاهتمام  مصيرها  مواجهة  على سمر  ينبغي  كان  الغربي  ومرارات  الفقد 

 ، و مسلمة ملتزمة تعيش في بلد تختلف عاداتها ودينها وثقافتها عن تلك التي تنحدر منها
ً
عليها مواجهة    كان لزاما

التعايش مع الآخر من دون   له  الثقافية وتسمح  هذه الاختلافات ومعالجتها بصورة تحافظ على دينها وهويتها 

والتي  عنده،  تعمل  الذي  الشاب  الأستاذ  أعدها  دراسة  الصدفة  طريقة  عن  شقفها  سمر  وجدت  إشكالات. 

 كانت حول "الخطر الإسلامي الموهوم". 

الجامعي  رغبة سمر  ازدادت الأستاذ  هذا  وتوجهات  أكثر عن شخصية  التعرف  إ  على  على    طلاعهابعد 

الدراسة التي كان يجريها، ويعود السبب وراء هذا الاندفاع هو التناقض الذي وجدته سمر في هذه الشخصية  

انجليزية   ثقافة  وثقافته  اسكوتلندي  الأستاذ  أن  باعتبار  والمسلمين  للعرب  المعادي  السائد  للتوجه  ومخالفته 

أكثر   منه  تقترب  أن  سمر  دفعت  التساؤلات  هذه  المعاداة،  هذه  يدعم  ميوله  يكون  أن  الطبيعي  ومن  غربية 

 كان في ترجمة الأعمال الفكرية من العربية إلى الإنجليزية أو ترجمة 
ً
 بالعمل معه سواءا

ً
بحيث أصبحت شغوفا

مين من مختلف البلاد الإسلامية الذين جمعهم  المقابلات التي كان يجريها مع أفراد سودانيين أو عرب أو مسل

 المنفى هناك. 
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للتفاكر   أو  للتلاقي   بأن لا يفوت فرصة 
ً
 تجاهها، فقد كان حريصا

ً
 عارما

ً
 خفيا

ً
اندفاعا  

ً
للراي أيضا كان 

بشأن القضايا التي تخص الإسلام والمسلمين وتحليل مخاوف المجتمع الغربي التي اصطنعتها الفئات المتطرفة  

قبل   سيما  لا  الأوربية  الدول  وبعض  إنجلترا  في  المشحون  المناخ   
ً
وتحديدا والغربي  الإسلامي  الجانبين  من 

الصدامات الثقافية والدينية التي أعقبت المواجهات الكبرى بين الغرب ممثلة في أمريكا وتنظيم القاعدة إثر  

 م. 2001حداث الحادي عشر من سبتمبر أيلول أ

زل راي يتقرب ويتودد من سمر ويحلل رقتها وإنسانيتها وتعاملها الفريد مع الآخرين الذين يختلفون عنها  

  
ً
 ودينا

ً
 وثقافة

ً
 بكل ما يدور  رأيا

ً
 تماما

ً
ليبوح لها في آخر المطاف بحبه لها ورغبته في توطيد العلاقة بينهما مدركا

 وتوترت التواصل بسبب إلحاح سمر عليه بضرورة  
ً
بعقلية سمر وتمسكها بدينها، إلا أن الأمور تعقدت سريعا

الثقافية   لخلفيتها   
ً
وفقا معلن  بشكل رسمي  العلاقة  لتتويج هذه  يحبها ويسعى   

ً
فعلا كان  إذا  اعتناقه للسلام 

بسماحتها   سمر  أن  إلا  مسلم،  غير  من  مسلمة  امرأة  زواج  أو  عابرة  علاقات  بإقامة  تسمح  لا  التي  والدينية 

 وهذا ما دفع راي أن يطلب منها الخروج  
ً
الدينية فكل ما كانت تطلبه هو النطق بالشهادتين حتى تقبل به زوجا

 من منزله في إشارة منه إلى عدم قبول دعوتها والعدول عن فكرة الزواج منها. 

بموقفه   وتمسكه  راي  تعنت  سببه  كان  الذي  الإحباط  بعد  السودان  الأول  موطنها  إلى  سمر  عادت 

  
ً
شكليا  

ً
إعلانا كان  منه  طلبته  ما  وكل  الفروض،  أسوأ  في  بالشهادتين  النطق  أو  الإسلام  إلى  للدخول  الرافض 

البقعة التي ورثتها من    تعيش فيبعد عودتها قررت سحر أن    بالتدين والإقرار بالرسالة المحمدية والقيم العليا.

 زوجها طارق بمدينة أمدرمان رفقة والدها وشقيقة وعمة المرحوم. 

 
ً
مستغربا كان  فالكل  أقربائها،  سيما  لا  الجميع  عودتها  قراراتها،    أدهشت  وطبيعة  تفكيرها  طريقة  من 

 في مجتمع لا ترى النجاح إلا في الهجرة والابتعاد عن بؤس الحياة التي يكتوون بويلاتها ليل  
ً
وكان ذلك طبيعيا

 بعد يوم لا سيما ظروف الحياة القاسية تتصدرها الانقطاعات  
ً
نهار. بدأت أمور البلاد تنكشف وتتضح يوما
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 عن التهم التي كانت توجهها  
ً
المتكررة للتيار الكهربائي والغلاء الفاحش والمشاحنات الأخوية حول الميراث فضلا

 في موته
ً
 . إليها عمتها بأنها كانت سبب موت زوجهها وذلك بإلحاحها على زوجها لشراء السيارة التي كانت سببا

لم تتغير سمر بالرغم من ترف الحياة التي عاشتها في مدينة إبردين فأبدت حبها لوطنها وتفانيها من اجل 

شكالات التي كانت تواجه السودانيين، فبالرغم الظروف المادية  ه ومساعدتهم في تجاوز الصعاب والإ خدمة أهل

في الإ الصعبة ا بها قررت سمر    ا وإ سهام بخبرته لتي كانت تمر 
ً
مكاناتها المعرفية ووجدت من محو الامية ميدانا

 لها حيث عملت في تعليم وتدريب الكبار على القراءة والكتابة. وفي هذا الأثناء وصلته رسالة من
ً
زميلها    مناسبا

في العمل فريد خليفة مفادها أن راي ما زال يحبها ولم تفارق قلبه طيلة هذه المدة وقد أعلن إسلامه بعد أن  

 لها وهو الآن بصدد معرفة عنوانها بالسودان لملاقاتها. 
ً
 نطق الشهادتين ويطلب منها أن تكون زوجا

 المبحث الثالث: رواية العطر الفرنس ي:

 :طلب الأول: تقديم الكاتبالم

والروائي والشاعر     الكاتب  بوالطبيب  ولد  السر  تاج  أمير  السودان  )كرمقرية  السوداني  كول(، بشمال 

في  نشأ الكاتب وترعرع في مختلف مدن السودان نسبة لطبيعة عمل والده، وتلقى تعليمه الأولى  .  م1960عام  

تخرج من كلية الطب جامعة  مدن سودانية مختلفة، إلا أن دراسته للمرحلة الجامعية كانت في مصر حيث  

م، وهو ينحدر من أسرة لها تاريخ عريق في المجال الأدبي حيث يمت بصلة قرابة وثيقة للروائي  1984طنطا عام 

 تاج السر  السوداني المعروف الطيب صالح. طرق  
ً
 وتشجيعا

ً
 بكتاباته التي وجدت اهتماما

ً
  المجال الأدبي مبكرا

منقطع النظير من أصدقائه وأقاربه والمهتمين بالمجال الأدبي في السودان ومصر، وكانت أولى محاولاته بالشعر  

نشر في صفحات مجلات عربية عريقة مثل "الإبداع" والقاهرة. 
 
 حيث كانت قصائده ت

يشبه أسلوبه الكتابي في كثير من الأحيان  تميزت كتاباته بأسلوبه السردي ببسمته وعبقريته الفريدة و 

النهج السردي الذي تميز به خاله الروائي الكبير الطيب صالح مما يدل على تأثره به رغم اختلاف اهتماماتهم  
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الكتابية والقضايا التي تناولوها، فتاج السر يفضل الجانب الخيالي في كتاباته بخلاف الطيب صالح الذي كان  

 يميل إلى الواقعية. 

أعما حيث  لتندرج  السحرية،  الواقعية  تحت  كبير ه   
ً
اهتماما الأدبية  أعماله  الأدبية  نالت  الأوساط  في   

ً
ا

شهرة عالمية بعد ترجمتها إلى العديد من اللغات،  أعماله  حققت  على المستويين العربي والسوداني، و   والنقدية

وغيرها  والإيطالية  والفرنسية  الإنجليزية  الحية  مثل  اللغات  ولهمن  من    ،  إ   15أكثر  بجانب  في  رواية  سهاماته 

 الشعر التي كتبها بالفصحي، والمقالات المهمة التي ينشرها في الصحف المحلية والعالمية.

التي حملت اسم قريتهتعد    الروائية  رواية "كرمكول"  أعماله  " ،  أولى  الصادرة عام  366وفازت روايته   "

"كتارا"  2013 بجائزة  للعلوم  العربية  الدار  عن  لعام  م  العربية  كما  2015للرواية  رواي م،  "صائد  توصلت  ة 

التي وصلت "زهور تأكلها النار"،    بجانب روايتهم،  2011العربية    "بوكر "اليرقات"، إلى القائمة القصيرة لجائزة  

العربية   للرواية  العالمية  للجائزة  القصيرة  القائمة  و 2018إلى  صائد  من  م،  الياقوت،  )سماء  أعماله:  أهم 

 توترات قبطي، والعطر الفرنس ي(.  اليرقات، منتجع الساحرات، غضب وكنداكات، مهر الصباح، زحف النمل،

 : تقديم المترجم:ثانيالمطلب ال

 للغة والأدب العربي بقسم اللغة العربية    كزافيي لوفان هو كاتب ومترجم بلجيكي 
ً
 محاضرا

ً
يعمل أستاذا

عد من أهم الوجوه البارزة للاستعراب في بلجيكا. بجانب انشغاله  الأكاديمي، وآدابها بجامعة بروكسل الحرة، وي 

 بمظاهر الاحتكاك بين الثقافة العربية والثقافات  وهو
ً
   .الإفريقية على الصعيد اللغوي مهتم أيضا

لتقاط روح النص العربي مهما صعبت حكاياه أو تعقدت لغته ونقله إلى اللغة عماله المترجمة بإتتميز أ

ترجما جمال  مستوى  يفوق  وقد  وسهل  وجميل  دقيق  بشكل  موليير  بلغة  المعروفة    الفرنسية 
ً
أحيانا ته 

 
 
 بت بها النص الأصل.مستويات اللغة التي ك
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  من العربية إلى الفرنسية،   في الترجمة  امة سهامات ه إلكزافيي  بجانب ترجمته لرواية "العطر الفرنس ي"  

 
 
، ومن ضمن أعماله في الترجمة  تاب سودانيين ومصريين ولبنانيينحيث ترجم العديد من الأعمال الأدبية لك

 رواية "بساتين   ترجمته لرواية "الخريف يأتي مع صفاء" للكاتب والروائي السوداني
ً
أحمد الملك، كما ترجم أيضا

 ترجمته لمسرحية "دنيا" عام  
ً
م  2020البصرة" للكاتبة المصرية منصورة عز الدين، ومن أعماله الترجمية أيضا

 لعدد من الكتاب والروائيين العرب من ضمنهم الشاعر والاكاديمي  
ً
 أعملا

ً
للكاتب طه عدنان، كما ترجم أيضا

 اللبناني رشيد الضيف ورانيا مأمون ونوال السعدواي. 

الكتب   من  العشرات  الفرنسية  إلى  خلالها  ترجم  والتي  الترجمة  في  مسيرته  خلال  من  كزافيي  حصل 

الجوائز، حيث حصل عام   العديد من  "آرل"2021والروايات على  لمدينة  الكبرى  الترجمة  كما  م على جائزة   ،

للكاتب   الأرض"  "الجنغو مسامير  لرواية  بترجمته  الفرنسية  العربي "لاغاردير"  الأدب   على جائزة 
ً
أيضا حصل 

 والروائي السوداني عبد العزيز بركة ساكن. 

أنحاء  إ  ب بجان كل  من  بروكسيلية  "حكايات  هما:  مهمين  كتابين  كزافيي  أصدر  الترجمة  في  سهاماته 

 العالم"، و"حكاية عشيق غريب". 

 : ملخص الرواية وأسلوب الكاتب:لثاالمطلب الث

الأعمال   أفضل  من  واحدة  الفرنس ي"  "العطر  رواية  عد 
 
لت السر،  الأدبية  تاج  أمير  السوداني  لروائي 

 تعكس عبقرية وذوق الروائي والمثقف الرفيع، بدأت الرواية بطابع درامي مفاده وصول نجمة  
ً
 برّاقا

ً
وأنموذجا

لكتابة بحث علمي لا أحد يعرف   النائية؛  السودانية  المدن  في إحدى  الشعبي  في حي "غائب"  فرنسية للقامة 

الكثير   ضافتهإويصارع لنقله إلى سكان الحي بعد  ماهيته وأسبابه، يلتقط بطل الرواية "علي جرجار"، الخبر  

البديعية ، وتحدث    من المحسنات 
ً
 مشوقا

ً
منها وقوع  أليجعل منه خبرا تداعيات وتطورات كثيرة  ثناء الانتظار 

ع يتخلى "جرجار"،  الوهمي  الحب  ذلك  المتوقع وصولها، وبسبب  الفرنسية  النجمة  في حب  ن  "علي جرجار"، 



 ملخص الروايتين  –اعمالهما   –الكاتبان   –الرواية السودانية   الفصل الثالث 

125 

الزواج   لقبول   
ً
النجمة، ويكون مستعدا تتماش ي مع حياة  بناء شخصية جديدة  القديمة ويحاول  نمط حياته 

 من الفرنسية بعد أن تخيّل أنها ستقع في حبه وتطلب يده.

يل  
ّ
تخ

 
نفت كرواية خيالية، حاول أمير تاج السر من خلال هذا الحب الم من خلال هذه الرواية والتي ص 

تتعلق   الإشكالية  وهذه  المستعمر،  خلفها  التي  الإشكاليات  من  وواحدة  المهمة  القضايا  من  قضية  يعالج  أن 

ن الانفصام  بتأثير هوية المستعمر وتشويه المجتمعات التي استعمروها حيث عاشت هذه المجتمعات حالة م

 والسير في عالم الخيالات والأوهام من خلال التخندق في  والاغتراب الذاتي والإ 
ً
 أو كرها

ً
بتعاد عن الواقع طوعا

مكانات الغزو الثقافي الجديد والقهر الاستعماري.  صراع الشرق والغرب مما يعزز من إ  جدلية الأنا والآخر أو

 حتى وإن كانت بصورة غير مباشرة جدلية الجندر من خلال الإشارات إلى ثنائية الرجولة  
ً
تناولت الرواية أيضا

والأنوثة وتأثير دلالاتها على المجتمع الشرقي. استطاع أمير تاج السر من خلال هذه الرواية متنوعة الأحداث  

 لفوض ى التي تعيشها معظم المجتمعات الشرقية لا سيما العربية منها. 
ً
 عميقا

ً
 والشخصيات، أن يقدم تحليلا

أن   باعتبار  اليومية،  الإنسان  حياة  مشاهد  من   
ً
مهما  

ً
مشهدا هذه  روايته  في  السر  تاج  أمير  لنا  يقدم 

بغد   يحلم  بطبيعته  أوضاعه وظروفه    الإنسان  كانت  مهما  فيه  هو  الذي  الواقع  من  تنتشله  وبمعجزة  أفضل 

والألم  والرتابة  اليأس  من  حالة  لتبدأ  يتلاش ى  ما   
ً
غالبا الإنسان  أمل  أن  إلا  حسنة،  أو  سيئة  كانت   

ً
سواءا

 إلى ذاكرة المنسيات في أفضل احتمالاتها.  
ً
 فشيئا

ً
 والحسرة وتتحول تلك الآمال والأماني شيئا

الرواية  تب بطل  يتلقف  حيث  "غائب"  بحي  يسمى  الشعبية  الاحياء  أحد  في  المشوقة  القصة  أحداث  دأ 

مفادها    
ً
خبرا جرجار  علي  الحي  الحزينة  هذا  إلى  طريقها  في  أنها  زعم  ي  "كاتيا"  تدعى  فرنسية  باحثة  هنالك  أن 

مشاعر   الخبر  هذا  حرك  طبيعتها.  عرف 
 
ت لا  عالمية  دراسة  إجراء  بغرض  الزمان  من  لفترة  فيها  ستقيم  والذي 

بسبب   واندثرت  تآكلت  منسية  كانت   
ً
واحلاما ذكريات  ذاكرته  في  وينحت  يخطط  بدأ  حيث  البطل  وانفعالات 
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تاح له فرصة العمر ليمحو ظلمة  
 
 إلى الوراء وأن ت

ً
 في أن يعود الزمن قليلا

ً
 أملا

ً
قطار العمر الذي كان يمر سريعا

 يام وتعب السنين. الأ 

تكن موجود لم  وأشياء حتى   
ً
آمالا بإضفاء  زاد علىبدأ جرجار  وما  بذاكرته،   

ً
يوما هي    ة   

ً
تشويقا المشهد 

وما   استضافتها  على  الحي  وإمكانات  وعمرها  دراستها  وطبيعة  وطبيعتها  الزائرة  وتأملاته عن حقيقة  تساءلاته 

   الذي 
ً
 فرنسيةدون سواه  دفعها أن تختار هذا المكان تحديدا

ً
  هامر من فرنسا وإن كان أقادمة    ، وهل هي حقا

يا ترى؟ ليج كذلك كم س  في العشرين  اليأسيكون عمرها؟ أهي  في العشرين لن    يب على نفسه بنوع من  فتاة 

   مهما كانت الدراسة وأهميتها. تأتي لتقيم في تلك الفوض ى

كنوع من التشويق السردي، تتواصل الأحداث بحبكة درامية رائعة، حيث ينقل الكاتب صور متعددة  

وبساطت الناس  حياة  شملت  غائب"  "حي  الشعبي  الحي  هذا  وطقوسهم  عن  فيها  كانوا  التي  الفقر  وحالة  هم 

الأثيوبية حيث يصور    "زهورات" وخادمتها    ومعتقداتهم، ومن أبرز تلك المحطات كانت محطة "حليمة المرضعة"

تلقفه   بعد   
ً
مسرعا إليها  جرجار  على  ذهب  كيف  الكاتب  ومعرفة  لنا  الكف  قراءة  أجل  من  الفرنسية  لخبر 

 أن الوصول إلى المرضعة
ّ

 لدرجة    لم يكن بالأمر الهين،  حظوظه تجاه الفرنسية، إلا
ً
 جما

ً
فكانت تحب المال حبا

أع "أعطني  بالفحم  عريضة  كتابة  بابها  على  كتبت  الخدمة.  طك"أنها  مقابل  الدفع  أهمية  إلى  منها  إشارة    في 

لنا   حيث  يصور  زهورات  قبل  من  حبط 
 
أ وكيف  المرضعة  لباب  بطرقه  بدأت  التي  جرجار  على  معاناة  الكاتب 

اذهب..... ستموت   في وجهي.  فاندلعت شياطينها  الأثيوبية  رأتني زهورات  "عندما  البطل:  بلسان  الكاتب  يقول 

و  ....اذهب".  الفرنسية  ترى  ان  زهورات قبل  وصف  في  حافة    يواصل  على  ربما  بالفعل.  مسنة  كانت  بقوله:" 

  
ً
 ليلة الزفاف تلك التي لم تر بعدها ليلة تخوضها كأنثى. كان وجهها عظما

ً
الستين أو بعد ذلك، ولم تنس أبدا

، لكنها شوّهت هيبة بياضه.. ويداها اللتان
ً
عده أسودا

 
 بحناء لم ت

ً
، شعرها مصبوغا

ً
لم ترحمهما الخدمة    يابسا

 
ً
أيضا نفس ي  على  أشفقت  ترتعشان.   ،

ً
عاما أربعين  أسير    طيلة  أن  أحاول  فقط  انحناء،  منها  أكثر  كنت  لأنني 
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 في الجلد، لكن أعوّضه بري العاطفة. رمت بثقلها على الباب لتغلقه، ورميت بثقلي لأبقيه  
ً
، وأكثر يبسا

ً
منتصبا

، وهزمتها بلهاء.... صحت....أعرف...ردت." 
ً
 مفتوحا

يزيد جرجار على تخيلاته المزيد من الأوهام والأحلام والتي لم يسلم منها حتى أبناء الحي والوجهاء وحتى 

رياضة   أن  لدرجة  والرخيصة  الغالية  والعطور  بالروائح  المتشبعة  بالأجواء   
ً
بدءا متفاوتة  بدرجات  المشردون 

بشخصيات    
ً
ومرورا صرفة.  رياضة  وليست  الصباح  لعورات   

ً
منقبا  

ً
شما باطنها  في  كانت  الصباحية  موس ى 

وأيمن الحضاري صاحب المقهى، وموس ى خاطر، وشاكر تعيس، ومنعم شمعة. استطاع    ،وأسماء مثل مبروك

.
ً
 خالصا

ً
 سودانيا

ً
 أمير وبمزيد من الواقعية الساخرة أن يجعل من العطر الفرنس ي عطرا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ملخص الروايتين  –اعمالهما   –الكاتبان   –الرواية السودانية   الفصل الثالث 

128 

 هوامش الفصل الثالث

 ( العدد  2014النور، سليمة  الثقافية،  الند  مجلة عود  والصيرورة،  التأسيس  بين  التاريخية:  الرواية  ،  93م(، 

 الجزائر.

ه . الطبقات في خصوص الاولياء والصالحين والعلماء والشعراء في السودان، 1224الجعلى محمد ضيف الله  

 .7بيروت، المكتبة الثقافية، ص 

 م 2010/ 8/ 17مصطفى الصاوي، جريدة الصحافة، 

 م2010-8-17مصطفى الصاوي، جريدة الصحافة،

 م 2021/يناير/ 22لوفان كازافيي، صحيفة الشرق ،

 . 31امدرمان: مركز عبد الكريم ميرغني الثقافي(، ص -م: حارة المغنى، )السودان2013بو العلاء نادية، أ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الرابع: 

 دراسة تطبيقية

 ) المدونة  لتحلي (

 

 

 

 

 

 

 



 مناقشة النتائج  الفصل الرابع 

130 

 

   
 
أ  عد  ت السوسيوثقافية أحد  العناصر  التي تسيطر ترجمة  المواضيع  بمختلف  الترجمة    دراسة  على  برز 

الأدبيةفروعها   الترجمة  سيما  في   ،لا  فالأمر  سواء،  حد  على  والممارس  الباحث  تواجه  التي  التحديات  بسبب 

بل    ،ة للكلمات والتعابيرالدلالي  المعانيأو إيجاد    ةالمعجمي  نقل التكافئاتالترجمة الأدبية لا يقتصر فقط على  

    المقابل  عذرمثل ت خاصة  الحالات  بعض ال  والأساليب ومعالجةصياغة  اليتعدى ذلك إلى  الأمر  
ً
في ثقافة  أحيانا

 ما يجد نفسه أمام  المترجم الأدبي    والثقافية بين المجتمعات.   بسبب اختلاف التجارب الاجتماعية   الهدف
ً
غالبا

 للتراكيب    :أمرين
ً
فالخيار الأول يتمثل في التقيد والالتزام بمقتضيات الأصل وينقل المعنى في لغة الهدف وفقا

أيّ   المتلقي ودون وضع  النظر عن مسار المعنى وتأثيره لدى  التعبيرية للأصل بغض  للثقافة    والأساليب  اعتبار 

ا، أو أن يراعي المترجم لشعور المتلقي ويلتزم بمقتضيات الهدف اللغة حتى لو كان  المستقبلة وطرائق التعبير فيه

 أو ثقافة الأصل. ذلك على حساب المعنى

السودانية.     للرواية  السوسيوثقافية  العناصر  بترجمة  المتعلقة  الإشكاليات  الدراسة  هذه  تتناول 

( فينوتي  لورانس  أنموذج  إلى   
ً
شجولدجر  1995استنادا آن  تقنيات  على  وبناءً  الترجمة،  وتوطين  تغريب  في   )

رواية  2008) الأولى  سودانيتين؛  لروايتين  سوسيوثقافية  لعناصر  ترجمتهما  في  المترجمان  عليها  اعتمد  التي   )

( الإنجليزية  2007المترجمة  باللغة  الصادرة  وترجمها(  العلا  أبو  ليلى  والمترجم    لكاتبتها  الكاتب  العربية  إلى 

( للكاتب والروائي  2010التي صدرت بالعربية سنة )  الفرنس ي  السوداني الخاتم عدلان والثانية هي رواية العطر

 السوداني أمير تاج السر ونقلها إلى الفرنسية الكاتب والمترجم البلجيكي كازفيي لوفان. 

 :الترجمات تحليل: منهجية المبحث الأول 

قبل الشروع في تحليل مدونتنا التي تتكون من عناصر مختارة من روايتين مختلفتين وترجماتهما المحررة  

التحليلي   المنهج  اعتمد على  الحالي  البحث  بأن  القارئ  تذكير  المفيد  أنه من  يبدو  والفرنسية  العربية  باللغتين 
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وا في ثناياه تحليل الأشياءالمقارن  المختلفة    لذي يحمل  بين الظواهر  التعرف  عن طريق إجراء مقارنات  بهدف 

 مع الأهداف المعلنة. وبما أن الدراسة قائمة على  
ً
على العوامل المسببة وفهم أسبابها، وهذا ما يتناسب تماما

 إلى  سارين مختلفين في الترجمة. م مقاربة فينوتي التي تميز بين اختار الباحث المقارنة تحليل و ال
ً
ما سبق  استنادا

 ب
ً
   الجزئية   آن شجولدجر  تقنيات على  للتعرف    ترجماتالتحليل  سنقوم أولا

ّ
عمليات    في  فها المترجمان التي وظ

 وأسباب اختيارها  للكشف عن التقنية   نقلهما لهذه العناصر 
ً
، ومن ثم التعرف على الكيفية  الأكثر استخداما

من    
ً
استخداما الأكثر  الاستراتيجية  عن  والكشف  للشكف  التقنيات  لهذه  المترجمان  بها  ف 

ّ
وظ التي 

   بناءاستراتيجيات فينوتي  
ً
باب والدوافع  الأس  على تلك النتائج سنقوم بتحديد  وبناء  على هذه التقنيات. وأخيرا

 .  وراء اختياراتهما وأثر ذلك على المعنى

 المبحث الثاني: تحليل النماذج:

تتكون من عناصر   أن مدونتنا  العناصر    مختارة من روايتين مختلفتين، سنقومبما   على  بتحليل 
ً
أيضا

 تتكون  ( عنصر 34وعددها )رة من رواية المترجمة  تحليل النماذج المختاسنقوم برحلة الأولى  ففي الم  :مرحلتين
ً
ا

  وعددها بتحليل النماذج المختارة من رواية العطر الفرنس ي  سنقوم    ومن ثم    مأثورة،حكم وأمثال وأقوال    من

(52 
ً
تتكون   ،( عنصرا و أ   والتي  من حكم   

ً
وبعد  أ يضا ثقافي.  طابع  ذات  وكلمات  ومناقشة  مثال  العناصر  تحليل 

بالتفصيل، الروايتين  سنقوم    نتائجها  المترجمان بمقارنة عناصر  إليها  التي استند  التعرف على الأسس    بهدف 

 كان
ً
 .العناصر المترجمة عنىم ثر اختياراتهما على  وأالتغريب أو التوطين في  سواءا
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 :رواية المترجمة تحليل نماذج -1

 : 1 المثال

 الترجمة النص الأصلي  

And Sammar found herself nostalgic for 

her old job, the work itself, moulding 

Arabic into English, trying to be 

transparent like a pane of glass not 

obscuring the meaning of any word. 

(The Translator, 2008: 160). 

القديمة،  مهنتها  إلى  يراودها  بالحنين  سمر  شعرت 

للعمل نفسه، ترجمة العربية إلى الإنجليزية، محاولة  

تكون   مجولة  شفافةأن  ظلال كامرأة  تخفي  لا   ،

 (.245: 2008المعاني لأية كلمة. )المترجمة،  

 

 

المترجم   افي  اعتمد  في الأصل  لتكييفالمثال أعلاه على أسلوب  للتعبيرالوارد   transparent"  في ترجمته 

like a pane of glassالمترجم لا يتضمن    أن التعبير  حظنلا .  )"شفافة كامرأة مجولة"(  " والذي جاءت ترجمته

 عن نقل المعنى بأسلوب غير مألوف أو بتعبير قد لا يتماش ى  ،  ترجمة حرفية  نص المصدر ترجمة عناصر  
ً
وبدلا

للغة الهدف، التوجهات الصياغية  الناقل على    مع  االركز  في نص الهدف عن المع  وعبر  لجملةلعام لسياق  نى 

المصدر من حيث    بشكل اللغةيختلف عن  " ،  والمفردات  تركيب  المترجم قد وظف  يكون  استراتيجية وبذلك 

 . التوطين"

 إلى    ، إلا أننا نجد أن المعنى في النصينتراكيب النصين  بالرغم من الاختلاف الكبير على مستوى 
ً
متكافئا

يأتي،  حد كبير أن  ثقافي  فالمترجم استطاع  و   بمقابل  في الأصل  الوارد  المعنى  يلبي تطلعات جمهور  يحافظ على 

فالهدف مج لل  هاستخدام،  كامرأة  النص  تعبير)"شفافة  طلاقة  من  زاد  المباشر،  النقل  عن   
ً
بدلا ولة"(، 
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والذي كان من الممكن أن يحدث إذا استعان الناقل    الشعور بغرابة النص لدى المتلقيمن    ومقروئيته وخفف

 طريقة أخرى من الطرق التي تعتمد على النقل الدلالي المباشر.   بأيّ  

كما   الهدف،  اللغة  في   
ً
طبيعيا التعبير  يجعل  أن  المترجم  استطاع  التوطين،  لاستراتيجية  باختياره 

المطلوب،   الأثر  يحدث  أن   
ً
أيضا أن  استطاع  المقابل  أالترجمة  إلا  في  لنص    سماتال خفت  والثقافية  اللغوية 

ث  المصدر المختلفة  الطبيعة  تظهر  لم  الترجمة  حيث  عززت  كما  للأصل،   
ً
الاختأقافيا بهذا   

ً
الانغلاق  يضا يار 

   تختلف عن ثقافته. ى خر أطلاع المتلقي على ثقافات إ الثقافي وحالت دون 

 : 2المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 It was useless to catch a bus. The buses 

were elephants today. (The Translator, 

2008: 116). 

فالباصات صارت     
ً
باصا تجد  أن  الممكن  من  ليس 

السلاحف من  اليوم  )المترجمة،  أبطأ   .2008  :

180 .) 

 

 على أسلوب  أ  في هذا النموذجاعتمد المترجم  
ً
  الأجنبي   تعبيرل لمعنى النق  في عملية للنقله  التكييفيضا

""the buses were elephants today  البصات صارت أبطأ اليوم من السلاحف"(،   والذي ترجمه إلى العربية"(

أيّ  أفنلاحظ هنا   أنه لم يضع   اعتماد المترجم على المعنى السياقي بحيث 
ً
اللغة وعناصرها    يضا لتركيب  اعتبار 

 عن تلك التي وردت في الأصل  
ً
من خلال ترجمته للمعنى بالمعنى وعبر عن الجملة في الهدف بعناصر تختلف كليا

   .استراتيجية التوطينوانتج ترجمة موجهة إلى الهدف على غرار  
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دخال  إب  ، لذا قامالنقل الحرفي أو المباشر لا يمكن أن يفي المعنى في هذا المثالأسلوب  أدرك المترجم أن  

للهدف و ا الثقافي  في السياق  في و لتعبير  في تقديرنا   
ً
  لسلحفاةل  فاختياره  ،صفه للبصات بالسلاحفكان موفقا

 للتعبير عن البطء 
ً
 عن "الفيل"  بدلا

ً
 .  للبطء يتماش ى مع ثقافة الهدف التي تعتبر السلحفاة رمزا

للسلحفاة  وبتضمينه  التوطين  لاستراتيجية  في    باختياره  التعبير  إيراد  عن   
ً
بدلا القارئ  لشعور  مراعاة 

المترجم   النص  من طلاقة  وزاد  الهدف  اللغة  في   
ً
طبيعيا التعبير  يجعل  أن  المترجم  استطاع  الأجنبية،  صيغته 

والإ وم الفهم  عملية  من  وسهل  حافظ  قروئيته  كما  أن  أدراك،  إلا  الهدف،  للغة  المميزة  السمات  على   
ً
يضا

بهذا   أن  أالاختيار  الترجمة  الطريقة  بهذه  يعي  أن  للقارئ  يمكن  للغة المصدر، كما لا  الثقافية  الطبيعة  خفت 

 النص الذي بين يديه ينتمي للغة وثقافة تختلف عن لغته وثقافته ووصل إليه بفضل الترجمة. 

 : 3المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 The time was not generous. They 

looked at their watches at the same time. 

(The Translator, 2008: 106). 

 وهما يتحدّثان. تمنيا لو أنه يطول    مرّ الوقت  
ً
سريعا

 (.165: 2008أكثر. )المترجمة، 

أعلاه   المثال  في  المترجم  في  استخدم  ورد  الذي  عن  يختلف   
ً
لغويا للجملة  الأصل  تعبيرأ  ترجمته  في 

والتي    "the time was not genrous"للجملة التي عبّرت عنها كاتبها في الأصل  الاصطلاحية التي عبرت عنها كاتبتها

العربية إلى  "  نقلها 
ً
سريعا الوقت      ،"مرّ 

ً
وفقا الهدف  إلى  نقل 

 
ت لم  للمعنى  المكونة  العناصر  أن  هنا  فنلاحظ 

ر عن المعنى بطريقة مختلفة  وعب  رجم على المعنى السياقي العام  تلمكافئاتها الدلالية عنصر بعنصر، حيث ركز الم

توظيف خلال  من  الكاتبة  بها  عبرت  التي  تلك  تطبيق  التعديلتقنية    عن  على  عمل  المترجم  يكون  وبذلك   ،

   .استراتيجية التوطين
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عندما نقارن بين النصين نلاحظ أن هنالك تباين على المستوى التعبيري وهذا التباين أساسه اختلاف  

الثقافتين بين  التعبير  للتعبيرطرائق  الرواية  بطلة  لسان  على  الجملة  هذه  استخدمت  فالكاتبة   ،    
ً
عن  ضمنيا

 بصفة الكرم،سرعة انقضاء الوقت  
ً
" حيث جاء الوقت مقترنا

ً
إلا أن هذا    واصفة إياه "الوقت لم يكن كريما

لتوضيح وشرح   ع الناقل للجوء إلى أسلوب التعديلفي اعتقادنا ما دفالاقتران لا وجود له في ثقافة الأصل وهذا 

 المعنى ليلائم الأساليب التعبيرية للغة الهدف وثقافتها.  

 لتوجهات    جداستطاع المترجم أن يهذا الاختيار،  ب
ً
 مماثلا

ً
  في لغة الهدف واستطاع أن  نص المصدرقالبا

ب يمتاز  الفوري ينتج نص هدف  والوضوح  إلىالتلقائية  المقابل  في  أدى  القرار  أن هذا  إلا  معالم نص    ،  طمس 

  فرغأالمصدر و 
 
   .مة الفوارق اللغوية والثقافيةر الترجظه  المعنى من شحنته الثقافية حيث لم ت

 : 4المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 Looking into her eyes, you have no 

idea, do you? You’re blank. (The 

Translator, 2008: 144). 

في عينيها: أنت ليست لديك فكرة    لها وهو ينظر  قال 

 (.222: 2008. )المترجمة، ماسحة خالصأي فكرة؟ 

أعلاه،   المثال  المترجم  في  الإضافةعلى  اعتمد  "  تقنية  التعبير  لمعنى  نقله  عملية  إلى   "You’reblankفي 

العربية   شائعة اللغة  "خالص"  للفظة  المترجم  إضافة  فنلاحظ  خالص"  "ماسحة  ترجمته  جاءت  والذي 

على   عمل  المترجم  يكون  وبذلك   
ً
أحيانا للنفي  أو  للتوكيد  كأداة  الهدف  مجتمع  قبل  من    توطين الاستخدام 

  التعبير.

أيّ   الاختيار  بهذا  المترجم  هوية    استطاع  على  يحافظ  أن  التوطين،  لاستراتيجية  استخدامه  خلال  من 

أيّ    ،وخصوصية ثقافة لغة الهدف إبهام محتمل لدى القارئ والذي من الممكن أن    واستطاع كذلك أن يرفع 

 يحدث إذا أبقى المترجم التعبير بصيغته الأجنبية عند الترجمة.



 مناقشة النتائج  الفصل الرابع 

136 

خلال    و من  المصدر  النص  في  موجودة  غير  لغوية  عناصر  المعنى، من  تضمين  على  ذلك  يؤثر  أن  دون 

الذات   على  الانغلاق  يعزز  قد  الاختيار  هذا  أن  إلا  النص  بغربة  الشعور  وانعدم  بطلاقة  الترجمة  ظهرت 

من شأنه أن يقلل  ويؤدي في نفس الوقت إلى إخفاء هوية وثقافة لغة المصدر وهذا  والتعصب للهوية الثقافية  

   خر.فرص التقارب مع الآ 

 : 5المثال  

 الترجمة النص الأصلي  

 I will get off my soap-box now,’ he 

said and laughed. His laugh turned into 

a cough. ‘I’m sorry to go on about this. 

Consider it though. (The Translator, 

2008: 27). 

  :
ً
ضاحكا الخطيبقال  منبر  من  الآن  ........  سأنزل 

في  التفاصيل، ولكن فكري  في كل هذه  آسف لدخولي 

 (.48-47: 2008الأمر. )المترجمة، 

 I will getفي نقل معنى ومحتوى التعبير الأجنبي "  لتكييفأسلوب ااعتمد المترجم في هذا النموذج على  

off my soap-box now  الذي عبر عنه في الهدف "سأنزل اللآن من منبر الخطيب" فنلاحظ أن الترجمة هنا "

 
 
الم للعناصر  المعجمي  أو  الدلالي  التكافؤ  على  تقم  اللغة  شك  لم  في  المعنى  صاغ  فالمترجم  الأصل،  في  للتعبير  لة 

من خلال أسلوب ترجمة موجهة نحو الهدف،   الهدف بعناصر وبتعبير لغوي يختلف عن الذي جاء به الأصل

 . استراتيجية التوطينوبذلك يكون المترجم قد وظف 

الإنسان   ينتاب  عندما  الهدف  ثقافة  في  تستخدم  اصطلاحية  عبارة  الخطيب"  منبر  من  الآن  "سأنزل 

أو  بأنه يسدي  ي    الشعور  أن   دون 
ً
مقترحا أو   

ً
ي  طلب  يقدم نصحا أن  الآخر  الطرف  يرغب  أو لا  ما  منه  له  قال 

فضل المترجم أسلوب التعديل في نقل معنى هذا التعبير وذلك لطبيعة المعنى   ينبغي عليه القيام به من عدمه.

 
ً
  في نص المصدر نفسه، حيث جاء ضمنيا

ً
   ثقافة الهدف في التعبير في مثل هذه المواقف.و عن أسلوب   معبرا
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و ب السياقي  المعنى  على  التكييفاختياره  بتركيزه  المترجملأسلوب  استطاع  هوية    ،  على  يحافظ  أن 

نتهاك لقواعد لغة الهدف اللغوية والاصطلاحية إمحاولة    يقم بأيّ  وثقافتها حيث لم  ،  الهدفصوصية اللغة  وخ

الإنجليزية   التعبير في صيغته  أبقى  وهذا ما لا يمكن أن يتحقق إذاوالدلالية بتقديم تعبير أجنبي غير مألوف،  

الترجمة،الأ  في  الهدف وخصوصيتها    صلية  ثقافة  توجهات  أهمية  الحسبان  في  يأخذ  لم  الاختيار  هذا  أن  بيد 

 . يحول دون تعريف المتلقي بثقافة الآخركما و 

 : 6المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 She had a sheet of paper from the 

mosque with the times of prayer for 

each day. (The Translator, 2008:31). 

المواعيد    إمساكيةلديها    فيها  مدّونة  المسجد  من 

 (. 53: 2008اليومية للفطار والإمساك. )المترجمة، 

الذي   التعبير  نقل المترجم معنىف،  سلوب التكييفأعلى  ذا النموذج  هستندت عمليات نقل المعنى في  ا

  بإرجاع المفهوم إلى أصله  حيث نلاحظ أن المترجم قام  "إمساكية"إلى العربية  "  a sheet of paper"ورد في الأصل  

يني ويخص دين وثقافة مجتمع الأصل، وبذلك يكون مفهوم د   ن المفهوموإلى الثقافة التي ينتمي إليها باعتبار أ

 . استراتيجية التوطينالمترجم قد وظف  

 الإ 
 
ت والتي  والسحور  والإفطار  الصلوات  بمواقيت  خاص  زمني  جدول  عن  عبارة  الأمور   عد  مساكية  من 

والإفطار  والإمساك،  السحور،  ووقت  الصلوات،  مواعيد  على  التعرف  أجل  من  الصائم  لدى  وعدد    الهامة 

 عن إبقاء التعبير على صيغته الأجنبية  .ساعات الصوم خلال الشهر المبارك
ً
  ، بتضمينه لكلمة الإمساكية بدلا

  أكما استطاع  حافظ على هذا التعبير في صيغته وهويته العربية الإسلامية،  أن ي  استطاع المترجم
ً
أن يعيد  يضا

 .ته الثقافية التي فقدها في الأصلإليه شحن
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المثال هذا  في  المترجم  اختيارات  رو على    أسهمت  المفهوم  قيمة   إحياء 
ً
و   حيا الهدف  ثقافة  منفي    عززت 

قد كتب بلغة    يكون لدى المتلقي دراية بأن التعبير   إلا أن بهذا المعنى، من المحتمل أن لا  ،تة الثقافيةخصوصي

الترجمة الطبيعة المختلفة    ة تختلف عن لغته وثقافته وتم توطينه وثقاف عن طريق الترجمة، حيث لم تظهر 

المصدر للغة   
ً
تعرّ   ثقافيا دون  حالت  قد  بذلك  الترجمة  في  وتكون  شعائره  عن  التعبير  طرائق  على  المتلقي  ف 

   .الثقافات الأخرى 

 : 7المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 Lesley complained about the other 

tenants. The student who quarreled and 

one of them called the police, ‘what a 

carry on’. (The Translator, 2008: 35). 

من    الآخرين؛  السكان  من  بالشكوى  ليزلي  تبادر 

الشرطة   أحدهم  واستدعى  تشاجروا  الذين  الطلاب 

 (.2008:59". )المترجمة،  شوفي المبالغة"

 لمكافئه الثقافي في اللغة what a carry onفي المثال أعلاه نقل المترجم التعبير الأجنبي "
ً
" إلى العربية وفقا

 أنأنلاحظ هنا  ف  ،"شوفي المبالغة"  الهدف
ً
اعتبارللتراكيب أو لدلالة العناصر    عمليات النقل لم تضع أيّ    يضا

 في  
ً
التي تشكل المعنى في الأصل، فالمترجم استند إلى المعنى السياقي العام للتعبير وترجم المعنى بمعنى مستخدما

   التعبير. توطينالتي أدت إلى  تقنية التكييفذلك 

الب الاختلاف  من  العناصر  الرغم  مستوى  على  إلا  كبير  للنصين،  ة 
ّ
في  المشكل يدوران  بأنهما  نلاحظ  أننا 

نفسإ الكاتبة  طار  أرادته  الذي  المبالغة"  المعنى  شوفي   " أو  المذكر  للمخاطب  المبالغة"  "شوف  فالتعبير   ،

ستغراب أو التعجب عندما  العامية السودانية للتعبير عن الإ هو تعبير دارجة يستخدم في  للمخاطب المؤنث،  

 
ً
  يتجاوز تصرف الإنسان حدود المعقول ويأخذ منحىً دراميا

ً
 أو فعلا

ً
 كان قولا

ً
 .سواءا
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استطاع المترجم أن ينتج نص    شائع الاستخدام لدى مجتمع الهدف،  "شوفي المبالغة"  لتعبيرل  هتضمينب

ة اللغوية والثقافية  حافظ على خصوصية الهويي بالطلاقة والوضوح الفوري، واستطاع كذلك أن هدف يمتاز

بمحوه الهدف  المترجم،    يّ  لأ   للنص  النص  بغربة  يوحي  المقابلإلا  أثر  في  أدى  الاختيار  هذا  حجب    أن  إلى 

الثقافي الترجمة  ،الاختلاف  تظهر  لم  اللغو   أيّ   حيث  السمات  من  المصدر  سمة  اللغة  تميز  التي  والثقافية  ية 

إلى عالم آخر غير عالمه ويعرّفه على عادات وتقاليد    وثقافتها  بالسفر  للقارئ  أن يسمح  كان من شأنه  والذي 

 جديدة تختلف عن عاداته وتقاليده. 

 : 8المثال  

 الترجمة النص الأصلي  

 She remembered the night, fateful and 

climatic, coming after days of anxiety, 

days of awareness that this pregnancy 

was not going right. (The Translator, 

2008: 12). 

، وتخطى  بلغ الزبى  سيلها كان قدتذكرت تلك الليلة،   

هذا   بأن  شعور  بالتدريج  لديها  د 
ّ
تول الحدود.  قاقها 

 (.23-22: 2008الحمل ليس على ما يرام. )المترجمة، 

الأجنبي التعبير  المترجم  ترجم  المثال  هذا  الزبى"    ”fateful and climatic“  في  السيل  "بلغ  العربي  بالمثل 

 في ذلك أسلوب الترجمة  
ً
رجمة معنى بمعنى  ، حيث نلاحظ أن عملية الترجمة تمت من خلال تتكييفموظفا

لم  أيّ  المترجم  أيّ   أن  المصدر  يضع  للغة  لة 
ّ
المشك الدلالية  للعناصر  بتعبير  اعتبار  الإتيان  إلى  عمد  يكافئ    بل 

نوبذلك يكون المترجم قد  يتماش ي مع المقتضيات اللغوية والثقافية للغة الهدف،و  المعنى
ّ
 النص.  وط

على   يمر  الذي  الصعب  الوقت  عن  للتعبير   
ً
قديما العرب  استخدمه  عربي  مثل  هو  الزبى"  السيل  "بلغ 

 على التحمّل أو عندما  
ً
 تماما

ً
  السيطرةعن  يشتد الأمر ويتجاوز الحد ويخرج  الإنسان وعندما يكون غير قادرا

 .وهو سياق المعنى نفسه الذي توظف فيها ثقافة الهدف للتعبير
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في    المناسب   قدرته على إيجاد المكافئو   المصدر لثقافة  على فهمه العميق    يدل اختيار المترجم لهذا التعبير

 في ثقافة الهدف و النص اوبهذا الاختيار استطاع المترجم بأن يجعل    الهدف،ثقافة  
ً
  بعد عنه أيّ ألأجنبي طبيعيا

 لدى القارئ، فهو  كذلك  ورفع  ة  إشكال ثقافي يمكن أن يحدث عند الترجم
ً
كل ما من شأنه أن يسبب غموضا

على حساب النص المصدر الذي    ، إلا أن هذا الاختيار جاء ومقروئيتهدرجة مقبولية النص    حافظ بذلك على

 فقد خصوصيته ومميزاته. 

 : 9المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 That he knew she was heavy with other 

loyalties, full to the brim with distant 

places, voices in a language that was not 

his own. (The Translator, 2008: 29). 

أنها    ،
ً
إذا يعلم،  كان  عطفه!  معنى  عرفت  لحظتها، 

أخرى،   بولاءات  العظاممثقلة  حتى  بأماكن    ممتلئة 

يفقه   لا  لغة  من  وأصوات  بأصداء  ومشحونة  نائية، 

 (.50: 2008أن يتحدثها. )المترجمة، 

في   المترجم  أسلوب    المثال اعتمد  على  المباشرة أعلاه  غير  الاصطلاحي   الترجمة  للمعنى  نقله  عملية  في 

ن المترجم لم  نلاحظ أحيث  حتى العظام"  "ممتلئة    الذي ترجمه إلى العربية  ”full to the brim“  الأجنبيللتعبير 

الترجميةيقم   العملية    ب  في هذه 
ً
التعبير نقلا  لمقابلاتهانقل عناصر 

ً
 وفقا

ً
في نص الهدف، بل    مباشرا المعجمية 

السياقي  رك المعنى  على  والثقافي  ز  التعبيري  القالب  يناسب  آخر  اصطلاحي  بمكافؤ  ويكون  وأتى  الهدف،  للغة 

 
ً
   .استراتيجية التوطينبذلك قد استخدم هنا أيضا

أدرك المترجم أن النقل المباشر غير ممكن في هذه الحالة ولا يمكن أن يفي المعنى حقه، فتوظيفه لهذه  

المناسب   الأسلوب  إيجاد  في  براعته  على  يدل  الأصل  في  ورد  كما  الأجنبي  التعبير  استخدام  عن   
ً
بدلا العبارة 

لنصين، العناصر الدلالية لمستوى  وقدرته على إحداث التأثير المراد. فرغم الاختلاف الكبير الذي يظهر على  
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  لنفس الغرض المتمثل في "التعبير عنفي كونهما يستخدمان    أن التعبيرين يشيران إلى نفس المعنىإلا أننا نجد  

منتهاهأ  ش ئال   أقص ىالحد   ينقل  و  أن  استطاع  قد  المترجم  يكون  وبهذا  الذي  "،  النص  أالمعنى  في  الكاتبة  رادته 

 . واستطاع كذلك أن يحافظ على أثر الرسالة في النص الهدفالأصل 

الأجنبي المترجم النص    جعل  ،الاصطلاحي  هذا المحتوى   معنىاستراتيجية التوطين في نقل  باعتماده على  

الهدف  ثقافة  في   
ً
أيّ   طبيعيا المترجم قد    وابعد عنه  يكون  الترجمة وبذلك  أن يحدث عند  يمكن  ثقافي  إشكال 

 لدى الجمهور المتلقي و 
ً
 مقبولا

ً
 لدى القارئ   رفع كل مااستطاع أن ينتج نصا

ً
، فهو  من شأنه أن يسبب غموضا

ومقروئيته الهدف  النص  مقبولية  درجة  على  بذلك  جاءحافظ  الاختيار  هذا  أن  بيد  النص    ،  حساب  على 

 إلى إخفاء المترجم ودوره.  أي فقد خصوصيته ومميزاته كما أدى صدر الذالم
ً
 يضا

   : 10المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 These people are so left wing. (The 

Translator, 2008: 89(. 

جميعهم    الناس  النخاع  يساريون هؤلاء  .  حتى 

 (. 139: 2008)المترجمة، 

 أسلوب الترجمة  أوظف المترجم في هذا النموذج  
ً
لنقل معنى التعبير الوارد في الأصل،    غير المباشرةيضا

 " ترجم  عندما  السابق  المثال  عن   
ً
كثيرا يختلف  لم  النقل  أسلوب  أن  العربية  so left wingفنلاحظ  إلى   "

 على سياق المعنى العام وعبر عنه بأسلوب يتماش ى  خاع"  ن"يساريون حتى ال
ً
فنلاحظ أن المترجم اعتمد هنا أيضا

 . استراتيجية التوطينمع ثقافة اللغة المستقبلة، ويكون بذلك قد لجأ إلى  

الهدف، مجتمع  في  الاستخدام  شائع  تعبير  النخاع"،  "حتى  التعبير  يست   يعتبر  عن حيث  للتعبير  خدم 

 كانتمسك الإنسان بالأ 
ً
 ما يرتبط المفهوم بتوجهات الأنسان سواءا

ً
ت  شياء أو بالقيم التي يعيش لأجلها، وغالبا
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أو   روحية  توجهات  التوجهات  التركيب  يدلوجيةأهذه  المستوى  على  اختلافهما  رغم  التعبيرين  أن  فنلاحظ   .

 والعناصر الدلالية، إلا أنهما يحملان نفس المعنى ويؤديان نفس الغرض في كلتا الثقافتين.

إلى  أ المترجم  اختيارات  نحو إفضت  موجهة  ترجمة  التعبير    هدفال  نتاج  ولطرائق  القارئ  شعور  يراعي 

تالمألوفةوالاستعمالات   لم  للنص المصدرالترجمة  ظهر  ، حيث   
ً
ثقافيا المختلفة  وبهذا الأسلوب من    ،الطبيعة 

   لا  نالمحتمل أ
 
تب بلغة وثقافة تختلف عن لغته وثقافته وتم نقله عن  يكون لدى المتلقي وعي بأن النص قد ك

الترجمة دون طريق  ويحول  الثقافي  الذات  على  الانغلاق  فرص  من  المقابل  في  يعزز  قد  الاختيار  هذا  أن  إلا   ،  

   .التعرّف على آخر

 : 11المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

A Saturday afternoon when he got 

married in a church and wore a kilt. 

(The Translator, 2008: 161) 

الكنيسة   في  تزوج  البعيد،  السبت  ذلك  ظهيرة  في 

)الكيلت( وارتدى   )المترجمة،   القرباب  الاسكتلندي. 

2008 :247.) 

،  نحن بصدد تحليله  " الواردة في النموذج الذيKiltاعتمد المترجم على أسلوبين في ترجمته لمعنى كلمة "

 إلى أسلوب  
ً
تحمل معنى قريب لمعنى الأصل ووظفها كمقابل ثقافي يقرب  دة  تى بمفر وأ  لتعديلافالمترجم لجأ أولا

الهدف، الكلمة  المباشر    تعذر المقابلإلى  هذا الاختيار ربما  عود سبب  وي  المعنى ويتماش ى مع ثقافة  باعتبار أن 

أدرك المترجم   الكلمة.  توطين، وبهذا الأسلوب يكون المترجم قد عمل على  تخص عادات وتقاليد ثقافة الأصل

وحتى لكي لا يؤدي الأمر إلى الالتباس ويظن القارئ أن القرباب هو  أن ما قام به لا يمكن أن يفي المعنى الكامل، 

ووضعها بين    النقل المباشر  ضمن المترجم الكلمة بصيغتها الأجنبية في الترجمة عن طريق  ،نفسه في الثقافتين

إلى أنأويكون بذلك قد  دعم المعنى،  من أجل  قوسين   المت  كلمة  عطى إشارة  في النص  الوارد  رجم هو  القرباب 
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  الذي قد يطرأ على ذهن جم الاختلاف أو التشابه  الأصل بغض النظر عن ح  قرب مقابل للمفردة الواردة فيأ

 .التغريب استراتيجيةقارئ، وبهذه الكيفية يكون المترجم قد أبقى الكلمة على غرابته على غرار ال

التنورة الاسكتلندية أو  اس  ،الكيلت  في  للرجال  كتلندا ويصنع من نسيج صوفي محبوك.  هو زي رسمي 

 مصدر سفل الجسم،  أالقصيرة التي لا تغطي  هذه التنورة    تعتبر
ً
 للا   ا

ً
  تماء لأرض الجبال الخضراء نللاعتزاز ورمزا

 لا يتجزأ عن
ً
هو زي    أما القرباب الذي استخدمه المترجم لتقريب المعنى،.  ثقافة وعادات وتقاليد البلد  وجزءا

 للكيلت.أنسائي سوداني فضفاض يغطى 
ً
 سفل الجسم خلافا

بأن القول  يمكننا   ،
ً
معا والتغريب  التوطين  لاستراتيجيتي  على    بتوظيفه  التوازن  إلى  أفضت  الترجمة 

المترجم أن  نجد  جانب  فمن  للنصين،  الثقافية  الروح  على  وحافظت  المعنى  خلال  مستوى  توظيفه    من 

ي المقابل استطاع أن يظهر  وف  حافظ على شكله ومضمونه،يلتزم بالأصل و التوطين استطاع أن ي  لاستراتيجية

 ص الأجنبي.المميزة للنالسمات في النص الهدف من خلال اعتماده على التغريب 

 : 12المثال  

 الترجمة النص الأصلي  

 When I started praying my knees hurt, 

and I also thought “old age”. (The 

Translator, 2008: 195). 

تؤلمانني.    ركبتاي  كانت  الصلاة،  بدأت   وقلت عندما 

:  2008. )المترجمة، إنه العمر قد دنا من خريفه  حينها

300.) 

 Iوذلك في عملية نقله لمعنى التعبير الأجنبي "  تعديلاستند المترجم في هذا النموذج إلى أسلوب الترجمة  

also thought old age  أن فنلاحظ  خريفه"  من  دنا  قد  العمر  أنه  حينها  "وقلت  العربية  إلى  ترجمه  الذي   "

و  للجملة  العام  السياقي  المعنى  على  ترجمته  في  اعتمد  بعالمترجم  الإتيان  إلى  المعنى عمد  تنقل  مكافئة  بارة 
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المستقلة  المقصود   للغة  والثقافي  التعبيري  الأسلوب  العناصروتلائم  عن  النظر   التراكيب  و   بغض 
 
لة  الم

ّ
شك

 النص.  توطين، وبذلك يكون المترجم قد عمل على لغة المصدرللتعبير في 

 
 
 على مستوى المعنى،عندما نقارن النصين نجد أن الترجمة استطاعت أن ت

ً
إلا أنه إذا أمعنا    حدث توازنا

 في الترجمة؛ ففي الأصل نجد أن   النظر نلاحظ
ً
أن هنالك تباين على مستوى التعبير مما جعل المعنى يبدو بليغا

عن   وواضح  صريح  بأسلوب  عبرت  بسبب    الإحساسالكاتبة  الرواية  بطلة  انتاب  أن    ،العمر  تقدمالذي  إلا 

 بمقتضيات الهدف التعبيرية مما أضافالمترجم فضّ 
ً
ب  المإلى    ل الأسلوب الضمني التزاما  ج عنى 

ً
 عدا

ً
يدل  و   ،ماليا

المترجم   التعبير اختيار  العم  لهذا  فهمه  المصدرعلى  للغة  المكافئ  قدرته  و   وثقافته  يق  إيجاد  في  المناسب  على 

 ثقافة الهدف.

 في ثقافة الهدف  يجعل  بهذا الاختيار، استطاع المترجم أن
ً
إشكال    بعد عنه أيّ أو   النص الأجنبي طبيعيا

   استطاع  يمكن أن يحدث عند الترجمة، كما   ثقافي
ً
 لدى الجمهور المتلقي ورفع كل ما    أيضا

ً
 مقبولا

ً
أن ينتج نصا

 لدى القارئ، فهو حافظ بذلك على درجة مقبولية النص الهدف ومقروئيته
ً
، إلا  من شأنه أن يسبب غموضا

طلاع المتلقي على ثقافة الآخر وطرائق  إ  صل ومميزاتها وحال دون خفي في المقابل سمات لغة الأ أأن هذا الاختيار  

   تعبيره في هذا الصدد.

 : 13المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 It was like when Yasmin talked about 

him only that Diane was spontaneous 

and not suspicious. (The Translator, 

2008:72). 

ياسمين،   تتحدث عنه  الشعور نفسه عندما  يراودها 

و عفوية  دايان  أن  هو  الوحيد  النيةالفرق  . حسنة 

 (. 113: 2008)المترجمة، 
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أن المترجم لم ينقل عناصر التعبير    نلاحظ، حيث  أسلوب التعديلاعتمدت الترجمة في هذا المثال على  

الأصل   في  المعنى    "not suspicious"الوارد  بل ركز على  الهدف،  اللغة  في  المعجمية  لمقابلاتها   
ً
وفقا  

ً
 حرفيا

ً
نقلا

يفي   بمكافئ  عنه  وعبر  العام  الترجمة  بالسياقي  فجاءت  المستقبلة  اللغة  وثقافة  أساليب  مع  ويتلائم  الغرض 

أ يلاحظ  النصين  في  فالناظر  النية".  الإ "حسنة  نفس  في  يدور  التعبيرين  معنى  على ن  اختلاف  مع  فقط  طار 

 
 
 مستوى العناصر الم

ّ
 .توطين النصلة لهما، وبذلك يكون المترجم قد عمل على شك

النية   عبارة ل  هما استخدب الاستخدام  "حسنة  شائعة  بالناس  "  الظن  حسن  مجتمع  بمعنى  قبل  من 

يكون الهدف الاختيار    ،  بهذا  استطاع  قد  واستطاع  المترجم  الهدف  ثقافة  وخصوصية  هوية  على  يحافظ  أن 

أيّ بكذلك   يرفع  والذي    أن  القارئ  لدى  محتمل  الممكن  كان  إبهام  في  من  التعبير  المترجم  أبقى  إذا  يحدث  أن 

 صيغته الأجنبية عند الترجمة.

ذلك  يؤثر  أن  دون  ومن  المصدر  النص  في  موجودة  غير  لغوية  عناصر  تضمين  المعنى،   من خلال  على 

الترجمة طلاقة  بغر   ظهرت  الشعور  يوانعدم  قد  الاختيار  هذا  أن  إلا  النص  المقابل  عزز  بة  على  في  الانغلاق 

 عنالذات والتعصب لل
ً
المصدر كما لا يمكن بهذا الاختيار أن يكون  هوية وثقافة  ل  إخفائه   هوية الثقافية فضلا

من شأنه أن يقلل فرص التقارب  لدى المتلقي وعي بأن النص كتب بلغة وثقافة تختلف عن لغته وثقافته وهذا  

   مع الآخر.
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 : 14المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 In weddings dreaming of her own 

future wedding, visiting fortune-tellers 

who threw shells on the dust and never 

answered the questions she was there to 

ask. (The Translator, 2008: 32). 

اليقظة  تداهم  أحلام  في  هالتي  زفافها  صورة  حول  ا 

زيارات   الآخرين،  أعراس  الودع  خضم  اللائي  راميات 

اجلها. )المترجمة، لا يجبن عن الأسئلة التي جاءت من  

2008 :54.) 

إلا   الدلالي  المحتوى  على مستوى  متطابقتين  غير  الجملتين  أن  المثال  هذا  من  الأول  الشطر  في  نلاحظ 

اعتمد هنا على   المعنى، فالمترجم  إلى نفس  التعديلأنهما يشيران  في الأصل    أسلوب  الوارد  للتعبير  في ترجمته 

"wedding dreaming  ،"اليقظة "أحلام  الترجمة  فجاءت  اللغوية  الهدف  تطلعات  يلائم  بتعبير  وترجمه   "

و فب الأسلوب  لهذا  بإانتهاجه  الهدف  للغة  الثقافي  السياق  في  للمعنى  غيردخاله  بأسلوب  نقله  عن   
ً
مألوف    دلا

   .التعبير بتوطينى المتلقي يكون المترجم قد قام لد

  التكييف  في هذا المثال من خلال توظيف المترجم لتقنية  أخرى حدثت  توطينأن هنالك عملية  ب  نلاحظ

خلالها   من  ترجم  الإنجليزية  التي  الأصل   "fortune-tellers"الجملة  عن   
ً
كليا يختلف  بأسلوب  عنها  عبر  حيث 

 في ذلك أسلوب ترجمة موجهة نحو الهدف 
ً
التعبير الذي يوازي معنى   "راميات الودع" فجاءت الترجمة    منتهجا

الهدف ثقافة  في  الودع    عد  ي  .  الأصل  ضرب  أو  ظاهرة  رمي  الدال  المظاهر بكسر  من  و   جتماعية الا   من  ضرب 

 ما تقتصر على النساء. جتمع الهدف، و المصائر في الم ومعرفة ضروب التنجيم 
ً
 غالبا

والمقروئية   بالطلاقة  تمتاز  طبيعية  نصوص  الهدف  لغة  في  ينتج  أن  المترجم  استطاع  الاختيار،  بهذا 

  
ً
وتراعي شعور القارئ ولطرائق التعبير في اللغة المنقول إليها، إلا أن الترجمة لم تظهر الطبيعة المختلفة ثقافيا

 للغة المصدر وبهذا الأسلوب من المحتمل أن لا يكون 
 
تبا بلغة وثقافة تختلف  لدى المتلقي وعي بأن النصين قد ك

 عن لغته وثقافته وتم نقلهما عن طريق الترجمة. 



 مناقشة النتائج  الفصل الرابع 

147 

 : 15المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 Making Mahasen smile. This good 

feeling was because of Ramadan 

because of eating and drinking after 

fasting all the day. (The Translator, 

2008: 175). 

يحكي ومحاسن تبتسم ابتسامتها النادرة.هذا الشعور  

بسبب الطعام   من بركة رمضانالطيب كان 

:  20008والشراب بعد صيام النهار بكامله. )المترجمة، 

269.) 

 إلىألجأ المترجم في هذا المثال  
ً
 because of"  عملية نقله لمعنى التعبير الأجنبي  في  التكييف  أسلوب  يضا

Ramadan  "والذي نقله إلى العربية "ببركة رمضان"، فنلاحظ أن المترجم ضمن في النص المترجم كلمة "بركة "

الكلمة   أن  باعتبار  إليها  ينتمي  التي  الثقافة  وإلى  أصله  إلى  التعبير  إرجاع  بهدف  الأصل  في  ترد صراحة  لم  التي 

لزيادة والنماء، أن يجعل المعنى بتضمينه لكلمة بركة والتي تعني اأراد المترجم  دينية تخص دين وثقافة الأصل.  

،كثر دقة أ
ً
   .النص توطينوبذلك يكون المترجم قد عمل على  وتأثيرا

أن المترجم  استطاع  الاختيا،  على  ي  بهذا  وهويتهحافظ  صيغته  في  العربية  التعبير    ةالإسلامي  الثقافية 

 أن ي  أاستطاع  كما    الثقافية،
ً
،  صياغته باللغة الأجنبية  خلال  اشحنته الثقافية التي فقده   عيد إلي المعنىيضا

 في الترجمة.يغته الإنجليزيةيتحقق إذا أبقى التعبير في صوهذا ما لا يمكن أن 

إلى إنتاج نص اتسم حيث انعدم   وسهولة الإدراك  بالطلاقة  أفضت استراتيجية التوطين في هذا المثال 

  أالعملية    الشعور بغرابة النص، كما أسهمت 
ً
التعبيريضا من    تاللغة الهدف وعزز   في  على إحياء ورفع قيمة 

خفت في المقابل دور المترجم، فليس  أالعملية  أن  إلا    دقة وألفة لدى المتلقي، أكثر    المعنى  جعلتو   خصوصيته

 . هنالك ما يشير بأن هذا النص أجنبي ووصل إلى القارئ عن طريق الترجمة
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 : 16المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 In her sickness, Amelia could eat 

nothing but what her mother cooked. 

She left the flat days at a time to be 

looked after in her parents’ villa. (The 

Translator, 2008:60). 

إميليا    تكن  تطبخه  وحمها  فترة  فيلم  ما  إلا  تأكل   ،

تتلقى  حتى  أيام  لعدة  الشقة  تغادر  وكانت  أمها. 

 (.97: 2008العناية في فيلا والديها. )المترجمة، 

المترجم على غرار   النموذج أعلاه ترجم  الترجمةفي  المباشرة  أسلوب  في الأصل  غير  الورد  الذي   التعبير 

"in her sickness"    الدلالى المعنى  نقل  تقم على  لم  الترجمة هنا  فترة وحمها"، عملية  "في  العربية  إلى  وترجمه 

" كلمة  ينقل  لم  المترجم  أن  نلاحظ  حيث  الأصل  للنص  المكونة   sicknessللعناصر 
ً
حرفيا ما  "  يستخدم  فلم   ،

والقصد  يقابها "مرض" في اللغة الهدف، لأن النقل المباشر غير ممكن في هذا السياق ولا يمكن أن يفي الغرض  

لأن هذه الفترة من الحمل وما يصاحبها من التغلبات لا ترتقي إلى مستوى المرض بمعناه الحرفي  من التعبير،  

توظيف   المترجم  فضل  لذا  التوطينالدقيق  ثقافة  والإ  استراتيجية  توجهات  يناسب  مألوف  بمقابل  تيان 

 واستطاع بذلك أن ينقل المعنى بوضوح للجمهور المستهدف.  الهدف

لعندما   الأصلي  مطالعتنا  نلاحظ  لنص  دقةأوترجمته  أكثر  يبدو  الهدف  النص  في  مقارنة    ن  هنالك 

صل والسبب في ذلك يعود إلى عملية الإضافة التي قام بها المترجم عندما ضمّن في التعبير كلمة "فترة" التي بالأ 

مفهوم   أن  أدرك  فالمترجم  الأصل،  في   
ً
تكن موجودا عليه  لم  هو  لما   

ً
بشكل صريح خلافا بالزمن  يرتبط  الوحم 

.
ً
 الحال في لغة الهدف التي توظف الزمن ضمنا

قدرته على إيجاد المكافئ في و   يدل اختيار المترجم لهذا التعبير،على فهمه العميق لثقافة اللغة المصدر  

الهدف،  اللغة  النص    ثقافة  المترجم  جعل  المحتوى،  هذا  معنى  نقل  في  التوطين  استراتيجية  على  باعتماده 



 مناقشة النتائج  الفصل الرابع 

149 

و الأجنبي   الهدف  ثقافة  في   
ً
أيّ أطبيعيا عنه  الترجم  بعد  عند  يحدث  أن  يمكن  ثقافي  كان  إشكال  لو  ة لا سيما 

،أأسلوب الترجمة  
ً
 مباشرا

ً
 لدى الجمهور المتلقي    سلوبا

ً
 مقبولا

ً
وبذلك يكون المترجم قد استطاع أن ينتج نصا

الهدف   النص  مقبولية  درجة  على  بذلك  حافظ  فهو  القارئ،  لدى   
ً
غموضا يسبب  أن  شأنه  من  ما  كل  ورفع 

 ومقروئيته على حساب النص المصدر الذي فقد خصوصيته ومميزاته.  

 : 17المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 I guess the barber was over-zealous 

this time. He looked different from how 

he was at work. (The Translator, 2008: 

15). 

أن   اللازم  كان   الحلاقأعتقد  أكثرمن   
ً
هذه    متحمسا

العمل.  في  مظهره  عن  ما   
ً
نوعا  

ً
مختلفا كان  المرة، 

 (.28-27: 2008)المترجمة، 

إلى   المثال  في هذا  التعديلاستندت اختيارات المترجم  التي عملية نقله لمعنى  في    تقنية  الجملة الأجنبية 

" الأصل  في  الكاتبة  عنها  أكثر من    "the barber was over-zealousعبرت   
ً
كان متحمسا "الحلاق  وترجمها هو 

اللازم"، فنلاحظ هنا عدم تطابق الجملتين على مستوى العناصر والتركيب إلا أنهما تشيران إلى نفس المعنى، 

التعبير   الهدف وطرائق  لغة  توجهات  يتماش ى مع  بتعبير  وأتى  للتعبير  السياقي  المعنى  اعتمد هنا على  فالمترجم 

  اتيجية التوطينر استفيها في استراتيجية ترجمية موجهة نحو الهدف، وبهذا الأسلوب يكون المترجم قد طبق  

 .  في نقل المعنى

ممكنة غير  الحالة  هذه  في  المباشرة  الترجمة  أساليب  أن  المترجم  فقد  و   أدرك  ولذلك  بالغرض،  تفي  لا 

المفردات النظر عن  بغض  المقصود،  المعنى  تنقل  مكافئة  بعبارة  الإتيان  إلى  الهدف.  و   عمد  اللغة  في  التراكيب 

استخدم  للتعبيرالكاتب   تفقد  الجملة  وال  ة هذه  الحيوية  اليومعن  ذاك  في  المزين  انتابت  التي  وليس    حماسة 



 مناقشة النتائج  الفصل الرابع 

150 

الحرفي بمعناها  بالغيرة  علاقة  أي  المترجم    ،للأمر  فهم  واضحة من    قصدالوقد  الترجمة  فجاءت    التعبير، 

   .ثقافة القارئ  صياغ تناسب مفهومة داخلو 

 للتعبير عن المعنى  استطاع المترجم  هذا الاختيار،ب
ً
 مناسبا

ً
  كذلك  في لغة الهدف واستطاع  أن يجد قالبا

قابل إلى طمس معالم نص  ، إلا أن هذا القرار أدى في المائية والوضوح الفوري أن ينتج نص هدف يمتاز بالتلق

 أالمصدر و 
 
 إلى حجبه ر الترجمة الفوارق اللغظه  فرغ المعنى من شحنته الثقافية حيث لم ت

ً
وية والثقافية عطفا

 .  عن القارئ فرصة التعرف على ثقافة الآخر

 : 18المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 The child pushed her arms through the 

sleeves and looked at Sammar expectantly. 

‘We’re going to Uncle Waleed’s house. 

(The Translator, 2008: 136). 

دفعت الطفلة بيديها داخل الفستان ونظرت إلى سمر   

 في لهفة للجواب.

 (. 211: 2008وليد. )المترجمة،  خالوسنذهب إلى منزل  -

ونقله إلى العربية    " الواردة في هذا المثال uncleفي ترجمته للفظة "   أسلوب الإضافةاعتمد الناقل على  

"خالو" نلاحظ أن عملية النقل في هذا المثال لم تقم فقط على نقل معنى المفردة، فالناظر إلى الترجمة يلاحظ 

 في الأصل. الإضافة
ً
التي قام بها المترجم تدل على معرفته    تضمين النص المترجم لعنصر إضافي لم يكن موجودا

   الدقيقة بطرائق التعبير عند ثقافة الهدف وقدرته على اختيار المكافئ المناسب.

 
ً
جانبا النص  هذا  في  التوطين  استراتيجية  واستخداماتهاأظهرت  اللغة  جوانب  من   

ً
مهما فبجانب     ،

التعبير   في  تتمثل  التي  الأساسية  ترسيخوظيفتها  في   
ً
ايضا اللغة  تستخدم  الأفكار،  ونقل  التواصل   والتبليغ 

ضاف حرف الواو إلى بعض الألدى الأطفال. ففي لغة الهدف    سري وأهميته الأ  لفاظ مثل العم والخال والجد ي 

 بغرض زرع محبة الأقارب لدى نفوس الأطفال. 
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 في النص المترجم، ويعود سبب هذا الوضوح  
ً
عندما نقارن بين النصين، نلاحظ أن المعنى أكثر وضوحا

الأصل   في   
ً
موجودا يكن  لم  تضمين عنصر  المترجم من خلال  به  قام  التي  الإضافة  قيمة  إلى  من  بذلك  ليعزز 

 المعنى في النص الهدف وهذا ما لا يمكن أن يحدث إذا التزم المترجم بمقتضيات الأصل.

لا   يجعل    التوطينستراتيجية  بتطبيقه  أن  المترجم  استطاع  الإضافة،  تقنية  خلال  الأجنبيمن   النص 

 في ثقافة ا  يبدو
ً
ثقافي يمكن أن يحدث عند الترجمة، إلا أن هذا الاختيار    إشكال  بعد عنه أيّ ألهدف و طبيعيا

 من خصوصيته ومميزاته.   افقد في المقابل النص المصدر
ً
 جزءا

 : 19المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 Last year when the city had been dark 

with fog, she hid indoors for four days. 

(The Translator, 2008:3). 

عندما    الماض ي  في    المدينة  كانتالعام  ملفوفة 

)المترجمة،  الضباب أيام.  أربعة  بمنزلها  :  2008، لاذت 

9.) 

، حيث نقل المترجم التعبير الأجنبي استراتيجية التعديلفي هذا النموذج، استندت عمليات النقل إلى  

"the city had been dark with fog  ،الذي وظفته الكاتبة للتعبير عن حالة الطقس وحجب الضباب للرؤية "

ي   لم  المترجم  أن  نلاحظ  عن  وظ  حيث  ذلك   عن 
ً
بدلا الأصل وعبر  في  الواردة  العناصر  لنفس  الدلالي  المعنى  ف 

المعنى بأسلوب مغاير يفي الغرض ويتماش ى مع مقتضيات اللغة الهدف فجاءت الترجمة "كانت المدينة ملفوفة  

 .  استراتيجية التوطينفي الضباب، ويكون بذلك قد عمل على توظيف  

ذي  قد لا يفي الغرض أو يحدث الأثر الأدرك المترجم أن توظيف أساليب النقل المباشر في هذه الحالة  

 
ً
 في الهدف وذلك بسبب اختلاف الطقس والمفاهيم المرتبطة    أرادته الكاتبة إذا نقل معنى الظلام نقلا

ً
معجميا
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بصرف النظر    ينقل معنى التصور الذي ورد في الأصلعمد إلى الإتيان بتعبير مكافئ    ولذلكبه بين الثقافتين،  

    .عن المفردات والتراكيب في اللغة المصدر

 لتوجهات  للمعنى  يجد    ناستطاع المترجم أ  لوصف حالة الظلام،  (ملفوفة) ينه لكلمة  بتضم
ً
 مماثلا

ً
قالبا

الهدف لغة  في  المصدر  كما  نص   أ  استطاع، 
ً
بالتلقائية    يضا يمتاز  هدف  نص  ينتج  والوضوح  أن  والطلاقة 

مة الفوارق اللغوية  لم تظهر الترجحيث    طمس سمات الأصل  أدى في المقابل إلى  الفوري، إلا أن هذا الاختيار 

  وليس هنالك ما يوحي أن النص مترجم. والثقافية

 : 20المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 Temporary, this life is temporary, 

fleeting. (The Translator, 2008: 9). 

فانيةهذه    للعبور ،  زائلة،  الحياة  )المترجمة،  دار   .

2008 :19.) 

أسلوب   على  أعلاه  النموذج  في  المترجم  المباشرةاعتمد  غير  في   الترجمة  وردت  التي  الجملة  معنى  لنقل 

" حيث جاءت ترجمتها إلى العربية "هذه الحياة فانية،  temporary, this life is temporary, fleeting الأصل "

دلالة   على  تركيزه  من  أكثر  للجملة  العام  السياقي  المعنى  على  المترجم  اعتماد  هنا  فنلاحظ  للعبور"  دار  زائلة، 

هنا   قد وظف  المترجم  يكون  وبذلك  الهدف،  لثقافة  التعبيري  النمط  مع  تتماشيى  بطريقة  وترجمها  العناصر 

 
ً
 . استراتيجية التوطينايضا

التوطين  ه  توظيفب في قالب لاستراتيجية  للتعبير  المباشرة وبإدخاله  الترجمة غير  يتماش ى مع    عن طريق 

 في اختياره، حيث استطاع أن  ؤ ثقافة الهدف دون أن ي
ً
ثر ذلك على المعنى، يمكننا القول بأن المترجم كان موفقا

بال يمتاز   
ً
مألوفا  

ً
نصا الهدف  لغة  في  بأيّ ينتج  لم  هنا  الترجمة  فعملية  الفوري،  والوضوح  والمقروئية    طلاقة 
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المستقبلة اللغة  لقواعد  انتهاك  الاختيار  محاولة  بهذا  الترجمة  أن  إلا  المختلفة  أ،  الطبيعة  المقابل  في  خفت 

 
 
 للنص المصدر كما لم ت

ً
 ر كذلك دور الترجمة وفضلها في نقل النص. ظه  ثقافيا

 : 21المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 There’s a letter for you, ‘said Dalia and 

hope was a reflex, as silly as blinking. 

(The Translator, 2008: 181). 

  سريع مثل   قالت داليا: جئنا برسالة لك. خاطر الأمل،

 (.279: 2008. )المترجمة، رمشة العين

إلى أسلوب   في هذا المثال  الترجمة  "  التعديلاستندت عملية  التعبير  " as silly as blinkingلنقل معنى 

بأسلوب لغوي  لغة الهدف في  فالمترجم عبر عن المعنى الذي جاءت ترجمته إلى العربية "سريع مثل رمشة العين" 

تحدث   أن  استطاعت  الترجمة  بأن  النصين  بين  نقارن  أننا نلاحظ عندما  إلا  الأصل،  في  ورد  الذي  مغاير عن 

 على مستوى المعنى رغم هذا الاختلاف البنيوي والدلالي، وبذلك يكون المترجم قد استطاع أن ينتج نص  
ً
توازنا

وي   الأصل  في  المراد  المعنى  يفي  م  هدف  المستقبلة  اللغة  في  الجمهور  تطلعات  ذلك  وظ  لبي  في   
ً
استراتيجية  فا

 .التوطين

التوطين   في  أباختياره لاستراتيجية  اتسم بسلاسة وسهولة   
ً
نصا المترجم  و نتج  والفهم  بعد عن  أالإدراك 

 في ثقافة الهدف ورفع كل ما من شأنه أن  ه لجعلإشكال لغوي أو ثقافي ب  لنص أيّ ا
ً
لتعبير الأجنبي يبدو طبيعيا

  
ً
 أو جدلا

ً
أيّ يسبب غموضا الهدف ومحى  اللغوية والثقافية للنص    ويكون بذلك قد حافظ على الخصوصية 

توظيف   أن  لاحظ  ي  أنه  إلا  المترجم،  النص  بغربة  يوحي  التوطينأثر  المقابل  أدى   استراتيجية  حجب   في  إلى 

 
 
ت   سمة من السمات اللغوية والثقافية التي يتمتع بها لغة المصدر  أيّ   ر الترجمة ظه  الاختلاف الثقافي حيث لم 

يحافظ على الروح الثقافية للنص الأصلي في نص الهدف والذي كان من    وبالتالي يمكن القول بأن المترجم لم

 شأنه أن يسمح للقارئ بأن يعيش تجربة مختلفة. 
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 : 22المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 Hold the empty bottle, don’t cheat and 

bend your knees, let it drop. If it stands, 

then what? Your wish will come true, 

or ‘he’ loves you. (The Translator, 

2008: 17). 

أن    يعني  انتصبت واقفة، فهذا  إذا  أسقطي زجاجتك 

ستجاب
ُ
ست تعني دعوتك  وربما  ستتحقق،  رغبتك   ،

 أنه يحبك. )المترجمة، 
ً
 .(31: 2008أيضا

في عملية نقله للعناصر المكونة للمعنى في التعبير   التكييف  أسلوب  على  في هذا النموذجاعتمد المترجم  

" فنلاحظ أن الترجمة في هذا  إلى العربية "دعوتك ستستجابوالتي نقلها "  your wish will come true" الأجنبي

بعنصر،  الم عنصر  الدلالية  لمكافئاتها   
ً
وفقا  

ً
حرفيا  

ً
نقلا الهدف  في  الأصل  عناصر  نقل  طريق  عن  تتم  لم  ثال 

 في أسلوب ترجمة موجهة نحو الهدف،    يختلف   العام وأتى بتعبيرالسياقي  على المعنى    فالمترجم اعتمد هنا
ً
كليا

 . استراتيجية التوطينويكون بذلك قد طبق 

بأن المترجم   بين النصين نلاحظ أن هنالك توازن على مستوى المعنى، فلذا يمكننا القول  عندما نقارن 

 في اختياره عندما
ً
 للأساليب التعبيرية للغة    كان موفقا

ً
عمد إلى الإتيان بعبارة مكافئة تنقل المعنى المقصود وفقا

والتراكيب المشكلة لبنية الأصل، فجاءت الترجمة واضحة ومفهومة داخل الهدف، بغض النظر عن المفردات  

 تركيب يلائم اللغة الهدف. 

 عن تضمين الجملة الأجنبية  
ً
باختياره لاستراتيجية التوطين وبتوظيفه لتعبير مألوف لدى المتلقي بدلا

ينتج   في النص و   الهدف، استطاع المترجم أن  قرأ بطلاقة  ي  أيّ نص هدف  ش يء غير مألوف من    لا يحتوي على 

بها   يتمتع  التي  الاختلاف  إلى حجب سمات  المقابل  في  أدى  الاختيار  أن هذا  إلا  القارئ،  يثير حفيظة  أن  شأنه 
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س بأن النص الذي بين يديه  إحسا  اللغة المصدر وعليه بهذا المعنى، من المحتمل أن لا يكون لدى المتلقي أيّ 

  عن طريق الترجمة.إليه بلغة وثقافة مختلفة وتم نقله  قد كتب

 : 23المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 Her aunt, Mahasen, was the tall woman 

in the sun-colored Tobe. (The 

Translator, 2008: 37). 

في الثوب    فارعة الطول شاهدت سمر عمتها محاسن   

 (.76:  2008. )المترجمة، الأصفر

 Mahasen wasفي هذا النموذج، وظف المترجم تقنيتين في عملية نقله لمعنى عناصر الجملة الأجنبية "

the tall woman in the sun-colored Tobeإلى نقلها  والتي  الثوب    "  في  الطول  فارعة  "محاسن  العربية 

لجأ المترجم  أن  فنلاحظ      الأصفر" 
ً
المرأة    الإضافة  أسلوبإلى  أولا طول  لوصف  فارعة  كلمة  خلاله  وضمن 

فالمترجم ربما قام بذلك رغبة منه في جعل التعبير يتماشيى مع توجهات الهدف    ،لتي لم ترد في الأصلا  الصفة

ستبدال لتعويض اللون  ثال اعتمد المترجم على أسلوب الإ في الشطر الثاني من هذا المأما  وطرائق التعبيرفيه.  

المترجم قد وظف  أن  بذلك  ويكون  الأصل،  ثقافة  في  المباشر  المقابل  تعذر  بسبب  ربما  الأصل وذلك  في  الوارد 

  استراتيجية التوطين في الحالتين.

المترجم  أفض اختيارات  بقدر  ت  استطاع  فالمترجم  النصين،  في  المعنى  مستوى  على  توازن  إحداث  إلى 

 يبعد كل ش يء من شأنه أن لا يتوافق مع الثقافة المستقبلة أو يخالف أساليب الهدف في التعبير.  ن أ الإمكان

النص   بغربة  الشعور  وخفف  الترجمة  طلاقة  من  العملية  هذه  في  التوطين  استراتيجية  توظيف  زاد 

الاختيارات   هذه  أن  إلا  السم أالمترجم،  المقابل  في  حالت  خفت  كما  الأصل  للغة  المميزة  تعرف  أات  دون   
ً
يضا

 
 
 طلع للنص الأصل طرائق التعبير في تلك الثقافة الأجنبية.المتلقي غير الم
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 : 24المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 The woman examined baby Waleed and 

squealed, “He’s ugly, what kind of 

creation is this! And everyone laughed 

as she pinched his cheeks and kissed his 

forehead. (The Translator, 20008: 47). 

مذعورة:  وصرخت  وليد،  الطفل  المرأة  الولد   تأملت 

الخلقة  الشين... وهي  شوفوا  الجميع  وضحك  ؟؟ 

 (.77: 2008تقرص وجنتيه وتقبل رأسه. )الترجمة، 

 He’sالتعبير الوارد في الأصل "  لنقل معنى  التكييفأسلوب    ت عملية النقل في هذا النموذج إلىاستند

ugly, what kind of creation is this!في ترجمته  جاءت  والذي  الشين....شوفوا    "  "الولد  الهدف  اللغة 

 على المقابلات الدلاهنا  قم  لم ت  النقلالخلقة؟" فنلاحظ هنا أن عملية  
 
لة للأصل، فالمترجم  شك  لية للعناصر الم

لجأ إلى أسلوب التكييف الذي أدى بدوره إلى إرجاع التعبير إلى أصله باعتبار أن التعبير التعبير ينتمي إلى لغة  

 
ّ
 . استراتيجية التوطينف  وثقافة التي تنحدر منها الكاتبة نفسها وبذلك يكون المترجم قد وظ

  
ً
موفقا كان  العميق  المترجم  فهمه  على  ذلك  ويدل  بوضوح  المعنى  ينقل  أن  فاستطاع  الاختيار،  هذا  في 

التعبير   ولطرائق  المتلقي  لشعور  مراعية  الترجمة  فجاءت  المناسب.  المكافئ  إيجاد  على  وقدرته  الهدف  بثقافة 

يستخدم في ثقافة الهدف في سياق    ةالكاتب  تهلمنقول إليها. التعبير الذي أوردوالاستعمالات المألوفة في اللغة ا

هن السائد  عتقاد السحر، ففي او   العينمن    الخوف  حاجز هات الأطفال وإزالة  أم  ت طمأنمعنى "ما شاء الله" ل

 كانت من الغريب أو حتى من الأقارب تعتبر نظرة محفوفة  
ً
المخاطر لا سيما أن كانت  بأن النظرة الأولى سواءا

 خلال النظرة الأولى. حميدة يعتبرالنظرة مقترنة بالمدح، فذم هيئة الطفل أو وصفه بأوصاف غير 
ً
 ضرويا

ً
 أمرا

الاختيار،   ي  بهذا  أن   
ً
أيضا استطاع  كما  أصله  إلى  التعبير  يرجع  أن  المترجم  شحنته  استطاع  إليه  عيد 

 تيار حجب في المقابل دور المترجم.الثقافية التي فقدها خلال صياغته باللغة الأجنبية، إلا أن هذا الاخ
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 : 25المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 Go away, Tarig, we want to talk,’ she 

would say laughing, we are going to 

gossip about you,’ Mahasen would say 

to him, ‘in little pieces. (The Translator, 

2008: 10). 

أن    نريد  وحدنا،  نتحدث  أن  نريد  طارق،  يا  اذهب 

فيك قطعة.    نقطع  قطعة....  محاسن:  وتضيف 

 (.20-19: 2008)العطر الفرنس ي، 

   نلاحظ
ً
أيضا المثال  هذا  في  المترجم  "  أن  الأجنبي  التعبير  في  جاء  ما  ينقل    gossip about youلم 

ً
نقلا  "

، حيث لم يستخدم الفعل ينمً الذي يقابل الفعل الوارد في الأصل " 
ً
 او مباشرا

ً
 عن ذلك  gossipحرفيا

ً
" وبدلا

التعبير "نقطع فيك" على غرار أسلوب    اعتمد على المعنى السياقي  يفي المعنى وانت   التكييفواستخدم 
ً
ج نصا

ال مع  توظيف    قيا سويتماش ى  على  عمل  قد  المترجم  يكون  وبذلك  للمتلقي،  والثقافي  استراتيجية  اللغوي 

 .التوطين

    ابتضمينه للفعل "يقطع" بمعنى ينمّ أو يغتوب   عن طريق التكييفبتطبيقه لاستراتيجية التوطين  
ً
بدلا

اللغة في   
ً
طبيعيا النص  يجعل  أن  المترجم  استطاع  الأجنبية،  صيغته  في  الكلمة  إبقاء  من    عن  وعزز  الهدف 

شكال ثقافي  إ  بعد بهذا الاختيار أيّ أحتمالية الشعور بغرابة النص حيث  طلاقته ومقروئيته، ورفع عن القارئ ا

كان من المحتمل أن يحدث إذا وظف أسلوب آخر غير أسلوب الترجمة المباشرة، إلا أن الترجمة بهذه الطريقة  

القارئ   يعي  أن  يمكن كذلك  للمصدر، ولا   
ً
ثقافيا المختلفة  الطبيعة  يديه نص  لم تظهر  بين  الذي  النص  بأن 

  أجنبي ووصل إليه عن طريق الترجمة.
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 : 26المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 The saying went, ‘Only the able, 

clever one falls.’ (The Translator, 

2008:113). 

 " المثل  الشاطر يقول  إلا  يقع  )المترجمة،  لا   "2008 :

175.) 

 only the able cleverالوارد في الأصل "له ترجم المترجم المثل  في هذا النموذج الذي نحن بصدد تحلي

one fallsاللغة الهدف "لا يقع إلا الشاطر"، ف  " بمثل آخر في 
 
ل المعنى في  شك  نلاحظ أن العناصر اللغوية التي ت

 عنصر بعنصر، فالمترجم اعتمد هنا على المعنى السياقي وأتى بنظير  
ً
 حرفيا

ً
الأصل لم تنقل في لغة الهدف نقلا

المثل الأجنبي    بتوطينالمعنى ويلائم الأسلوب التعبيري والثقافي للهدف، وبذلك يكون المترجم قد قام  بثقافي يفي  

   .التكييف  عن طريق

المثل ا"  يعتبر  إلا  يقع  الأخطاء  شا  مثل  "ر لشاط لا  أن  بمعنى  الهدف  ثقافة  في  الاستخدام  أن  ئع  يمكن 

،  أتطال حتى الأذكياء أو  
ً
 ما تكون ملفتة للأ أخطاء الأ وأن  كثر الناس حرصا

ً
نظار ومواضع للسخرية  ذكياء غالبا

 خطاء التي يمكن أن لا يقع فيها عوام الناس.الأ ذكياء في ما عندما يقع الأ لا سي

اللغوي ل  هبإدخال السياق  في  بد  لمثل  الهدف  للغة  استطاع  والثقافي  الأصلية،  في صيغته  إبقاءه  عن   
ً
لا

و  الهدف  بمقتضات  يلتزم  أن  استطاع  المترجم  كما  المتلقي،  شعور   أيراعي 
ً
الترجمة    يضا طلاقة  يحقق  أن 

الفوري  يترك  والوضوح  لم  النص  يّ أ  حيث  بغرابة  يوحي  تعرف  .  أثر  المقابل دون  في  الاختيار حال  أن هذا  إلا 

 للأصل.القارئ على ثقافة الأصل وأساليب تعبيره 
ً
   حيث لم تظهر الترجمة الطبيعة المختلفة ثقافيا
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 : 27المثال 

 الترجمة  النص الأصلي  

 They were the foot soldiers. The ones 

the spears got first, the spears of the 

dervishes and the Fuzzy-Wuzzies. (The 

Translator, 2008: 52). 

سهام    للسهام...  الأولى  والضحايا  المشاة  هم  كانوا 

 (.85: 2008" )المترجمة، الفظي وظي. الدراويش و"

 

أسلوب   إلى  المثال  هذا  في  النقل  عمليات  المباشراستندت  نقل  ،النقل  التعبير  عناصر  المترجم    حيث 

تعديل أو    " إلى العربية كما جاءت ملفوظة في الأصل من دون أيّ the Fuzzy-Wuzzies"  الوارد في الأصل  الأجنبي

 في ذلك 
ً
 .استراتيجية التغريبحذف أو إضافة، فجاءت الترجمة "الفظي وظي" موظفا

التاسع  أالفظي وظي أو ما ينطق   القرن  في   بفزي وزي، هو تعبير استخدمته الجيوش الإنجليزية 
ً
حيانا

. فضل المترجم إبقاء  فارقة والاسويين على سبيل التحقير والتمييزر لوصف أصحاب الشعر المجعد من الأ عش 

الظلامي   الاستعمار  بماض ي  التعبير  ارتباط  بسبب  المتلقي  لشعور  مراعاة  ربما  الأجنبية  صيغته  في  التعبير 

   وإدراكه للأثر السلبي الذي قد يسببه المعنى لدى القارئ.

أن يحافظ على الروح الثقافية للنص الأصل في اللغة    ، استطاع المترجماختياره لاستراتيجية التغريبب

ي  أاع  الهدف، كما استط   أن يزيل عن النص المترجم كل ما من شأنه أن 
ً
 أثر   حدثيضا

ً
 في نفس المتلقي  سلبي   ا

ً
ا

ماض ي   التعبير  ماض ي  أساس  إعلى  يحدث  أن  الممكن  من  كان  أسلوبوالذي  إلى  المترجم  لجأ  أن  آخر،    ذا  إلا 

لى اعتقادنا كانت بحاجة إ  الترجمة فيفي المقابل المعنى بوضوح كما أرادته الكاتبة، فلذا كانت  نقل  الترجمة لم ت

 الشرح والتوضيح.  
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 : 28المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 Here though, it’s a different story. I 

would think that the consensus is “in 

Rome do as Romans do”. (The 

Translator, 2008: 19). 

العام    المفهوم  أن  وأعتقد  تختلف،  فالأمور  هنا،  أما 

".  عندما تكون في روما افعل ما يفعله أهل روماهو: "

 (. 34: 2008)المترجمة، 

أسلوب   على  المثال  هذا  في  المترجم  المباشرة اعتمد  المثل  الترجمة  معنى  لعناصر  نقله  أور   في    دته الذي 

إلى العربيةترجمفجاءت  "  in Rome do as Romans doفي الأصل "  ةالكاتب عل ما  فأ"عندما تكون في روما    ته 

 
 
الم العناصر  كل  أن  نلاحظ  روما"  أهل  لنظائرها شك  يفعله   

ً
وفقا  

ً
تقريبا نقلها  تم  الأصل  للنص  في    لة  المعجمية 

وذلك بغرض إحداث تكافؤ على مستوى    حذف أو تعديل أو إضافة  نصر من دون أيّ عاللغة الهدف عنصر ب

 . تغريباستراتيجية الاللغوي بقدر الإمكان، وبذلك يكون الناقل قد وظف 

الم روما  القول  في  تكون  الشهير"عندما  مأأثور  في  فعل  يأتي  والذي  الرومان"  يفعله  معنى ضرورة إا  طار 

اللتزام أو إذا صح التعبير احترام ثقافة وتقاليد الآخر عندما تكون في دولة غير دولتك، لأن ما تراه صواب في  

 في ثقافة غيرك 
ً
 ثقافتك ربما يكون خطأ مميتا

التغريببتطبيقه   الترجمة    لاستراتيجية  طريق  الروح  ،  المباشرةعن  على  يحافظ  أن  المترجم  استطاع 

بمقتضيات يلتزم  وأن  الهدف  اللغة  في  المصدر  للنص  استطاع  الثقافية  كما  ومميزاته    أه وخصوصيته 
ً
أن  يضا

 
 
ووصل إليه بفضل الترجمة، وبذلك تكون الترجمة    تب بثقافة أخرى يشعر القارئ بأن النص الذي بين يديه ك

 .قد أظهرت دور المترجم
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 : 29المثال  

 الترجمة النص الأصلي  

 From what sort of clay have you been 

made of? 

   من أي طينة خلقت؟

المثال  اس هذا  في  النقل  عملية  أسلوب  أتندت  إلى   
ً
المباشرةيضا لغة  الترجمة  في  المترجم  نقل  حيث   ،

 لمكافئاتها الدلالية كلمة بكلمة من دون أي حذف أو تعديل أو إضافة،  
ً
الهدف العناصر الواردة في الأصل وفقا

" تم نقله إلى الهدف  from what sort of clay have you been madeفالتعبير الذي أوردته الكاتبة في الأصل"

أيّ  "من  الترجمة  فجاءت   
ً
حرفيا  

ً
   نقلا

ّ
وظ قد  المترجم  يكون  وبذلك  خلقت"  هنا  طينة    أف 

ً
استراتيجية  يضا

 التوطين. 

بأن المترجم كان   عندما نقارن النصين، نلاحظ أن هنالك توازن على مستوى المعنى، لذا يمكننا القول 

 في هذا الاختيار، فاستطاعموفق
ً
 أن يحافظ    ا

ً
   ةالمختلفطبيعة نص الأصل  العلى  في النص الهدف  أولا

ً
  ،ثقافيا

بقواأاستطاع  وكما   يلتزم  أن   
ً
الثقافتينيضا في  اللغوي  الاستخدام  لتشابه  نسبة  الهدف  ثقافة  ، عد وأسلوب 

فنلاحظ كيف برع في عملية التعبير ونقل المعنى بوضوح وهذه دلالة على فهمه العميق بثقافة الهدف وقدرته  

على إيجاد المكافئ المناسب. فجاءت الترجمة مراعية لشعور المتلقي ولطرائق التعبير والاستعمالات المألوفة في  

 اللغة المنقول إليها. 

الذي وظف يستخدمالسياق  الذي  السياق  نفس  الأصل هو  في  الكاتبة  للتعبي  ته  الهدف  ر،  فيه مجتمع 

فيى   التعبير  يستخدم  التعبيرالثقافتين  حيث  في  يتمثل  والذي  الغرض  الإ   لنفس  أو  ندهاش  عن 

كان    استنكارالسلوك   
ً
إيجابيسواءا أو  سلبي  السلوك  الثقافتين  هذا  مستوى  على  موجود  التعبير  أن  وبما   .

يمكننا القول بأن الترجمة هنا يمكن أن ننظر إليها من زاويتين على  ويستخدم لنفس الغرض وبنفس الأسلوب،  
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التوطين، وزاوية  التغريب  زاوية  سواء  و   حد  الاختيار،وعليه  ويلتزم    بهذا  المعنى  يوفي  أن  المترجم  استطاع 

 في ثقافة الهدفبمقتضات اللغة الهدف بجعل  
ً
 يمتاز بسلاسة وسهولة في    ،التعبير الأجنبي طبيعيا

ً
وانتج نصا

له غ أن يسبب  ما من شأنه  المتلقي كل  أن يحافظ على الإدراك والفهم ورفع عن  المقابل استطاع   وفي 
ً
موضا

 . خصوصية الأصل

 : 30المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 Where she come from, the divorced 

spouse was one who ‘turned out to be a 

son of a dog’ or ‘she turned out to be 

mad’ and were treated as such. (The 

Translator, 2008:37) 

  " زوجته  طلق  التي  الزوج  يكون  بلادها  الكلب في  "  ابن 

وتصبح الزوجة السابقة "معتوهة" ويعاملان على هذا  

 (.62:  2008الأساس. )المترجمة، 

 

 على أسلوب  أاعتمد المترجم في هذا النموذج  
ً
في نقل التعبير الإنجليزي الذي ورد    الترجمة المباشرةيضا

" الأصل  "ابن  و "  a son of a dogفي  العربية  إلى  ترجمه  المثال  أ الكلب"، فنلاحظ هنا  الذي  في  الحال  كما   
ً
يضا

 لنظائرها الدلالية في النص الهدف  
ً
 كل العناصر الواردة في النص الأصل وفقا

ً
السابق أن المترجم نقل تقريبا

 في ذلك 
ً
 . استراتيجية التغريبعنصر بعنصر موظفا

تتناول الكاتبة هنا على لسان بطلة الرواية صورة من صور الاختلاف الثقافي والصدمة الحضارية التي  

تنتشر في المجتمع الغربي  تعرضت لها سمر عندما علمت أن ذلك العجوز سمح لطليق ابنته بالإقامة في منزله.  

ظاهرة الطلاق الودي كنتيجة طبيعية لاتفاق بين زوجين رأوا ضرورة وضع حد للعلاقة الزوجية بدون مشاكل  

كانت الأسباب بينهما مهما  التي دامت  العشرة  والمحافظة على احترام  العلاقة    ،أو مشاحنات  تنتهي   ما 
ً
وغالبا
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بدأت كما  الأسري    بالمعروف  التناحر  ويبدأ  العشرة  الطرفان  يتناس ى  حيث  ثقافتها  في  الحال  عليه  لما   
ً
خلافا

   وسيلة من شأنها أن يكدر صفوة الآخر. والبحث عن أيّ 

فهمه   على  يدل  الأجنبية،  صيغته  في  للتعبير  وإبقاءه  المباشرة  الترجمة  أسلوب  على  المترجم  اعتماد 

بهذا الاختيار أن يلتزم  استطاع  العميق للنص وقدرته على إيجاد الأسلوب المناسب في اللغة الهدف، فالمترجم  

بنفس   الأصل  إلى  نقله  وتم  الهدف  وثقافة  لغة  إلى  ينتمي  التعبير  أن  باعتبار  اللغتين  في  التعبيرية  بالأساليب 

قديكون  وبذلك    ،الاستراتيجية كماأ  المترجم  موطنه  إلى  التعبير  شحنتهأإليه  أعاد    رجع   
ً
التي    يضا الثقافية 

 . في الأصل سياقتهفقدها خلال  

 : 31المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 Of course he believes in God. He’s not 

empty inside. (The Translator, 2008: 90). 

 أنه يؤمن بالله،  
ً
 من الداخل طبعا

ً
.  إنه ليس فارغا

 (. 141: 2008)المترجمة، 

أسلوب   المترجم  اتبع  النموذج،  هذا  المباشرةفي  للتعبير    عند  الترجمة  أوردته  الاصطلاحي  نقله  الذي 

 من الداخل"،  " فجاءت ترجمته إلى العربيةHe’s not empty insideالكاتبة في الأصل "
ً
بحيث    "أنه ليس فارغا

 
 
 لمكافئاتها الدلالية المباشرة في اللغة الهدف  شك  نلاحظ أن كل العناصر الم

ً
لة للنص الأصل تمت ترجمتها وفقا

   حذف أو تعديل أو إضافة كلمة بكلمة بدون أيّ 
ّ
 . استراتيجية التغريبف وبذلك يكون المترجم قد وظ

الأصلف ثقافة  تعبير   التعبير  أن  نجد  في  الداخلي"  الاستخدام"الفراغ  سياقات  و   شائع  في  يستخدم 

 متعددة، ف 
ّ
التعبيرهنا كما يتضح من السياق الكاتبة وظ الفراغ الروحي  فت      للحديث بصورة ضمنية عن 

ً
بدلا

في ثقافة  وتناولها  المسائل الدينية  المؤمن ربما لحساسية  كافر أو غير  عن تضمين الأسلوب المباشر ووصفه بال

 لما هو عليه الحال في ثقافة الهدف التي تتعامل مع هذ
ً
 ساليب مباشرة.  أه المسائل ب الأصل خلافا
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جانب    تعديل على أيّ   بتوظيفه لتقنية الترجمة المباشرة لنقل معنى هذا التعبير الاصطلاحي من دون أيّ 

المترج  للنص وخصوصيتها ومميزاتها،  من جوانبه، استطاع  الثقافية  الروح  الهدف على  اللغة  في  أن يحافظ  م 

وثقافة   لغة  إلى  ينتمي  يديه  بين  الذي  النص  بأن  الإدراك  المتلقي  لدى  يكون  أن  المحتمل  من  الاختيار  فبهذا 

قل إليه بواسطة الترجمة
 
 . تختلف عن لغته وثقافته ون

 : 32المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

I want to get married, I need a focus in 

my life, and her aunt’s reply was, your 

son is your focus. (The Translator, 2008: 

28).   

أخرى،    مرة  أتزوج  أن  في أريد  مركزية  نقطة  أريد 

حياتك.  حياتي مركز  هو  ابنك  عمتها:  إجابة  وكانت   .

 :2008)المترجمة، 

على    
ً
أيضا المثال  هذا  في  المترجم  المباشرةأسلوب  اعتمد  نقله  الترجمة  التعبير    معنى  عناصرل  عند 

الأصل  الأجنبي في  حياتي" "  I need a focus in my life"  الوارد  في  مركزية  نقطة  "أريد  ترجمته  جاءت    والذي 

 من 
ً
 حرفيا

ً
  تعديل على  إجراء أيّ  دون فنلاحظ أن الترجمة هنا تمت عن طريق نقل عناصر المعنى في الهدف نقلا

المترجم قد    يكون بذلك  و   الدلالية أو التركيبية فجاء التعبير كما هو في الأصل،  مستوى من مستويات اللغة  أيّ 

 .استراتيجية التغريب إلى لجأ

الثقافي   الاختلاف  جوانب  من  آخر  جانب  إبراز  التعبير  هذا  من خلال  الكاتبة  التي  أرادت  الثقافة  بين 

الرو   تنحدر منها  المطلقةاية وثقافة  بطلة  أو  الأرملة  للمرأة  المجتمع  بنظرة  يتعلق  الجديد فيما  سمر  ف   .موطنها 

التي تفرضها ثقافتها الأصلية ونظرة المجتمع  تريد أ القيود  التنازل عن  رملةللأ ن تتحرر من تلك  ، فهي لا تريد 

 
 
 لمجتمعها طالما هنالك فرصة للزواج مرة أخرى إ جل تربية طفلهما أكرس حياتها من رغبات الحياة وت

ً
 . رضاءا
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الاختيار،   هذا  لدى  أمع  يكون  أن  المحتمل  ومن  المصدر  للغة   
ً
ثقافيا المختلفة  الطبيعة  المترجم  ظهر 

 أن   إليه  وتم نقلهالقارئ وعي بأن النص قد كتب بلغة وثقافة تختلف عن لغته وثقافته  
ّ
بفضل الترجمة، إلا

   هذا الاختيار
ً
كاملا المعنى  لدى  و   لم يضمن وصول  يكون  أن لا  المحتمل  الهدف فكرة واضحة عن  من  جمهور 

المركزية،   بالنقطة  أسلوب  و المقصود  أو  التكييف  أسلوب  إلى  بالاستعانة  ذلك  تجاوز  المترجم  بإمكان  كان 

 لأ  الترجمة غير المباشرة
ً
 أريد شيئا

ً
 عيش من أجله.كأن يقول مثلا

 تحليل نماذج العطر الفرنس ي: -2

 : 1المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

الأصغر:   لأخيه  عزاءكمقلت  الله  وكدت  احسن   ،

بلا  كان  النبوي  أن  تذكرت  أنني  لولا  لبناته،  أقوله 

 (.52-51: 2010بنات. )العط الفرنس ي، 

 Puis je dis au plus jeune: que Dieu 

vous protège. J’étais sur le point de dire 

la même chose à ses filles, mais je me 

souviens qu’Al-Nabawi n’en avait pas. 

(Parfum Français, 2010: 51-52) . 

 إلى تقنية الترجمة  
ً
، فالمترجم لم ينقل عناصر نص  الاستبدالاستند أسلوب النقل في هذا المثال أيضا

 لمكافئاتها الدلالية، حيث اعتمد على المعنى 
ً
 وفقا

ً
" احسن الله عزاءكم" نقلا حرفيا التعبير  في  الواردة  الأصل 

للجملة   العام  المباشر السياقي  المقابل  لتعذر  الهدف  ربما  ثقافة  وثقافة    في  لدين  ينتمي  التعبير  أن  باعتبار 

فلذ مكافئالأصل،  وظف  المترجم  أن  نلاحظ  آ  لك  المعنىديني  تقريب  بهدف  في    خر  الوارد  المعنى  للمتلقي 

 .استراتيجية التوطين" وبذلك يكون المترجم قد طبق  que Dieu vous protège"الأصل

في هذا المثال، يتجلى مظهر من مظاهر الممارسات الثقافة السودانية الدينية الإسلامية. فالتعبير الذي  

قال لتعزية أهل الميت بمعني "رزقكم  ي  في المجتمعات الإسلامية كدعاء    أورده الكاتب هو تعبير شائع الإستخدام
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التعبير. فالمترجم وظف هنا استراتيجية   الذي يوظف فيه مجتمع الأصل هذا  الله الصبر" وهو نفس السياق 

"حفظكم  " بمعنى  que Dieu vous protègeالتوطين من خلال استخدام نظير ديني قريب منه في المسيحية "

أننا النظير المستخدم لا يحتوي على نفس    الله" أو "حماكم الله" إلا  في الأصل ولا  نلاحظ أن  الذي ورد  المعنى 

يفي   أن  التعبيربيمكن  توظيف  طبيعة  بسبب  وذلك  المراد  عزاءكم"    المعنى  الله  يمكن  الذي  "احسن  لا 

العزاء، التعبير  في    استخدامه خارج سياق  أن  في سياق  حين  يستخدم  ما   
ً
وغالبا استخداماته  تتعدد  المترجم 

 . ، وبذلك يكون المترجم قد استبدل المعنىغير سياق العزاء

 في ثقافة الهدف وحجب كل ما من  
ً
بتوظيفه لاستراتيجية التوطين، جعل المترجم التعبير الأجنبي طبيعيا

الاختي هذا  أن  إلا  المتلقي،  الجمهور  لدى   
ً
غموضا يسبب  أن  و شأنه  المعنى،  حساب  على  جاء  بإمكان  ار  كان 

   تعبير آخر من التعابير المستخدمة في ثقافة الهدف في هذا الصدد. توظيف أيّ وز ذلك بالمترجم تجا

 : 2المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

كانت ثريا الضاحكة هناك وقد عادت إلى ضحكها   

جرجار..   علي  لمحتني..  حالما  يا  المثير  غيابك  طال 

 (.126: 2010؟ اين كنت؟ )العطر الفرنس ي، شقي

 Thouraya la rieuse était là, elle se mit à 

rire dès qu’elle me vit, comme avant. Ali 

Jarjar, ça faisait un moment qu’on ne te 

voyait plus, mon vieux où étais tu ? (Le 

Parfum Français, 2010 : 130). 

المثال   في  الذي نلاحظ  عن   
ً
مختلفا  

ً
لغويا  

ً
تعبيرا الهدف  النص  في  استخدم  المترجم  أن  في    أعلاه،  جاء 

 ça faisait un moment qu’on ne te voyaitإلى الفرنسية " "طال غيابك يا شقي"    الأصل، حيث نقل التعبير

plus, mon vieux الجملتين من حيث العناصر    مستوى   الناظر في النصين يلاحظ أن هنالك اختلاف على" ف

بمكافئ يناسب    التكييفركز المترجم هنا على المعنى السياقي العام للتعبير الأصل وأتى عن طريق  والتراكيب، ف
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التوطينأساليب الهدف التعبيرية والثقافية، وبذلك يكون المترجم قد عمل على توظيف   لنقل    استراتيجية 

 هذا التعبير.  

من الفعل يشقى كما    أصلهافي الترجمة،  "  vieux"  وعبر عنها المترجم  اللفظة "شقي" التي أوردها الكاتب 

  ووردت   والشقي هو الشخص التعيس قليل الحظ عكس الشخص السعيد، كما  ورد في معجم المعاني الجامع،

 
ً
ي  وسعيد(. ففي ثقافة الأصل تستخدم اللفظة  في التنزيل العزيز بمعنى الضال غير المهتدي: )فمنهم شق  أيضا

مختلفة سياقات  لمعناها  أف  ،في   
ً
وفقا الكلمة  تستخدم   

ً
و حيانا تعيس  أو  طالح  بمعنى  أي  يراد  أالمعجمي   

ً
حيانا

لاحظ هذا المثال.    بالمفردة عكس ذلك كما ي 

 لمكافئها الدلالي "
ً
 وفقا

ً
 حرفيا

ً
" التي تعني شقي في الفرنسية،  vilainلم ينقل المترجم هنا كلمة "شقي" نقلا

إلى التباس المعنى وغموضه لدى الفيبدو أن المترجم أدرك أن النقل الحرفي قد ي جمهور المتلقي، ولذلك  ؤدي 

  بوضوح. واستطاع بذلك أن ينقل ما قصده المؤلف  ،دفبلفظة مكافئة ومناسبة للسياق الثقافي للغة اله أتي

في الأصل  بتوظيف استراتيجية   التي وردت  تلك  بعناصر تختلف عن  المعنى  ومن  التوطين والتعبير عن 

قد   الاختيار  أن هذا  إلا  النص  بغربة  الشعور  وانعدم  بطلاقة  الترجمة  المعنى، ظهرت  ذلك على  يؤثر  أن  دون 

المقابل  يعزز  على    في  النص  الانغلاق  بإجنبية  القارئ  إدراك  دون  ويحول  الثقافية،  للهوية  والتعصب  الذات 

   وهذا من شأنه أن يقلل من فرص التعرّف على ثقافة الآخر. ،المصدر الذي بين يديه لإخفاءه لهوية
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 : 3المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

من   فرنسية  تأتي  الآن  وثمة   لكن  بعيد،  مكان 

عالمية   معروفدراسة  أصلها    غير 

 (.8: 2010...)العطر الفرنس ي، وفصلها

 Mais voilà que maintenant allait arriver une 

française d’un pays lointain, et puis il y avait 

cette étude internationale dont on ne savait 

rien. (Le Parfum Français, 2010 : 8). 

طريق   عن  الفرنسية  إلى  فصلها"  من  أصلها  معروف  "غير  الجملة  المترجم  نقل  المثال،  هذا    أسلوبفي 

ترجمتها  حيثالتعديل   أنdont on savait rien"   جاءت  فنلاحظ  عبّ   "،  الهدف  المترجم  لغة  في  المعنى  عن  ر 

 في ذلك على المعنى السياقي العام ودون أن يضع أيّ 
ً
اعتبار للعناصر التي   بأسلوب لغوي ودلالي مختلف معتمدا

الأصل، في  المعنى  أجل   شكلت  من  الهدف  نحو  موجة  ترجمة  أسلوب  على  اعتمد  قد  المترجم  يكون  وبذلك 

   النص. توطين

ونسبه   الإنسان  بحسب  عامة  بصورة  الأصل  ثقافة  في  والفصل"  الأصل  معروف  "غير  التعبير  يرتبط 

بمكانة   التقليل  سياق  في  يستخدم  ما   
ً
نكران  وغالبا خلال  من  احتقاره  أو  اغتيال  أالآخر  بهدف  صوله 

ال أراده  الذي  المعنى  أما  في  الشخصية.  يأتي  الأصل  لسياق   
ً
وفقا هذه  إ كاتب  بطبيعة  يحيط  بما  الجهل  طار 

الكاتب من ه بأن المترجم أدرك مقصدية  التعبير الاصطلاحي وعبر عنه  الدراسة، فيمكننا القول  بأسلوب  ذا 

 ربما لتعذر المرادف الاصطلاحي.ومفهوم صريح 

 للتعبير عن المعنى في لغة الهدف وبذلك استطاع أن  
ً
 مناسبا

ً
تمكن المترجم بهذا الاختيار، أن يوجد قالبا

الفوري   والوضوح  الترجمة  طلاقة  بذلك   
ً
محققا والتعبير  المعنى  حيث  من  بالتلقائية  يمتاز  هدف  نص  ينتج 

فقده بعض خصائصه، أ س الهوية الثقافية للنص المصدر و للنص، إلا أن هذا القرار أدى في المقابل إلى طم

 كما أن هذه الاختيار من شأنه أن يعزز الانغلاق على الذات والتعصب للهوية والثقافية. 
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 : 4المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

أدرت هاتفي على رقم موس ى، الذي لم أكن أعرفه في  

أن  السابق لولا ظهوره الآن على شاشة هاتفي،   أردت 

الاطمئنان من   
ً
مزيدا السفيه  ذلك  من  ولم    أحتلب 

 إنني سأجده. 
ً
 أكن واثقا

 (.107: 2010)العطر الفرنس ي، 

 Je formai le numéro de Moussa, que je 

ne connaissais pas auparavant mais qui 

venait d’apparaitre sur mon écran, je 

voulais me rassurer encore un peu 

plus même si je n’étais pas sur de 

l’atteindre. (Le Parfum Français, 2010 : 

110). 

لنقل التعبير الوارد في الأصل "أردت أن    التصريح و   الحذفاعتمد المترجم في هذا النموذج على تقنيتي  

 من الإ أ
ً
 Je voulais me rassurer encoreوالذي ترجمه إلى الفرنسية " طمئنان"  حتلب من ذلك السفيه مزيدا

un peu plus  "  في اللغة الهدف  لم ينقل  المترجمالناظر في الترجمة يلاحظ أن   
ً
 ،الأصلفي    كما جاء  المعنى كاملا

العناصر لبعض  حذفه  بسبب  ي  المتر   رأى   فربما   وذلك  قد  العناصر  تلك  تضمين  أن  القارئ  جم  بغرابة  شعر 

استراتيجية نحو الهدف من خلال تطبيق    موجه  نصالتركيب وركاكة الأسلوب، وبهذا يكون المترجم قد انتج  

 .التوطين

النصين  إذ بين  قارنا  الترجمةا  في  المعنى  أن  و   نلاحظ  الدلالة  ناحيتي  من  و أوضح  يعود الأسلوب،  قد 

بخذف  سببال قام   
ً
أولا فالمترجم  والتصريح،  الحذف  عمليتي  إلى  اعتقادنا  مع  العناصر    في  تتماش ى  لا  التي 

 في الأصل مما جعل  أالتعبيري للغة الهدف، كما نلاحظ  الأسلوب  
ً
 أنه قام بتصريح المعنى الذي ورد ضمنيا

ً
يضا

 في الهدف.
ً
 ومفهوما

ً
 المعنى واضحا

  ن يجعل التعبيرالمترجم أ، استطاع  بتطبيقه لاستراتيجية التوطين من خلالى عمليتي الحذف والتصريح

 في النص الهدف الأجنبي
ً
، إلا أن الترجمة بهذه الاختيارات  ومن مقروئيته وعزز من طلاقة النص المترجم طبيعيا
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المقابل  اخفت   للنصفي  والثقافية  اللغوية  إلى  الم   السمات   
ً
ايضا العملية  أدت  كما  من  إصدر،  المعنى  فراغ 

    شحنته الثقافية.

 : 5المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

كاتيا    الفرنسية  النجمة  العاجلن  القريب  في  ستزورنا 

وذلك   وسطنا،  الشعبية  الحياة  لتجرّب  كادويلي، 

بخصوص مشروع عالمي كبير يخص الدعاية والإعلان  

بالمشاركة  بلادها،    تقوم  إلى  ذلك  بعد  تعود  ثم  فيه، 

 (.11: 2010". )العطر الفرنس ي، وتذكرنا بالخير

 Nous allons très bientôt recevoir la 

visite d’une star française, Katia 

Cadolet, qui va expérimenter avec vous 

ce qu’est la vie dans un quartier 

populaire, dans le cadre d’un important 

projet international concernant la 

publicité. Elle va participer à ce projet 

puis elle retournera dans son pays en 

gardant de nous un bon souvenir. (Le 

Parfum Français, 2010 : 11). 

في هذا النموذج على أسلوب الترجمة غير المباشرة في عملية نقله لعناصر معنى التعبير  اعتمد المترجم  

" الفرنسية  اللغة  إلى  بالخير"  "تذكرنا  القرية  أهل  بلسان  الكاتب  أورده   en gardant de nous un bonالذي 

souvenir  حيث نلاحظ أن المترجم لم الاستبدالبتوظيفه لتقنية    التوطين"، فالناقل هنا فضّل استراتيجية ،

 
 
 للعناصر الدلالية الم

ً
 مباشرا

ً
 لمقابلاتها الدلالية في النص الهدف بل اعتمد  شك  ينقل نقلا

ً
لة للنص الأصل وفقا

 في عملية نقلها على المعنى السياقي وأتى بتعبير يتماش ى مع توجهات اللغة الهدف. 

فالمعنى  بالخير"،  "تذكرنا  الكاتب  أورده  الذي  التعبير  وتوظيف  استخدامات  تتعدد  الأصل،  ثقافة  في 

في غيبته وذلك من خلال ذكره بمحاسنه عند المجالس، ثناء الإنسان  في سياق  يأتي  في    العام  إلا أن المتمعن 

حي غائب   النصين، فالكاتب أراد بهذا التعبير أن يعبر عن آمال سكان لاحظ اختلاف المعنى فيمجريات القصة ي
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الزائر به بخصوص فقرهم  ،المعلقة على هذه  تقوم  أن  يمكن  يعد    وما  لم  إذن  فالأمر  وطنها،  إلى  بعد عودتها 

 مجرد ذكرى كما جاء في الترجمة.

التوطين لاستراتيجية  سماتباختياره  أن  المترجم  استطاع  الأجنبي  ،  ثقافة    التعبير  في   
ً
طبيعيا وجعله 

و  ير أالهدف  أن  شأنه  من  الترجمة  عند  يحدث  قد  ثقافي  إشكال  أي  أن  بعد  إلا  فهمه،  يعيق  أو  المتلقي  بك 

المعنىالترجمة   تغيير  إلى  المقابل  في  بذلك    ،أدت  بهذا  أقد  وتكون  يمكن  لا  كما  رسالته،  من  النص  فرغت 

 الأسلوب أن يكون لدى المتلقي وعي بأجنبية النص. 

 : 6المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

عريق    نشال  جيبيوبأقتدار  على  انتهكت  عثرت   ،

قديم   ورق  من  جنيهات  بالبصمات  مسبعة  متلئ 

)العطر   النصف.  وأعادت  نصفها  أخذت  والكتابة، 

 (.24: 2010الفرنس ي، 

 Avec l’habilité d’un grand pickpocket 

elle profana ma poche et y trouva sept 

vieux billets d’une livre ; remplis de 

traces de doigts et d’inscriptions, elle en 

prit la moitié et me rendit l’autre. 

(Parfum Français, 2010 : 22). 

، حيث قام المترجم بنقل عناصر معنى الترجمة المباشرةاستندت عملية النقل في هذا المثال إلى أسلوب  

في الكاتب  أورده  الذي  انته  التعبير  عريق  نشال  "بأقتدار  الهدف  كالأصل  في   
ً
حرفيا ترجمته  فجاءت  جيبي"  ت 

"avec l’habilité d’un grand pickpocket elle profana ma poche  "  نلاحظ أن الترجمة تمت في هذا المثال

أيّ  دون  من  المباشرة  المعجمية  لدلالاتها   
ً
وفقا الهدف  في  الأصل  عناصر  نقل  طريق  أو    عن  تعديل  أو  حذف 

   .التغريبإضافة، وبذلك يكون المترجم قد انتج ترجمة موجهة نحو الأصل على غرار  
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التغريب   المترجمباعتماده على استراتيجية  في الهدف، استطاع  في صيغته الأجنبية  أن    وبإبقاءه للنص 

 للغة المصدر، وبهذا الاختيار من المحتمل أن يكون لدى المتلقي وعي بأن النص  
ً
يظهر الطبيعة المختلفة ثقافيا

 
 
 تب بلغة وثقافة تختلف عن لغته وثقافته وتم نقله عن طريق الترجمة.قد ك

 : 7المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

لاحظت    أو  جيبي،  في  يرقد  الذي  المال  شمت  أظنها 

حركة يدي التي تربت على على ذلك الجيب باستمرار،  

؟لأنها قالت بسرعة:  
ً
، أم سرقت مسروقا

ً
  قتلت قتيلا

 (.69: 2010)العطر الفرنس ي، 

Je pense qu’elle avait senti l’odeur de 

l’argent qu’il y avait dans ma poche, ou 

bien qu’elle avait remarqué les 

mouvements de ma main qui caressait 

sans cesse ma poche, car elle me dit 

rapidement: Tu as tué quelqu’un, tu as 

volé ? (Le Parfum Français, 2010 : 70).  

المترجم   وظف  أعلاه،  المثال  المباشرةفي  غير  الترجمة     في  أسلوب 
 
الم للعناصر  نقله  لمعنى شك  عملية  لة 

قا الفرنسية لتعبير" قتلت  إلى  الذي ترجمه   "
ً
أم سرقت مسروقا  ،

ً
  " ? tu as tué quelqu’un, tu as volé"  تيلا

في هذا المثال المترجم ركز  في ثقافة الهدف  على المعنى السياقي    فنلاحظ أن  العام وأتى بتعبير مماثل يستخدم 

إدخال   وا  نىعالمبغرض  اللغوي  السياق  يكون في  وبذلك  الهدف،  للغة  وظف    لثقافي  قد  استراتيجية  المترجم 

 .التوطين

 
ً
قتيلا    ؟"قتلت 

ً
الهد؟أم سرقت مسروقا ثقافة  في  الاستخدام  شائعة  استفاهمية  جملة  وتستخدم  "  ف 

حول مادي سريع ومفاجئ لشخص ما كإشارة ضمنية مفادها  ستغراب عندما يحدث تللتعبير عن الدهشة والإ 

نت أ يكن  لم  التحول  هذا  التعبير  ن  أن  يلاحظ  فالمتمعن  لمجهود.   
ً
بنفس يستخدم  اجا الثقافتين  السياق    في 

 ولنفس الغرض فقط مع اختلاف طفيف على المستوى أسلوب التعبير. 
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لللغة  والثقافي  اللغوي  السياق  في  للمعنى  وبإدخاله  الهدف  نحو  موجهة  ترجمة  أسلوب  إلى  باعتماده 

بالطلاقة   يمتاز   
ً
نصا وانتج  الهدف  لغة  في   

ً
طبيعيا الأجنبي  التعبير  يجعل  أن  المترجم  استطاع  المستقبلة، 

خفت  أجنبية، إلا أن الترجمة  أبتضمين تعابير  محاولة انتهاك لقواعد لغة الهدف    حيث لم يقم بأيّ والمقروئية  

، حيث لم تظهر الترجمة سمات الأصل وطرائق التعبير فيه، 
ً
في المقابل طبيعة النص الأجنبي المختلفة ثقافيا

بين يديه ينتمي للغة وثقافة أخرى ووصله عن طريق   وبهذه الكيفية لا يمكن أن يعي المتلقي بأن النص الذي 

  الترجمة.

 : 8المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

زاره مندوبون من  أن  الشرعية  بعد  منحوه  ،  الإدارة 

الت الختان  عملية  لإتمام   
ً
أخيرا  

ً
إلا إنذارا يصلح  لن  ي 

 (.97: 2010)العطر الفرنس ي،  .أتمها إذا

 Après avoir reçu la visite 

d’émissaires de l’administration, qui 

lui accordèrent un dernier avertissement 

avant qu’il se fasse circoncire, ce qui 

était la seule manière d’achever sa 

conversion. (Le Parfum Français, 

2010 : 101). 

الأ  هذا  استراتيجية    نموذج،في  إلى   
ً
أولا المترجم  الأصل   الحذفاستند  في  الوارد  التعبير  لمعنى  نقله   في 

"، حيث  émissaires de l’administration"مندوبون من الإدارة الشرعية" والذي عبر عنه في النص الهدف "

.  بسبب عملية الحذف الذي قام به المترجمالورادة في الأصل    عدم تضمين الترجمة لمعنى كلمة الشرعية  نلاحظ

باعتبار أن الكلمة    نسبة للاختلاف الديني  لغة الهدفالمباشر في    تعذر المقابلفعملية الحذف كانت ربما بسبب  

 .  توطين النصقد عمل على  ، وبذلك يكون المترجمتخص ثقافة ودين الأصل



 مناقشة النتائج  الفصل الرابع 

174 

وذلك    والتكييف  التصريح  أخرى حدثت في هذا المثال عن طريق توظيف تقنيتي  توطينهنالك عملية  

ال المترجم  أتمها" والذي جاءت ترجمته "عندما نقل   ce qui était la seule manièreتعبير "لن يصلح إلا إذا 

d’achever sa conversation  
ً
أولا المترجم  أن  فنلاحظ  المعنىبقام  "  المعنى    تكييف  على  اعتماده  خلال  من 

 لمكافئاتها الدلاليةب  السياقي
ً
 وفقا

ً
 مباشرا

ً
، ثم قام بتصريح المعنى حيث لم ينقل العناصر المكونة للتعبير نقلا

اذا قارنا بين النصين نجد أن  . ف" بمعنى اعتناق والتي لم ترد صراحة في الأصلconversation"  بتوظيفه لكلمة

المترجم النص  في  أوضح  إلى  ويعود    ،المعنى  ذلك  في  عن    سلوبالأ السبب   
ً
بدلا المترجم  به  جاء  الذي  الصريح 

الأصل في  الواردة  الضمنية  المعنى بصورته  الإدراك   ،صياغة  المترجم وسهولة  النص  إلى سلاسة  أدى  ما  وهذا 

   والفهم.

بهذه الاختيارات، استطاع المترجم أن يجعل التعابير الواردة في الأصل طبيعية في لغة الهدف واستطاع  

بالطلاقة   وتتسم  المتلقي  الجمهور  لدى  مقبولة   
ً
نصوصا انتج  الهدف، حيث  لغة  بمقتضيات  يلتزم  أن  كذلك 

للأصل   الثقافية  الهوية  طمس  إلى  المقابل  في  أدت  القرارات  هذه  أن  إلا  والفهم،  الإدراك  وسهولة  والمقروئية 

بأجنبية   الشعور  المتلقي  لدى  يكون  أن  الترجمة  بهذه  يمكن  لا  بحيث  المترجم  دور  إخفاء  إلى  كذلك  وأدت 

  النصوص التي بين يديه.

 : 9المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

، قبل ستة شهور من  شهر رمضان  إمساكيةوسلموه   

 (.97: 2010)العطر الفرنس ي،  .قدوم الشهر الفضيل

 De même, ils lui offrirent un 

calendrier spécial du mois de 

Ramadan, six mois à l’avance. (Le 

Parfum Français, 2010 : 101). 
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التعبير إلى ثلاثة أساليب ترجمية لنقل  في هذا المثال  المترجم  "وسلموه إمساكية شهر رمضان،    استند 

 " الفرنسية  ألى  نقله  والذي  الفضيل"  الشهر  قدوم  من  شهور  ستة   de meme, ils lui offrirent unقبل 

calendrier spécial du mois de Ramadan, six mois à l’avance"  . أسلوب    اعتمد  المترجم ف على   
ً
أولا

معنى    التعديل "لنقل  الخمس    مساكية"الإ كلمة  الصلوات  مواقيت  على  يحوي   
ً
جدولا الأصل  في  تعني  التي 

باعتبار  الهدف  لغة  مقابل المفردة في  ربما لتعذر  ى المعنى السياقي  فالمترجم هنا اعتمد علوالإفطار والسحور،  

إلى   لجأ  قد  المترجم  يكون  وبذلك  الأصل  ودين  ثقافة  إلى  تنتمي  اللفظة  التوطينأن  إلى استراتيجية  لجأ  ،ثم 

المباشرأسلوب   التي    النقل  "رمضان"  كلمة  ملفوظة ألترجمة  جاءت  كما  بمقابلها    وردها  يأتي  ولم  الأصل  في 

 استخدم  أ، و المفردة  بتغريب، وبذلك يكون قد قام  الديني في اللغة الهدف
ً
بحيث    الحذف  سلوبأوظف  خيرا

 للرمضان، ويكون بذلك  في ا  تضمن معنى كلمة الفضيل التي وردتن الترجمة لم تنلاحظ أ
ً
  ألأصل وصفا

ً
يضا

 التوطين.استراتيجية  لجأ إلى قد 

التعديل  لتقنيتي  أن  بتوظيفه  المترجم  استطاع  التعبير    والحذف،  ولطرائق  القارئ  شعور  يراعي 

حيث   إليها،  المنقول  الثقافة  في  المألوفة   والاستعمالات 
ً
طبيعيا النص  ور   جعل  الهدف  ثقافة  من  في  ما  كل  فع 

، كما استطاع
ً
،  من خلال النقل المباشرعلى الروح الثقافية للنص المصدر  أن يحافظ  شأنه أن يسبب غموضا

الاختيارات   وبهذه  الترجمة  أن  القول،  يمكننا  ذلك  المقابل ومع  في  مه  أخفت   
ً
الاختلاف  جانبا جوانب  من   

ً
ما

 .الثقافي وأثرت على المعنى
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 : 10المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

عبارة    رديء،  وبخط  كتبت  الباب  أعلى  الحائط  على 

  أعطني أعطكبالفحم، تقول "
ً
" وكانت بلا شك شعارا

 لواحدة مثل حليمة،
ً
قد يشدك إلى طرق الباب    ملائما

 (.22: 2010وقد يطردك. )العطر الفرنس ي، 

 Tout en haut de son mur, elle avait écrit 

au charbon, d’une main maladroite, une 

phrase qui disait « Donne- moi quelque 

chose et je te donnerai aussi » c’était 

sans doute un slogan adéquat pour 

quelqu’un comme Halima, qui te 

poussait à frapper à la porte ou bien qui 

te chassait. (Parfum Français, 2010 : 

21) . 

لنقل معنى التعبير الوراد    الإضافةتيجية  راج الذي نحن بصدد تحليه على استاعتمد المترجم في النموذ

 " الفرنسية  إلى  نقله  والذي  أعطك"  "أعطني  الأصل   donne-moi quelque chose et je te donnerqiفي 

aussi  ،"ل 
ً
   هعناصر نلاحظ أن الترجمة هنا لم تقم فقط على نقل المعنى وفقا

 
ظهرت في   لة له في الأصل، بلشك  الم

بتضمين عناصر إضافية ربما  في النص المصدر، فالمترجم قام  لم تردبنية النص الهدف عناصر دلالية جديدة 

 من الإ 
ً
  يكون المترجم  بذلكو   ،لوب التعبيري لثقافة الهدفيتماش ى مع الأسيضاح لبهدف إعطاء التعبير مزيدا

 .استراتيجية التوطينقد وظف  

النص الأصل  الكاتب  اأورده  التي  الجملة العرافة "أعطني أعطك"    في  الهدف  على لسان  ثقافة  في  تعبر 

ة  عن أسلوب معين من أساليب المعاملة وتوظف بصورة عامة على المعاملات التي تتقدم فيها المصلحة الذاتي 

 من خلال السياق.أعلى مصلحة الآخر وهذا ما يتضح 
ً
   يضا
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ً
وضوحا أكثر  المعنى  أن  نلاحظ  النصين،  نقارن  إلى  في    عندما  ذلك  في  السبب  ويعود  المترجم  النص 

بهذا   استطاع  المترجم  بأن  القول  يمكننا  وعليه  الهدف،  النص  في  المترجم  ضمنها  التي  الإضافية  العناصر 

 في ثقافة الهدف   الاختيار
ً
 ومقبولا

ً
دث عند  إشكال ثقافي قد يح  أيّ   عنه   وابعد  أن يجعل التعبير الأجنبي طبيعيا

في المقابل  التر  الترجمة   للنص المصدر ولا يمكن كذلأجمة، إلا أن 
ً
ك أن يكون خفت الطبيعة المختلفة ثقافيا

 ن هذا النص كتب بلغة وثقافة تختلف عن لغته وثقافته ووصل إليه بفضل الترجمة. لدى المتلقي وعي بأ

 : 11المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

، والتي كان صوتها في الماض ي  
ً
كانت سلافة جميلة جدا

لها.... أطرب  تنطقهاأغنية  التي  علي"  "يا  فم  من    و 

أقصاي،  عسلي حتى  أقصاي  من  .)العطر  ترجني 

   (.21: 2010الفرنس، 

 C’était la superbe Salafa, dont la voix 

résonnait dans le passé comme une 

chanson envoutante. "Ali", comme elle 

venait de le prononcer, fit tressaillir 

mon corps tout entier. (Parfum 

Français, 2010 : 19). 

في   المترجم  المثال  اعتمد  في  أهذا  الواردة  المفردات  تشكله  الذي  المعنى  لنقل  أسلوب  من  أكثر   على 
ً
يضا

"  "  التعبير الفرنس ي  إلى  قلت 
 
ن التي  أقصاي"  حتى  أقصاي  من  ترجني  عسلي،  فم  من  تنطقها  التي  علي   ,Aliيا 

comme elle venait de la prononcer, fit tressaillir mon corps tout entier  "  إلى  
ً
أولا لجأ  فالمترجم 

، ثم لجأ إلى أسلوب  بحيث نلاحظ أن النص المترجم لم يتضمن معنى التعبير "فم عسلي"  الحذفاستراتيجية  

وعبر عن نفس المعنى ولكن بأسلوب مختلف، بحيث نجد أن التعبير "من أقصاي حتى أقصاي" لم    التعديل

   تترجم بناء على دلالة عناصرها، وبذلك يكون المترجم قد عمل على توطين النص.
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المباشر  النقل  أساليب  أن  المترجم  ممكنة  أدرك  ربما    غير  بالغرض  تفي  أن  يمكن  ولا  النموذج  هذا  في 

بحيث   اللغتين،  ثقافة  اختلاف  التوجهات  بسبب  يناسب  لا  قد  المعني  عن  الكاتب  به  عبر  الذي  الأسلوب  أن 

، ولذلك عمد إلى الإتيان بأسلوب تعبيري مكافئ ينقل المعنى المقصود ويحافظ في نفس  التعبيرية للغة الهدف

 للنص الهدف، بغض النظر عن  
ً
مفردات وتراكيب الأصل، إلا أن المتمعن  الوقت على الطبيعة المختلفة ثقافيا

المترجم   بها  قام  التي  الحذف  أن عملية  النصين يلاحظ  النصفي  المعنى وأخفت عن  بتر  إلى    ب    أدت 
ً
تعبيريا  

ً
عدا

 .
ً
 مهما

ً
 وثقافيا

وسهولة   بالتلقائية  يمتاز  الهدف  اللغة  في   
ً
طبيعيا النص  يجعل  أن  المترجم  استطاع  الاختيارات  بهذه 

الم في  الاختيار اخفت  بهذا  الترجمة  بأن  القول  يمكننا  أنه  إلا  المعنى كما  الفهم والإدراك،   من 
ً
مهما  

ً
قابل جزءا

 التعبير من شحنته الثقافية، كما رسمت كذلك صورة مزيفة للمعنى مما أدت إلى إخفاء المترجم  أفرغت  أ
ً
يضا

   ودوره ولا يمكن كذلك أن يعي القارئ بأجنبية النص.

 : 12المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

في نفس ي وأخذت أصرخ:    زوجتي  سأحتوي أزمتها.. قلت 

 (.45: 2010)العطر الفرنس ي،  أم عادل....زوجتي.

 Je vais contenir sa crise, moi aussi me 

dis-je intérieurement, et je me mis à 

créer : ma chère femme, Oum Adel, 

ma femme. (Parfum Français, 2010 : 

44) . 

الكاتب   أورده  الذي  التعبير  نقل  في  تقنيتين  على  النموذج  هذا  في  المترجم  ام  اعتمد  زوجتي  الأصل"  في 

 إلى أسلوب    " فنلاحظma chère femme, Oum Adelعادل زوجتي" والذي جاءت ترجمته "
ً
أن المترجم لجأ أولا

رغية منه بهدف جعل التعبير  بربما    " بمعنى عزيزة والتي لم ترد في الأصلchère"  ضمن خلالها كلمة   الإضافة
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للهدف التعبيرية  الأساليب  مع  وظف    بذلكو ،  يتماش ى  قد  المترجم  التوطينيكون  إلى  ،  استراتيجية  لجأ  ثم 

وترجم خلاله الكنية التي وردت في الأصل بأم عادل التي أوردها كما جاءت ملفوظة في   النقل المباشرأسلوب  

أيّ   الكنية وترجمها على    الأصل من دون  يتبين معنى  لم  المترجم  أن  النصين يلاحظ  في  المتمعن  أن  تعديل، إلا 

 
ً
 . استراتيجية التغريبعلى غرار  أساس أنها اسما

استطاع المترجم أن يعزز من طلاقة الترجمة ويزيد  في الجزء الأول من التعبير،  "  chèreبتضمينه لكلمة "

اللغوية   بالمقتضيات  يلتزم  وأن  الهدف  النص  في   
ً
طبيعيا التعبير  يجعل  أن  كذلك  واستطاع  مقروئيته،  من 

الهدف للنص  ترجمة  والثقافية  إلى  الناظر  أما  في  في  ،  متساو  غير  المعنى  أن  يلاحظ  التعبير  من  الثاني  الشق 

النصين بسبب تحول أم عادل من الكنية في النص الأصل إلى أسم في النص المترجم وليس بإمكان القارئ غير  

 المطلع على ثقافة الأصل أن يدرك بحقيقة ذلك. 

 
ً
الشطر الأول من    في توظيفه لاستراتجية التوطين فيما يخص  يمكننا القول هنا أن المترجم كان موفقا

 في ترجمته بالاغراب فيما يخص الكنية. التعبير، 
ً
 بيد أنه لم يكن موفقا

 : 13المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

ثم عاد وغيره   تلاقيط كان قد سمى المكان عند افتتاحه،   

 (.26: 2010إلى "رخيص وغالي". )العطر الفرنس ي، 

 Le jour de son ouverture, il avait 

baptisé son magasin "Talagit", puis il 

le changea en « Bon marché et cher ». 

(Le Parfum Français, 2010: 24). 

 في الثقافة السودانية على نوع معين من 
ً
أن كلمة "تلاقيط" الواردة في النموذج الحالي كانت تطلق قديما

 كل احتياجات العملاء وتمتاز بتنوع الأصناف. يمكن أن يوازي معنى هذه  
ً
المحال التجارية التي تتوفر فيها تقريبا
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تقر  اليوم  الفعل ياللفظة  من  العربية  اللغة  في  الكلمة  هذه  وأصل  المتكاملة.  التجارية  المجمعات  مفهوم   
ً
با

 يأخذ من الأرض بلا تعب كما ورد في قاموس معجم المعاني الجامع.   ط" أيّ لق  "ي  

 للمكان وترجمها كما  انقل اللفظة التي وردت في الأصل    اعتمد المترجم على أسلوب النقل المباشر في
ً
سما

في الأصل " بذلك  Talagitهي  أن يدرك  المترجم استطاع  أن  التغريب. فنلاحظ  في ذلك استراتيجية   
ً
" مستعملا

المعنى  وارتباط  الثقافي  بعدها  وأهمية  توظيفها  من  الكاتب  مراد   
ً
فعلا يتبين  لم  أنه  إلا  للكلمة،  الظاهر  المعنى 

 الضمني بمجريات الرواية.  

عناصره على  وللمحافظة  الأصل  النص  لثقافة  مراعاة  المباشر  النقل  أسلوب  إلي  المترجم  هنا    ، عمد 

 بأن  أكما استطاع    ،خصوصيتها ومميزاتها  واستطاع كذلك أن يلتزم بمقتضيات اللغة المصدر وحافظ على
ً
يضا

 أن هذا الأسلوب أدى في المقابل إلى إخفاء أثر  شع  ي  
ّ
ر القارئ بأن النص الذي بين يديه كتب بثقافة أخرى، إلا

بجانب   الترجمة  أن  وعليه  الكاتب،  أرادها  التي  بطريقة  الهدف  جمهور  إلى  المعنى  وصول  دون  وحال  الرسالة 

 يضاح حتى تتلائم مع ثقافة المتلقي .صل، كانت في رأينا بحاجة إلى الإ محافظتها على الجانب الغرائبي للنص الأ 

 : 14المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

كثرت    ومهما  الغريبة  الأفواج  تلك  كانت  ومهما 

أنها  إلا  وتشعبت،  من  أعدادها  ها 
ّ
الوطن  كل .  لحم 

 (.8: 2010)العطر الفرنس ي، 

 Mais quelles que fussent ces flots 

d’étrangers, quelles que fussent leur 

nombre et leurs ramifications, il s’était 

toujours agi de gens appartenant à la 

même chair, celle du pays. (Le Parfum 

Français, 2010 : 8). 
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أسلوب   على  اعتمد  المترجم  أن  المثال  هذا  في  المباشرة نلاحظ  لحم    الترجمة  من  "كلها  التعبير  نقل  في 

فنلاحظ أن كل العناصر    " appurtenant à la meme chair, celle du paysالوطن" والذي نقله إلى الفرنسية "

موجهة  لال ترجمة  بأسلوب  بكلمة  كلمة  اللغوية  بمقابلاتها   
ً
تقريبا ترجمتها  تمت  المصدر  اللغة  في  غوية 

 . استراتيجية التغريبنحوالمصدر ويكون بذلك أن المترجم قد لجأ إلى 

للحد التعبير  هذا  الكاتب  وانتمااستخدم  غائب  حي  سكان  طبيعة  عن  رغم  ئيث  الوطن  نفس  إلى  هم 

الأ  التعبير على صيغته  يبقي  أن  التغريب  وأن  تنوعهم، فالمترجم استطاع من استراتيجية  الترجمة  صلية عند 

طلاع إلى أسلوب جديد من  النص الهدف وسمح بذلك للقارئ الإ   يحافظ على الروح الثقافية للنص الأصلي في

أساليب التعبير الذي يختلف عن أسلوبه. إلا أنه يمكننا القول بأن الترجمة بهذا الاختيار وبتضمين أساليب  

وقد لا تضمن الترجمة وصول ما    ، اضحة للمعنى في النص الهدفانتجت صورة غير و   تعبيرية غير مألوفة قد

القارئ  إلى  الكاتب  في رأينا أن يوظف هنا المترجم أسلوب    أراده  وإحداث نفس الأثر، ولذلك كان من الأفضل 

المباشرة   الترجمة  الذي ور آخر غير أسلوب  السياق  التعبير حسب  يكافئ  بما  النظر عن  والإتيان  د فيه بغض 

 لفاظ الواردة في النص الأصل.التراكيب والأ

 : 15المثال 

 الترجمة النص الأصلي 

يا علي..    الشمال  بلح  يا علي.. من  يا    بوظةعرق طازج 

الضجيج.   باتجاه   
ً
فارا الخطى  وأسرعت  جرجار. 

 (.26-25: 2010)العطر الفرنس ي، 

 De l’arak frais, Ali. Fait avec des lettres 

du nord, Ali. De l’alcool, Jarjar. (Le 

Parfum Français, 2010 : 24). 
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تقنية   طريق  عن  المترجم  ترجم  أعلاه  النموذج  إلى   التكييففي  الأصل  في  وردت  التي  "بوظة"  كلمة 

" إنعدام  alcoolالفرنسية  بسبب  ربما  وذلك  للكلمة  السياقي  المعنى  على  اعتمد  هنا  المترجم  أن  " حيث نلاحظ 

 في عملية نقل المعنى. استراتيجية التوطينالمقابل الدلالي المباشر في اللغة الهدف مما دفع الناقل إلى توظيف 

بوظة الذي يعتقد أن أصولها فرعونية، نوع من أنواع المشروبات الكحولية وتوجد في العديد من الدول  

الأصل   ثقافة  عند  شعبي  كحولي  مشروب  فهو  أخرى،  إلى  دولة  من  مكوناتها  وتختلف  والمتوسطية  العربية 

 من البلح. 
ً
 وتصنع أساسا

 عن تضمين  " والتي تعني  alcoolبتضمين كلمة "
ً
كلمة "بوظة"  الخمر على نهج التعميم لنقل المعنى بدلا

ا  النص  المترجم  الهدف، جعل  ثقافة  في  لها مرادف واضح  يكن  لم  و التي  الهدف  ثقافة  في   
ً
بعد ألأجنبي طبيعيا

 لدى    عنه أيّ 
ً
 مقبولا

ً
إشكال ثقافي يمكن أن يحدث عند الترجمة وبذلك يكون المترجم قد استطاع أن ينتج نصا

 لد
ً
مقبولية النص    ى القارئ، فهو حافظ بذلك علىالجمهور المتلقي ورفع كل ما من شأنه أن يسبب غموضا

من  
ً
جزءا فقد  الذي  المصدر  النص  حساب  على  ومقروئيته  ومميزات  الهدف  الترجمة  خصوصيته  أن  إلا  ه، 

بأن النص الذي  أ المتلقي أن يعي  بإمكان  يمكن كذلك   للمصدر ولا 
ً
في المقابل الطبعية المختلفة ثقافيا خفت 

 بين يديه ينتمي إلى ثقافة ولغة مختلفة ووصل إليه بفضل الترجمة.

 : 16المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

بصوت    أحدهم  قال  واضح،  حسد  عبارات 

صريح، إن شاكر تعيس الذي لم يذق ماء زمزم  

هذه   يستحق  لا  الآن،  )العطر  الظبيةحتى   .

 (.112: 2010الفرنس ي، 

 Des jalousies évidentes, quelqu’un dit même 

très franchement, que Chaker Tais, lui qui 

n’arrive encore jamais gouté à l’eau de 

Zamzam, ne méritait pas cette jolie gazelle. 

(Le Parfum Français, 2010 : 116). 
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في نقله للتعبير الذي ورد في    التصريح و  الترجمة المباشرة في النموذج أعلاه، اعتمد المترجم على تقنيتي  

الفرنسية   إلى  نقله  والذي  الظبية"  "هذه  أن  "cette jolie gazelle"الأصل  نلاحظ  إلى    حيث   
ً
أولا لجأ  المترجم 

المباشرةاستراتيجية   كلمة    الترجمة  الهدف  في  الدلالي  "الظبية"ونقل  لمكافئها   
ً
قد    وفقا المترجم  يكون  وبذلك 

استراتيجية   إلى  التغريبطبق  لجأ  ثم  التصريح أ ،  خلاله  سلوب  التي  وضمن  الجمال  بصورة    صفة  وردت 

، وبذلك يكون المترجم  من خلال السياق ولم ترد صراحة كما جاءت في الترجمة  فقط  تفهم و   في الأصل  ضمنية

 .ستراتيجية التوطينأقد لجأ إلى 

 في النص المترجم ويعود ذلك  نلاحظ أن    ا بين النص المصدر والترجمة،إذا قارن 
ً
المعنى أصبح أكثر وضوحا

إلى أسلوب التصريح الذي ضمن المترجم خلاله صفة الجمال التي لم ترد صراحة في الأصل وهذا ما لا يمكن  

 . أن يتحقق إذا التزم الناقل بمقتضيات الأصل

أن   المترجم  استطاع  الاختيارات  وي  بهذه  المعنى  الترجمة  يفى  عن طريق  انتج  المطلوب حيث  الأثر  حدث 

ال الروح  على  يحافظ   
ً
نصا استطاع  المباشرة  كما  المصدر،  للنص  يجعل أثقافية  أن  التصريح  خلال  من   

ً
يضا

 في اللغة الهدف.
ً
 النص طبيعيا

 : 17المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

عظامي،    خلخلت  التي  هي  الرابعة  الرسالة 

نواح.   إلى  داخلي  في  الفرحة  زغاريد  وحولت 

وتقول  الأمني،  خاطر  موس ى  من  كانت 

العبارة   جرجار..    -بصريح  يا  مبارك  زواج 

العيال.    بالرفاء والبنين... منك المال ومنها 

 (.106: 2010)العطر الفرنس ي، 

 Mais c’était le quatrième message qui me 

secoua complètement et me fit pousser des cris 

de joie en mon for intérieur. Il venait de Moussa 

Khater l’agent et disait d’une manière sincère: 

Félicitations pour ton mariage, Jarjar, que 

tout se passe bien, apporte- lui la prospérité, 

quant à elle qu’elle te donne plein d’enfants. 

(Le Parfum Français, 2010 : 110). 
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اعتمد المترجم على ثلاث تقنيات في ترجمته للنص الوارد في هذا المثال "زواج مبارك يا جرجار..بالرفاء  

 félicitqtions pour ton marriage, Jarjar, queال ومنها العيال" والذي ترجمه إلى الفرنسية "والبنين...منك الم 

tout se passe bien, apporte-lui la prospérité, quant à elle qu’elle te donne plein d’enfants  " نلاحظ

 إلى أسلوب 
ً
وأدخل التهنئة في الصياغ التعبيري لثقافة الهدف، ثم وظف بعد ذلك  التكييف  أن المترجم لجأ أولا

"  فيما يتعلق بالتعبير "بالرفاء والبنين"  الاستبدالأسلوب    عنه 
ً
  ،"que tout se passe bienالذي وظف بدلا

"أتمن يرام"  بمعنى  ما  ش يء على  كل  يسير  أن  عن  ى   
ً
كليا تختلف  الترجمة  أن  العناصر  الأصل  فنجد  من حيث 

في ذلك قد يكون  اللغة الهدف،  ل   والدلالة والسبب  في  استراتيجية  المترجم قد وظف    بذلك أن و تعذر المكافئ 

    في الحالتين،  التوطين
ً
بحيث نلاحظ    خير من هذا المثالالجزء الأ لنقل    الترجمة المباشرةأسلوب    وظفوأخيرا

 بمقابلاتها الدلالية في اللغة ال
ً
هدف، وبذلك يكون  أن كل العناصر الواردة في النص الأصل تمت ترجمتها تقريبا

   .المترجم قد وظف استراتيجية التغريب

 النقل    أساليبدرك المترجم أن الاعتماد  أ
ّ
ن فيهما  المباشر لا يمكن أن يفي الغرض في الحالتين التي وط

فالمعنى واستطاع،  السياقي  المعنى  على  ي   بذلك  ركز    أن 
ً
قالبا نصيناس جد  وانتج  التعبيرين  معنى    هدف   ينب 

عن طريق   بالاغراب الذي ترجمه و   من المثال لتلقائية والوضوح الفوري. أما فيما يتعلق بالجزء الثاني با انيمتاز 

إما لتعذر المكافئ في اللغة   الترجمة المباشرة وحافظ على النص في صيغته الأجنبية قد يعود السبب إلى أمرين؛

الهدف باعتبار أن أسلوب التعبير أسلوب ثقافي وينتمي للأصل، أو بسبب رغبة المترجم في تعريف القارئ غير  

 
 
 طلع على ثقافة الأصل بأساليب تهنئة جديدة تختلف عن الأساليب التي اعتاد عليها. الم

في الحالتين وأن يلتزم كذلك    ن يراعي شعور القارئ أن المترجم بهذه الاختيارات استطاع أب يمكننا القول  

إلا أن إبقاء النص في صيغته الأجنبية قد يشعر القارئ في المقابل بغرابة    ،غة الهدف وتوجهاتهابمقتضيات الل

 . التركيب وركاكة الأسلوب
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 : 18المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

الفاتحة  جرجار  ارفع  يا  منذ  لثريا  ماتت  أختها   ،

يومين. مددت يدي لأقرأ سورة الفاتحة، وسحبتها قبل  

كذلك،   فعلت  وثريا  السورة،  تبدأ  حركة  أن  في 

العزاءات في  بها  اشتهرنا  )العطر  ميكانيكية   .

 .(66-65: 2010الفرنس ي، 

 Récite la première sourate du coran 

pour Thouraya, Jarjar sa sœur est 

morte. Je levai les mains pour réciter la 

sourate, et je les retirai avant même de 

commencer la récitation. Thouraya fit de 

même, d’une manière mécanique, 

comme tous les gens en période de 

deuil. (Partum Français, 2010: 66). 

في نقل معنى التعبير الذي أورده المؤلف    أسلوب الترجمة المباشرةاعتمد المترجم في النموذج أعلاه على  

جرجار" يا  لثريا  الفاتحة  في  "ارفع  ترجمته  جاءت  "  الذي   recite la première sourate du coranالفرنسية 

pour Thouraya Jarjar  "إلا أننا نلاحظ  بالرغم من ع ،
ً
 حرفيا

ً
دم نقل المترجم للعناصر الواردة في الأصل نقلا

ما   المترجم  أن  به  لا ي  جاء  أخرى  صورة  استراتيجية  دستخعد  وظف  المترجم  يكون  وبذلك  التعبير  معنى  ام 

 في اللغة الأصل. التغريب باستخدام نظير الأصل 

ينتمي لدين وثقافة الأصل ويستخدم في  تعبير ثقافي ديني  هو    أو"أقرأ الفاتحة" التعبير "ارفع الفاتحة"   

العزاء   للميت  سياق  الدعاء  الكتاببمعنى  فاتحة  قراءة  بالضرورة  يعني  ولا  قراءة  ولأهله  أو  الفاتحة  فرفع   ،

   بداء التضامن.إطار تخفيف حدة الفقد و إفعل أو قول تجاه الميت وأهله في الفاتحة يشمل كل 

المثال  أخرى  توطين  هنالك حالة   في هذا  أسلوب  حدثت  ترجمته    التكييفعن طريق  وذلك من خلال 

العزاءات"  في  بها  اشتهرنا  ميكانيكية  "حركة  "   للتعبير  ترجمه   d’une manière mécanique, commeوالذي 

tous les gens en periode de deuil"    أن الناقل لم يضع أيّ أنلاحظ هنا 
ً
اعتبار للعناصر اللغوية المكونة    يضا
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، إلا أن الم
ً
تمعن في النصين  للنص الأصل في عملية نقله للمعنى، حيث عبر عنه باستخدام تعبير مختلف لغويا

بين معنى   النصين، وذلك بسبب الاختلاف  في  العزاء والحداديلاحظ عدم تكافؤ المعنى    ة لارتباط الأخير   كلمتي 

 .استراتيجية التوطين، وبذلك يكون المترجم قد وظف بفترة زمنية

أدت اختيارات المترجم في الجزء الأول من المثال إلى نقل المعنى بوضوح، إلا أن الترجمة لم تضمن بلوغ 

 
 
الم غير  فالمتلقي  المراد  أما  المعنى  الفاتحة.  قراءة  الحقيقي من  المعنى  يدرك  أن  يمكن  الأصل لا  ثقافة  طلع على 

 .صورة غير واضحة عن المعنىانتجت فيما يخص الشق الثاني من المثال يمكننا القول بأن الترجمة 

 : 19المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

الإدارة    إلى  مهمطواعية،    الشرعيةذهب 
ّ
لحمته    سل

المستشفيات  العجوز  إحدى  إلى  به  ذهبوا  حيث   ،

الفرنس ي،    وجزوها الفقيرة   )العطر  :  2010هناك. 

118.) 

Il se rendit alors volontairement à 

l’administration de la charia et leur 

présenta sa vieille chair, ils 

l’emmenèrent dans l’un de ces hôpitaux 

indigents et ils le raccourcirent. 

(Parfum Français, 2010 : 123).  

 
 
، فالمترجم  شكل المعنى الوارد في النموذج أعلاه إلى ثلاث تقنياتاستند المترجم في ترجمته للعناصر التي ت

بأسلوب    
ً
أولا المباشراستعان  الفرنسية    النقل  في  ترجمته  جاءت  والذي  الشرعية"  "الإدارة  للتعبير  نقله  في 

"l’adminstration de la chariaفي الأصل من    " نلاحظ الشرعية كما جاءت ملفوظة  لكلمة  الترجمة  تضمين 

مهم لحمته العجوز" والذي ترجمه إلى    الترجمة المباشرة، ثم لجأ إلى تقنية  تعديل  دون أيّ 
ّ
لترجمة التعبير "سل

" في    "et leur présenta sa vieille chairالفرنسية  رجمت 
 
ت  بحيث 

 
الم العناصر  كل  الهدف  للنص  شك  لغة  لة 

المعجمية    الأصل لمفكافئاتها   
ً
أيّ وفقا دون  من  بعنصر  قدتعديل  عنصر  المترجم  يكون  وبذلك  وظف    ، 
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التغريب الحالتين  استراتيجية    في 
ً
وأخيرا أسلوب  .  التعبير  التصريح وظف  معنى    "جزوها"الاصطلاحي  لنقل 

لكلمة  استخدامه  خلال  من  الهدف  في  صريح  بأسلوب  عنه  عبر  المترجم  أن  نلاحظ    " raccourcirent"  حيث 

 التعبير.  توطينبمعنى يختن، ويكون بذلك قد عمل على 

ب  المترجم  بأن  القول  الاختيارايمكننا  ب  تهذه  ما  كل  حالتفعل  ففي  المراد،  المعنى  إيصال  في  ي  وسعه 

لغة   بتوجهات  يحافظ  أن  المترجم  استطاع  بأجنبية    الأصلالتغريب،  القارئ  إدراك  من  رفع  مما  الهدف  في 

النص، إلا أن هذا الإجراء أدى في الحالة الأولى إلى رسم صورة غير واضحة للمعنى في النص الهدف، كما انتج  

 ترجمة غير مفهومة في الحالة الثانية.
ً
  أن المترجم  ب فيما يخص حالة التوطين يمكننا القول    اأم   أيضا

ً
كان موفقا

بالتلق  التصريح أن  في اختياره، حيث استطاع من خلال عملية  ئية والطلاقة وسهولة  اينتج نص هدف يمتاز 

  الإدراك والفهم بيد أن الترجمة اخفت في المقابل الاختلاف الثقافي للأصل.

 : 20المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

إضافة    جرجار  يحاول  من قد  حبيباته    واحدة 

أثناء  الهامشيات وابتساماتها  نظراتها  ليراقب   ،

 (.14: 2010الاجتماعات. )العطر الفرنس ي، 

 Jarjar tenta aussi d’ajouter l’une de ses 

petites amies marginales afin de 

pouvoir contrôler ses regards et ses 

sourires durant les réunions. (Le Parfum 

Français, 2010 : 14). 

ة  في ترجمته للتعبير الوارد في الأصل "واحد  الترجمة المباشرةبأسلوب    المترجم  استعان   في المثال أعلاه،

ترجمته جاءت  الذي  الهامشيات"  حبيباته  "  من  الفرنسية   "l’une de ses petites amies marginalesإلى 

في لغة المصدر تمت ترجمتها   اللغوية  العناصر  في هذا المثال أن كل  بمقابلاتها المعجمية  فنلاحظ   
ً
كلمة  تقريبا

 . النص تغريبب ، وبذلك يكون المترجم قدم قامحذف أو تعديل بكلمة من دون أيّ 
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في نجد أن هنالك توازن على مستوى المعنى  ،بين النص الأصل والترجمةنقارن  عندما   ، ويعود السبب 

إلى     ذلك 
ً
في ثقافة الأصل لا تختلف كثيرا الهامشية  الثقافتين، فوضعية الحبيبة  في  التعبير  تشابه استخدام 

 في 
ً
   في هذا المثال.  اختيارهعما هي عليها في ثقافة الهدف، فلذا يمكننا القول بأن المترجم كان موفقا

استرا  على  المعنىباعتماده  هذا  نقل  في  التغريب  ي  تيجية  أن  المترجم  استطاع  المختلفة  ظه  ،  الطبيعة  ر 

 للغة المصدر وحافظ على الروح الثقافية للنص الأصل في النص الهدف، وبهذا الاختيار من المحتمل أن  
ً
ثقافيا

نقله عن طريق الترجمة،    يكون لدى المتلقي وعي بأن النص قد كتب بلغة وثقافة تختلف عن لغته وثقافته وتم 

 بعض
ً
 كما أظهرت الترجمة أيضا

ً
 بين الثقافات. ن جوانب التشابهم ا

 : 21المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

الستين،    في   
ً
كهلا أتخيل  وأنا  أضحك  تجز وكدت 

بها    لحمته وأنجب  العمر،  ذلك  كل  بها  عاش  التي 

الفرنس ي،   )العطر  إلى أستراليا.   كبروا وهاجروا 
ً
أطفالا

2010 :86.) 

Je faillis rire en imaginant un homme 

dans la soixantaine se faire enlever ce 

bout de chair avec lequel il avait vécu 

toute sa vie, avec lequel il avait fait des 

enfants qui avaient grandi et avaient 

émigré en Australie. (Le Parfum 

Français, 2010 : 89). 

عملية نقله لمعنى التعبير الوارد في   في  غير المباشرةنموذج أعلاه اعتمد الناقل على أسلوب الترجمة  في الأ 

 se fiare enlever ce bout de chaire avecإلى الفرنسية "   الأصل "تجز لحمته التي عاش بها كل ذلك العمر"

lequel il avait vécu toute sa vie  "  أن  فنلاحظ 
ً
لم تتم ترجمتها في    ر في المعنى في النص الأصلعناص هنا أيضا

 لنظائرها الدلالية، فالم
ً
 على    هترجم اعتمد على المعنى السياقي وعبر عن لغة الهدف وفقا

ً
بصورة مختلفة معتمدا

 . النص توطينويكون بذلك قد عمل على  موجهة نحو الهدف  استراتيجية ترجمة
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تسلي التعبير  بهذا  الكاتب  كل أراد  على  يستوجب  أخرى  أشياء  ضمن  الختان  أهمية  على  الضوء  ط 

بها القيام  بالإسلام  العهد  الأمر وصعوبة    حديث  على هول  تدل  الختان  عملية  الكاتب  بها  التي وصف  "يجز" 

رجمة يلاحظ أن تستخدم في سياق الأصل بمعنى اقتلاع الش ئ بالقوة، إلا أن المتمعن في الت "يجز "المشهد فكلمة  

 في الترجمة
ً
 وطبيعيا

ً
 بحيث نلاحظ أن المنقل  الويعود ذلك إلى عدم    المشهد كان سلسا

ً
ترجم  الحرفي للفظة نقلا

 عن ذلكو   "déplanter" أو "déraciner"  فعال مثلألم يوظف 
ً
  بدلا

ّ
 بمعنى يزيل.  "s’enlever" ف الفعلوظ

المترج ينتج نص هدف ياستطاع  بهذا الاختيار أن  بالطلاقة والمقروئية وسه م  ولة الإدراك والفهم،  متاز 

 أن ي  أكما استطاع  
ً
ن يتعارض مع الثقافة المستقبلة لا سيما ما ارتبط بالدين  بعد كل ش يء ما من شأنه أيضا

خفت الترجمة  أ، كما  والقيم الاجتماعية، إلا أن الترجمة في المقابل لم تنقل المعنى بالطريقة التي أرادها الكاتب

 دور المترجم ولا يمكن أن يكون لدى للقارئ كذلك الإدراك بأجنبية النص
ً
 . أيضا

 : 22المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

الأفق.   المغيب حتمي خلف  إلى  تمض ي  الشمس  كانت 

"  : عليه  كتب  حائط  على  يتبول  صبي  ممنوع  ثمة 

 (.24: 2010" )العطر الفرنس ي، القرف من فضلك

 Le soleil était sur le point de se coucher 

définitivement derrière l’horizon, un 

jeune garçon était en train de pisser sur 

le mur où était écrite « interdiction 

d’avoir la nausée, s’il vous plait ». (Le 

Parfum Français, 2010 : 22). 

، فالمترجم في هذا الجزء ترجم في لغة الترجمة المباشرةاستندت عملية النقل في هذا المثال إلى أسلوب  

 لمكافئاتها الدلالية عنصر بعنصر من دون  
ً
الهدف كل العناصر الدلالية المكونة للمعنى في النص الأصل وفقا
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 interdictionحذف أو تعديل أو إضافة، بحيث ترجم التعبير "ممنوع القرف من فضلك" إلى الفرنسية "  أيّ  

d’avoir la nausée; s’il vous plait  استراتيجية التغريب" ويكون بذلك قد قام بتوظيف. 

الأصلي في نص  راتيجية التغريب، استطاع المترجم أن يحافظ على الروح الثقافية للنص  باختياره لاست 

استطاع   كما    أالهدف، 
ً
ييضا والمحافظة أن  المصدر  اللغة  بمقتضيات  كما    على   لتزم  ومميزاتها  خصوصيتها 

 بأن يشعر القارئ بأن النص الذي بين يديه كتب بثقافة أخرى أاستطاع  
ً
ووصل إليه بفضل الترجمة، إلا    يضا

ب المعنى  وصول  تضمن  لم  المقابل  في  الترجمة  طرائق  الأن  اختلاف  بسبب  وذلك  الكاتب  أرادها  التي  طريقة 

 التعبير على مستوى الثقافتين.

 : 23المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

هذا الشرطي الذي يوقف السيارات بلا سبب اسمه   

بعوض   ويلقبونه  كوة  الله  انظري  المنشارعوض   ،

جيبه. في  الرشوة  يدس  الفرنس ي،    كيف  )العطر 

2010 :123.) 

 Ce policier qui arrête les voitures sans 

raison s’appelle Awadallah Kouwa, on 

le surnomme Awad Al Minshar, 

regarde comme il fourre les bakchichs 

dans ses poches. (Parfum Français, 

2010 : 127) . 

المنشار"   بعوض  "ويلقبونه  التعبير  المترجم  نقل  المثال  هذا  جاءت  في  حيث  الفرنسية  إلى   
ً
مباشرا  

ً
نقلا

المنشار  on le surnomme Awad Al Minshar"  الترجمة كلمة  بترجمة  يقم  لم  هنا  المترجم  أن  فنلاحظ   "

  يكون المترجم  بذلكالأصل، و   سياق لعوض الله كما وردت في    " باعتبار أن الكلمة لقبla scieبمقابلها الدلالي "

 .النقل المباشر  عن طريق استراتيجية التغريبوظف  قد 
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يأكل    فلان 
ً
المختلفة مثلا ثقافة الأصل بصورها  في  "المنشار" شائعة الاستخدام  كلمة  الكاتب  استخدم 

وال بغض النظر عن شرعيتها. فإذا  طار معنى التلهف في جمع الأمإ، فلان المنشار وجميعها تأتي في  مثل المنشار

الجملة  أ سياق  إلى  النظر  الأصل  معنا  عندفي  وقف  التي  الدلالة  غير  أخرى ضمنية  دلالة  للكلمة  أن  ها  نجد 

 .المرور شرطةالضوء على فساد بعض منتسبي   طالمترجم، فالكاتب أراد من خلال هذا التعبير تسلي

است  التغريب،  لاستراتيجية  بمقتضيات  باختياره  يلتزم  أن  المترجم  و طاع  المصدر  يلغة  على  أن  حافظ 

  أكما استطاع    خصوصيتها ومميزاتها 
ّ
 بأن يشعر القارئ بأن النص الذي بين يديه كتب بثقافة أخرى، إلا

ً
يضا

ب  الهدف  إلى جمهور  أثر الرسالة وحال دون وصول المعنى  إلى إخفاء  في المقابل  طريقة  الأن هذا الأسلوب أدى 

 يضاح أو التفسير.  رجمة كانت في رأينا بحاجة إلى الإ التي أرادها الكاتب، وعليه أن الت

 : 24المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

بالتأكيد لم يستوعب سكان الحي كل تلك الغوامض  

لكنه   سمعها،  كما  لهم  ينقلها  ، سيبهّرهاحين 

حها
ّ
تفاصيل أخرى من عنده، قبل أن    يطعمها، وويمل

في   بها  المايكروفون يلقي  الفرنس ي، أذن  )العطر   .

2010 :8.) 

 Il était certain que les habitants du 

quartier ne comprendraient pas grand-

chose à ces énigmes lorsqu’il leur 

rapporterait telles qu’il les avait 

entendues, mais il allait les épicer, les 

saler, leur donner du gout en y 

ajoutant quelques détails de son cru de 

les confier aux oreilles de microphone. 

(Le Parfum Français, 2010 : 8). 

أسلوب   على  المثال  هذا  في  المترجم  المباشرةاعتمد  التعل  الترجمة  عناصر  الكاتب  نقل  أورده  الذي  بير 

في   الرواية  بطل  أسلوب  الفرنسية  لوصف  إلى  حها، ويطعمها" 
ّ
ويمل "لكنه سيبهّرها،  إلى حي غائب  الاخبار  نقل 
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"mais il allait les épicer ; les saler ; leur donner du gout  فضّل هنا  فالمترجم  على    الاغراب"  باعتماده 

 كل العناصر اللغوية الواردة في المصدر بمقابلاتها الدلالية كلمة  
ً
أسلوب الترجمة المباشرة حيث ترجم تقريبا

 حذف أو تعديل أو إضافة.  بكلمة من دون أيّ 

أن   المترجم  استطاع  أجنبية،  تعابير  الهدف  النص  في  وبتضمينه  التغريب  استراتيجية  على  باعتماده 

 ن يؤدي إلى الإثراء اللغويي، وأنيحافظ في النص الهدف على السمات المميزة للنص الأجنبي وهذا من شأنه أ

للقارئ  وتقاليد جديدة  أ  يسمح  يعيش فيه ومعرفة عادات  الذي  إلى عالم آخر غير عالمه   
ً
ثقافيا بالسفر   

ً
يضا

  تختلف عن عاداته وتقاليده.

بتوظيفه لاستراتيجية التغريب استطاع المترجم أن يحافظ في ثقافة الهدف على الروح الثقافية للنص  

الهدف،  الأصل جمهور  ثقافة  في   في  واهميتها  المترجمة  ودور  الثقافي  الاختلاف  يظهر  أن   
ً
ايضا استطاع  كما 

  التواصل الثقافي بين الشعوب.

 : 25المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

 من أكثر سكان حي غائب إثارة   
ً
كان علي جرجار واحدا

عاد   الذي  الدقيل  بعد  الثالثة  المرتبة  في  يأتي  للجدل 

الحي،   في  عاش  أن  بعد  الشمال  في  البعيد  ريفه  إلى 

 
ً
عاما وستين  لثمانية  المدينة  في  )العطر  وعربد   .

 (.9: 2010الفرنس ي، 

 Ali Jarjar était l’un des habitants du 

quartier qui faisaient le plus jaser, en 

troisième position après Al-Dagil qui 

était rentré dans sa lointaine campagne, 

au nord après avoir vécu dans le quartier 

et avoir fait la noce en ville pendant 

soixante- huit ans. (Le Parfum 

Français, 2010 : 9). 
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المترجم   استعان  النموذج،  هذا  التكييف في  في    بأسلوب  "وعربد  الأصل  في  الوارد  للتعبير  ترجمته  في 

 " الفرنسية  إلى  نقله  الذي   "
ً
لثمانية وستين عاما -et avoir fait la noce en ville pendant soixanteالمدينة 

huit ansفالمترج السياقي  "  المعنى  على  اعتمد  هنا  عملية  أم  أن  فنلاحظ  اللغوي،  المعنى  على  اعتماده  من  كثر 

اللغة الأصل وعناصرها،  الترجمة تمت من خلال ترجمة المعنى بمعنى أي أن المترجم لم يضع أي اعتبار لتركيب  

 النص.  بتوطين ويكون بذلك قد قام 

وماضيه   الجامع،  المعاني  معجم  في  جاء  كما  يعربد  الفعل  من  أصلها  المؤلف  أوردها  التي  "عربد"  كلمة 

 للتعبير عن الشخص الذي  
ً
قه وآذى الناس. تستخدم اللفظة في سياق ثقافة الأصل ايضا

 
ل
 
عربد بمعنى ساء خ

التعبيري ل يأتي بعبارة مكافئة تناسب الأسلوب  لغة  ينحرف عن قيم وأعراف المجتمع، فقد اختار المترجم أن 

 الهدف وتحدث الأثر المماثل في نفس المتلقي. 

الأجنبي  النص  وجعل  ومقروئيته  المترجم  النص  مقبولية  يضمن  أن  المترجم  استطاع  الاختيار،  بهذا 

 والذي كان من الممكن أن يحدث إذا  
ً
 في ثقافة الهدف ورفع كذلك كل ما من شأنه أن يسبب غموضا

ً
طبيعيا

ا يمكننا  أنه  إلا  الأجنبية،  صيغته  في  النص  الكيفية  أبقى  وبهذه  الترجمة  بأن  الأجنبي  ألقول  النص  فقد 

خصائصه ولا يمكن كذلك أن يكون لدى الجمهور المتلقي الشعور أو الوعي بأن الذي بين يديه نص ينتمي إلى 

 لغة وثقافة تختلف عن لغته وثقافته ووصل إليه بفضل الترجمة. 

 : 26المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

ولكن    الواقع..  في  سكرتيرة  لديه  ليس 

 غير مألوف أن تدخل  
ً
سكرتير.. رجل. كان امرا

 يضع  
ً
 أو خاصا

ً
 حكوميا

ً
 مكتبا

ً
 خشنا

ً
في    وجها

لكنني    الواجهة، 
ً
خيرا العطر  استبشرت   (  .

 (.93: 2010الفرنس ي، 

 Il n’a pas à proprement parler à secrétaire, 

mais plutôt un secrétaire. Un homme. Il était 

assez inhabituel d’entrer dans un bureau 

gouvernemental ou privé et de se trouver face 

à un visage fruste mais je pris cela comme 

une nouvelle. (Parfum Français, 2010 : 97). 
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تقن على  النموذج  هذا  في  المترجم  التعابيراعتمد  لمعنى  نقله  عملية  في  فالمترجم   ةالوارد  يتين  الأصل،  في 

بأسلوب    
ً
أولا المباشرةاستعان  التعبير   الترجمة  في  الاصطلاحي    لنقل  الكاتب  أورده  الذي  الخشن"  "الوجه 

 يض 
ً
أو خاصا  

ً
 حكوميا

ً
أن تدخل مكتبا مألوف   غير 

ً
أمرا أن عناصر  الجملة "كان  " حيث نلاحظ 

ً
 خشنا

ً
ع وجها

رجمت
 
ت    التعبير 

ً
أيّ    هامكافئات  وفقا أيّ    المعجمية من دون    فجاءت ترجمته   مستوى من المستويات  تعديل على 

"visage fruste"    المترجم    لجأالنص. أما في الشطر الثاني من المثال،    تغريبوبذلك يكون المترجم قد عمل على

التوطينإلى   استخدامه    استراتيجية  التكييف لأ من خلال  ا  سلوب  والذي  لترجمة   "
ً
خيرا "استبشرت  لتعبير 

أن المترجم اعتمد على المعنى السياقي  فنلاحظ هنا    " je pris cela comme une nouvelleعبر عنه في الهدف "

 لفه المتلقي. وعبر عن التعبير بأسلوب يأ

الخشن" "الوجه  الاصطلاحيين  التعبيرين  ثقافة  و   يعتبر  في  الاستخدام  شائعة  تعابير  النائم"  "الوجه 

 بلمؤلف أراد  . اأو النوع  عن الجنسللتعبير    الهدف
ً
من الجوانب التمييز المهني القائم على    هذا التعبير إبراز جانبا

 أمام  الجنس،
ً
 على    فالكاتب عبر عن دهشة البطل عندما وجد نفسه واقفا

ً
سكرتير الوظيفة التي تعتبر حكرا

 هذه الصورة    خفىأن أسلوب الترجمة المباشرة  ، إلا أننا نلاحظ أالنساء في ثقافة الهدف
 
ت حدث  ولا يمكن أن 

الهدف ثقافة  في  موجود  غير  التمييز  هذا  أن  باعتبار  المطلوب  الأثر  الكيفية  بهذه  كانت    ،الترجمة  فبالتالي 

إلى التفسير. لكاتب أراد بهذه الجملة  ا  أن   أما فيما يخص الجزء الثاني من المثال  الترجمة في اعتقادنا بحاجة 

" التعبير عن
ً
 عن سكرتيرة. ب البطل رغم انزعاجهنتابت  إالتي حالة التفاؤل  "استبشرت خيرا

ً
 وجود سكرتير بدلا

استطاع المترجم بهذه الاختيارات أن يحافظ في الحالة الأولى على الروح الثقافية للغة الأصل وعزز من 

نظرة  لاختلاف  نسبة إدراك المتلقي بغرابة النص، إلا أن هذا الاختيار لا يضمن وصول المعنى كما أراده الكاتب  

 استراتيجية التوطين إلى  أفي الثقافتين، كما أدت    المجتمع للوظيفة
ً
نحراف المعنى عن المسار الذي أراده  إيضا

   الكاتب.
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 : 27المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

هضم   عسر  بلا  وتأكل  العرق  من  كفك  تجف    حين 

الفرنس ي،  )العطر  اذهب.  اذهب..  والآن  هنا..  تعال 

2010 :24.) 

 Lorsque ta paume aura cessé de 

transpirer et que tu mangeras sans 

attraper d’ingestion reviens me voir. 

Mais mainttenant va-t’en… Va-t’en. (Le 

Parfum Français, 2010: 22). 

معنى التعبير الاصطلاحي  لنقل    الترجمة المباشرة إلى أسلوب    في هذا النموذجاستندت عمليات النقل  

الفرنسية   إلى  العرق وتأكل بلا عسر هضم"  في الأصل "حين تجف كفك من   lorsque ta paume"الذي ورد 

aura cessé de transpirer et que tu mangeras sans attraper d’ingestion"    نقل  نلاحظ أن المترجم  بحيث

 لمقابلاتها المعجمية كلمة بكلمة من دون أيّ 
ً
حذف أو تعديل أو إضافة،    كل عناصر المعنى في اللغة الهدف وفقا

 في هذا المثال.  استراتيجية التغريبوبذلك يكون المترجم قد طبق 

  المعنى المقصود من هذا التعبير الاصطلاحي الذي أورده الكاتب على لسان العرافة هو "رغد العيش" أيّ  

إلي   "عد  المترجم فضل  بمعنى  أن  فيبدو  المادي"  يتحسن وضعك  الأصلية   هنا  عندما  في صيغته  التعبير  إبقاء 

 إ
ً
 .لمعنى وغموضهلتباس اإ وهذا ما أدى إلىالأصل  بمقتضيات لغة وثقافةلتزاما

استطاع المترجم أن يحافظ في نص الهدف على    بإبقاء التعبير على صيغته الأجنبية في النص الهدف،

الروح الثقافية للمصدر وحرك شعور القارئ تجاه غربة النص واختلاف ثقافته، إلا أن هذا الاختيار أدى في  

 
 
الم للقارئ غير  إلى غموض المعنى، فلا يمكن  التعبير  طل  المقابل  بهذا  الكاتب  ع على ثقافة الأصل فهم مقصدية 

   ودلالته الثقافية.
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 : 28المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

بأعينهم،    الزرقاء  حيطانه  والتهموا  البيت  إلى  دخلوا 

بالكلونيا،   المغسولة  الاحتفالية  المائدة  على  وجلسوا 

   كنتو
ً
تجلس.    ممغوصا العاج  ساحل  فتاة  أشاهد 

 (.100: 2010)العطر الفرنس ي، 

 Ils pénétrèrent dans la maison, ils 

dévorèrent des yeux mes murs bleus 

puis ils s’assirent sur l’estrade de 

mariage nettoyé à l’eau de Cologne. Je 

fus pris de coliques en voyant la jeune 

ivoirienne s’asseoir. (Le parfum 

Français, 2010 : 104). 

  الترجمة المباشرةاستندت عملية الترجمة في هذا المثال إلى أسلوب  
ً
، فالمترجم نقل في لغة الهدف تقريبا

أيّ  دون  من  بكلمة  كلمة  المعجمية  لمقابلاتها   
ً
وفقا الأجنبي  للنص  المشكلة  العناصر  أو    كل  إضافة  أو  تعديل 

غرار   على  الفرنسية  إلى  تجلس"  العاج  ساحل  فتاة  أشاهد   
ً
ممغوصا "وكنت  التعبير  ترجم  حيث  حذف، 

 ."je fus pris de coliques en voyant la jeune ivoirienne s’asseoir" استراتيجية التغريب

يتج المثال  لدى في هذا  الطبيعي  غير سياقه  في سياق  المرض  توظيف  من جوانب   
ً
مهما  

ً
جانبا ثقافة    لى 

ذلك   ويعود  غير متساو  التعبيرين  في  المعنى  أن  النصين يلاحظ  في  فالناظر  الناقل ربما  الهدف،  تبيّن  إلى عدم 

مجريات  في    ذلك المرض العضوي المعروف، فالمتمعن   هنا ليس   ( بالمغص)، المقصود  للمفردة  السياقي  للمدلول 

بأن    القصة الروايةإأراد أن يعبر عن الشعور الذي    الكاتبيدرك  وهو يشاهد جلوس تلك الزائرة    نتاب بطل 

 غير المرغوب، فيبدو أن المترجم لم يتبيّن هذه الصورة الثقافية. 

أن   المترجم  استطاع  التغريب،  كما  باختياره لاستراتيجية  الثقافية للأصل،  الروح  الهدف  في نص  يبقي 

 أن يلتزم بمق
ً
ضيات الأصل على كافة وأن يرفع من حس القارئ بأجنبية النص، إلا أنه يمكننا  ت استطاع أيضا

   القول بأن الترجمة لم تضمن وصول المعنى إلى القارئ كما أراده الكاتب.
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 : 29المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

الفرنسية،    كاتيا  ننتظر  نحن  مبروك..  سيد 

إلى   تشير  يدي  وجدت  عني   
ً
ورغما هذه.  وليست 

تبتسم   وكانت  "هذه"،  أقول  وأنا  الأنيميا  فتاة 

حوارنا   إلى   مضيفة 
ً
مرا  

ً
الفرنس ي، بهارا )العطر   .

2010 :78.) 

 Monsieur Mabrouk… Nous attendons Katia 

la Française, pas celle-ci. Malgré moi, je me 

trouvai en train de pointer du doigt cette 

jeune fille anémique tout en disant « celle-

ci » tandis qu’elle souriait, ajoutant encore 

du piment à notre conversation. (Le Parfum 

Français, 2010 : 80). 

في النقل  عملية  إلى  استندت  أعلاه  في  التكييف،  أسلوب    المثال  ورد  الذي  التعبير  الناقل  ترجم  حيث 

" إلى الفرنسية "
ً
 مرا

ً
للعناصر    ية هنا لم تقم على المقابل الدلال". فنلاحظ أن عملية الترجمpimentالأصل "بهارا

، ولم يستخدم ما يقابله "
ً
 حرفيا

ً
" نقلا

ً
 مرا

ً
"  épice amèreالمكونة للنص الأصل، فالمترجم لم ينقل التعبير "بهارا

 عن ذلك كلمة " 
ً
ف بدلا

ّ
ل. تطبيق تقنية التكييف من خلال  لف  " والتي تعني الف  pimentفي اللغة الهدف، بل وظ

" ب "
ً
 مرا

ً
 النص.  توطين " أدى إلى pimentترجمة "بهارا

إذا قارنا بين النص الأصلي والترجمة نلاحظ أن هنالك اختلاف على مستوى المعنى، فالكاتب استخدم  

  إملة للتعبير عن حالة الغضب التي  هذه الج
ّ
نتابت بطل الرواية بسبب قدوم هذه الضيفة غير المرحب بها، إلا

. أن هذه
ً
   الصورة السلبية لم تتوفر في نص الهدف، فالمطلع إلى الترجمة يجد أن الشعور كان طبييعا

يمكننا القول بأن أسلوب الترجمة كان مراعي لشعور القارئ ولطرائق التعبير والاستعمالات المألوف في  

 أن الترجمة اللغة 
ّ
 من معناه وحجبت عن النص خصائصه المميزة. أالمنقول إليها، إلا

ً
 فقدت التعبير جزءا
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 : 30المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

رجال يمدون أيديهم إلى الأمام  كان ثمة تزاحم ثقيل:   

الفاتحة تبدأ  لقراءة  أن  قبل  حتى  ويسحبونها   ،

النساءالسورة،   كعادة  ينحن  مات  ،  نساء  لو  حتى 

 (.51: 2010. )العطر الفرنس ي، جرذ

 Il y avait foule. Des hommes tendaient 

les mains vers l’avant pour réciter la 

première sourate du coran et les 

retiraient avant même d’en avoir dit les 

premier mots, des femmes se 

lamentaient comme à leur habitude, 

même lorsqu’un simple rat mourait. 

(Le Parfum Français, 2010 : 51) . 

إ النموذج  هذا  في  المترجم  خيارات  المباشرة لى  استندت  الأصل،   الترجمة  في  الواردة  التعابير  لنقل 

أسلوب إلى   
ً
أولا لجأ  المباشرة  فالمترجم  التعبير  الترجمة  معنى  لقراءة    لنقل  الأمام  إلى  أيديهم  يمدون  "رجال 

" الترجمة  جاءت  حيث   des hommes tendaient les mains vers l’avant pour reciter laالفاتحة" 

première sourate du coran  "  إلا أننا ،
ً
 حرفيا

ً
بالرغم من عدم نقل المترجم للعناصر الواردة في الأصل نقلا

 
 
   عد  نلاحظ أن ما جاء به المترجم ت

ّ
استراتيجية  ف  صورة أخرى لاستخام معنى التعبير وبذلك يكون المترجم وظ

اتب، هو تعبير ثقافي ديني ينتمي إلى الذي أورده الك   فالتعبير  باستخدام نظير الأصل في اللغة الأصل.  التغريب

فاتحة   قراءة  بالضرورة  يعني  ولا  ولأهله  للميت  الدعاء  بمعنى  العزاء  سياق  في  ويستخدم  الأصل  وثقافة  دين 

 الكتاب كما جاءت في الترجمة.

 الحالة الثانية التي وظف فيهأما  
ً
للتعبير    تمت من خلال نقله   الترجمة المباشرة أسلوب    ا المترجم أيضا

" الفرنسية  إلى  ترجمته  جاءت  حيث  جرذ"  مات  لو  حتى  النساء،  كعادة  ينحن   des femmes se"نساء 

lamentaient comme à leur habitude, meme lorsqu’un simple rat mourait"    كل أن  نلاحظ  بحيث 
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 تم ترجمتها بمقابلاتها المعجمية المباشرة كلمة بكلمة، وبذلك يكون المترجم قد وظف هنا    عناصر الأصل
ً
تقريبا

 
ً
 .استراتيجية التغريبأيضا

الأولى، الحالة  في  يوفق  لم  أنه  إلا  المراد،  المعنى  لنقل  بوسعه  ما  كل  فعل  المترجم  بأن  القول   يمكننا 

الذي   النفاق  حالة  عن  للتعبير  الكلمات  هذه  عبر  الكاتب  رسمها  التي  الصورة  وصول  تضمن  لم  فالترجمة 

مارس على مستوى العزاءات إلى القارئ غير المطلع لثقافة الأصل.  ي 

 : 31المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

همست:    يقتلني،  كاد  علي،  وبهدوء  يا  عرقانة  كفك 

ظهرك في  نابت  الواسعتين زرعك  العينين  وذات   ،

 (.23: 2010تراقبك من بعيد. )العطر الفرنس ي، 

 Elle allait m’achever calmement en 

chuchotant : Ta paume transpire Ali, 

une plante pousse dans ton dos, et de 

grands yeux te surveillent de loin. (Le 

Parfum Français, 2010 : 21-22). 

المثال   في هذا  المترجم  المباشرةعلى اسلوب  اعتمد  في الأصل   الترجمة  الوارد  التعبير الاصطلاحي  لنقل 

 ,ta paume transpire Ali"  علي، زرعك نابت في ظهرك" والذي جاءت ترجمته في الفرنسية"كفك عرقانة يا  

une plante pousse dans ton dos  " نلاحظ أن المترجم ترجم في لغة الهدف كل العناصرالعناصر اللغوية في

المعجمية لدلالاتها   
ً
وفقا المصدر  بعنصر من دون حذف    لغة  لينتأالمباشرة عنصر  إضافة  أو  تعديل  ج عن  و 

 . استراتيجية التغريبترجمة موجهة نحو الأصل، ويكون بذلك قد طبق  ه طريق

عالمها   تخص  خاصة  بعبارات  الرواية  بطل  تبشر  أن  العرافة  والذي  أرادت  المادية  حالته  تحسن  بدنو 

 بالذرية التي سيرزق بها حال  أرت عنه "بكفك عرقانة" كما بشرته  عب
ً
"بزرعك    بقولها  زواجه من هذه الزائريضا

 نابت في ظهرك".  
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للنص   المميزة  السمات  على  الهدف  ثقافة  في  يحافظ  أن  المترجم  استطاع  بالاغراب  النقل  طريق  عن 

المتم  الأجنبي 
ً
أيضا استطاع  كما  والقيم،  والأساليب  الصور  في  يشعر    ثلة  بغر أن  واختلاف  االقارئ  النص  بة 

 أننا إذا أمعنا النظر نلاحظ أن الترجمة لا تضالثقافة التي ينتمي إليها
ّ
لذا   من نقل المعنى إلى المتلقي بوضوح، إلا

 . ض الشرح والتفسيرحاجة إلى بعالترجمة هنا في رأينا كانت ب 

 : 32المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

شمعة    شنطةمنعم  العائد    تاجر  أو   ،
ً
دائما المسافر 

بوصفه سفر،  وحيث    من  الحي،  وجهاء  من   
ً
واحدا

 من  
ً
 أو تمثالا

ً
 سلسا

ً
 يضم عطرا

ً
محله التجاري، قطعا

)العطر   للضيفة.  هدية  يقدم  أن  يمكن  البرونز 

 (.13: 2010الفرنس ي، 

 Mounem Shamaa, le vendeur des sacs 

toujours sur le point de partir en voyage 

ou de retour de voyage, en tant que 

notable du quartier dont par ailleurs la 

boutique abritait certainement un 

parfum agréable ou une statuette en 

bronze que l’on pourrait offrir à 

l’invitée. (Parfum Français, 2010 : 13) . 

إلى  "تاجر شنطة"    ، حيث نقل التعبير الترجمة المباشرةاستند المترجم في ترجمته لهذا المثال إلى أسلوب  

ذلك  le vendeur des sacs"  الفرنسية في   
ً
موظفا التغريب"  المعنى    .استراتيجية  أن  يبدو  الأولى  النظرة  من 

النصين في   
ً
بإمعامتكافئا الناظر  أن  إلا  يلاحظ  ،  في    بأن ن  الكاتب  أراده  الذي  المعنى  إلى  تفض ي  لم  الترجمة 

في مجتمع    الأصل، الاستخدام  تعبير شائع  الكاتب لوصف منعم شمعة هو  فها 
ّ
التي وظ "تاجرشنطة"  فعبارة 

وبك القيمة  البضائع  استيراد  في  تجارتهم  تنحصر  الذين  التجار  من  معينة  فئة  لوصف  ما  الأصل   
ً
غالبا ميات 

 للمعنى الوارد في النص المترجم.أمتعة كصحبة راكب وهذا ما يفهم تكون الأ 
ً
 من خلال السياق خلافا

ً
 يضا
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على وحافظ  المصدر  اللغة  بمقتضيات  يلتزم  أن  المترجم  استطاع  التغريب،  لاستراتيجية    باختياره 

 بأن يشعر القارئ بأن النص الذي بين يديه كتب  أخصوصيتها ومميزاتها كما استطاع  
ً
  بثقافة أخرى بلغة و يضا

 أن هذا الأسلوب أدى في المقابل إلى تغييرتختلف عن لغته وثقافته ووصل إليه بفضل الترجمة
ّ
المعنى في    ، إلا

 .  النص الهدف

 : 33المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

المتجهة إلى الحي    في لجة الحافلةاختفى علي جرجار   

داخلها   في  كان  طريقها،  في  أخرى  بأحياء  مارة  البعيد 

كان   لكنه  يعرفهم،  لا  وممن  يعرفهم،  ممن  الكثيرون 

الحافلة،   جو  عن   
ً
بعيدا الواقع  نصه  في  في   

ً
غارقا

 (.10: 2010. ) العطر الفرنس ي، الجديد

 Ali Jarjar disparut dans le vacarme du 

bus qui se dirigeait vers le quartier 

lointain, passant par d’autres quartiers 

où vivaient beaucoup de gens qu’il 

connaissait – et d’autres qu’il ne 

connaissait pas. En réalité, il était bien 

loin de l’atmosphère du bus, plongé 

dans son nouveau texte, le texte de la 

française. (Le Parfum Français, 2010 : 

10). 

خلال ترجمته للتعبيرين اللذان أوردهما    الترجمة المباشرةاعتمد المترجم في النموذج أعلاه على أسلوب  

 لمكافئاتها الدلالية كلمة  
ً
الفرنسية وفقا إلى  الحافلة"  في لجة  التعبير "اختفى علي جرجار   

ً
الكاتب، فترجم أولا

" كما وظف  Ali Jarjar disparut dans le vacarme du busتعديل حيث جاءت الترجمة "  بكلمة من دون أيّ 

أسلوب  أ  
ً
المباشرة يضا نصه    الترجمة  في   

ً
غارقا  " الاصطلاحي  التعبير  لمعنى  المكونة  للعناصر  ترجمته  عند 

و  "الجديد"  المعجمية  لدلالتها   
ً
في  plongé dans son nouveau texteفقا طبق  قد  المترجم  يكون  وبذلك   "

 بانتاجه لنصوص موجهة نحو الهدف.   التغريباستراتيجية الحالتين 
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التغريب، استطاع المترجم أن يحاف الثقافية للنص الأصلباختياره لاستراتيجية  في نص    ظ على الروح 

استطاع   كما  كما  أالهدف،  ومميزاتها  خصوصيتها  على  والمحافظة  المصدر  اللغة  بمقتضيات  يلتزم  أن   
ً
يضا

 بأن يشعر القارئ بأن النص الذي بين يديه كتب بثقافة أخرى ووصل إليه بفضل الترجمة، إلا  
ً
استطاع ايضا

أن الترجمة في المقابل لم تضمن وصول المعنى بطريقة التي أرادها الكاتب وذلك بسبب اختلاف طرائق التعبير  

 على مستوى الثقافتين.

 : 34المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

قلت،    وعندي عورات مكشوفة.بيتي ضيق يا شيخ..   

الذي   بالفضول  عابئ  غير  الباب  أغلق  أن  وهممت 

 (. 99: 2010تملكني لبرهة. )العطر الفرنس ي، 

 Ma maison est petite et puis je ne suis 

pas habillé décemment, dis-je en 

voulant fermer la porte sans céder à la 

curiosité qui m’habita un instant. (Le 

Parfum Français, 2010 : 103). 

في عملية نقله لمعنى التعبير الوارد في الأصل "عندي   الاستبدالفي هذا المثال، استعان المترجم بأسلوب  

" الهدف  لغة  إلى  نقله  والذي  مكشوفة"  المترجم  je ne suis pas habillé décemmentعورات  أن  فنلاحظ   "

المستقبلة على غرار استراتيجية   الثقافة  يتماش ى مع  بأسلوب مختلف  المعنى  التعبير عن  هنا    التوطين حاول 

 تى بتعبير يختلف عن الأصل من حيث العناصر والتركيب.أو 

على مستوى المعنى كبير  هنالك اختلاف    الجملة يتبين لنا بأن  سياقمجريات الرواية و   تمعن فيعندما ن

 لاستقبال الضيوفالذي لم يكن مهي  همنزللسان البطل عن حالة    على  هنا  في النصين، فالكاتب يتحدث
ً
في   أ

البطل كان  وكم  اللحظة     تلك 
ً
   خائفا

 
ت تلك أن    الزيارة    فسد 

ً
استعدادا بها  يقوم  كان  التي  الترتيبات  الفجائية 
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وكان السبب  التي أرادها الكاتب  الصورة    أدت إلى تغيير المعنى ولم تقدملزواجه من الفرنسية، إلا أن الترجمة  

 .
ً
 دقيقا

ً
 وراء ذلك في اعتقادنا أن المترجم لم يتمكن من فهم النص فهما

 في ثقافة الهدف ورفع كل   
ً
باعتماده على استراتيجية التوطين، استطاع المترجم أن يجعل النص طبيعيا

الثقافة   في  المألوفة  والاستعمالات  التعبير  ولطرائق  القارئ  لشعور  مراعاة   
ً
غموضا يسبب  أن  شأنه  من  ما 

 المنقول إليها، إلا أن هذه الطلاقة والمقروئية جاءت على حساب المعنى.

 : 35المثال 

 الترجمة النص الأصلي  

هاجس.    مثل  واقفة  الآن  زهورات  الاثيوبية  كانت 

مر بعيد.  وجهها  وقت  منذ  تحطمت  التي  وآمالها   ،

 (.24: 2010)العطر الفرنس ي، 

 Zahourat l’Ethiopienne se tenait 

maintenant debout devant moi, tel un 

cauchemar, le visage amer, ses espoirs 

déchus depuis bien longtemps. (Le 

Parfum Français, 2010 : 22). 

إلى أسلوب الترجمة المباشرة لنقل عناصر المعنى الاصطلاحي الذي ورد في  في المثال أعلاه  استند المترجم   

ر" عن طريق الأصل  فنلاحظ أن الترجمت تمت في هذا المثال من  " le visage amer"الترجمة المباشرة  "وجهها م 

 لمكافئاتها المعجمية عنصر بعنصر من دون أيّ 
ً
 وفقا

ً
 حرفيا

ً
حذف أو    خلال نقل عناصر المعنى في الهدف نقلا

 تعديل أو إضافة، وبذلك يكون المترجم قد وظف استراتيجية التغريب.

تعب مر"،  "وجهه/وجهها  التعبير  الأصليعتبر  مجتمع  في  الاستخدام  شائع  يستخدم  ،ير  بصورة    حيث 

من كأسلوب  الاستقبال  في  سيما  لا  والتجهم  العبوس  عن  للتعبير  الترحيب  عامة  وعدم  الرفض  .  أساليب 

  صلية، استطاع أن يبقي في لغة الهدف وبإبقاءه للتعبير في صيغته الأ   ستراتيجية التغريبه لا ار ي اختفالمترجم ب
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ي   المصدر وهو  للنص  الثقافية  بأساعرّ  الروح  المصدر  ثقافة  المطلع على  غير  القارئ  بذلك  تختلف عن  ف  ليب 

 .اساليبه في التعبير

الاختيار   النصوبهذا  بأن  وعي  القارئ  لدى  يكون  أن  المحتمل  يديه  من  بين  وثقافة    الذي  بلغة  كتب 

 أن    إليه  تختلف عن لغته وثقافته وتم نقله
ّ
انتجت في المقابل صورة    بهذا الاختيار الترجمة  بفضل الترجمة، إلا

   غير واضحة عن دلالة كلمة مرارة.

  :المبحث الثالث : مناقشة النتائج  

أن    إلى  الإشارة  الدراسةسبقت  العناصر   الأدبية  الترجمة  ة شكاليإ  تتناول   هذه  بترجمة    المتعلقة 

الرواية السودانية، وذلك من خلال دراسة وتحليل عناصر مختارة من روايتين سودانيتين   في  السوسيوثقافية

على و   لاحتوائهما  وكلمات  أ حكم  اصطلاحية  وعبارات  أنموذج  .  سوسيوثقافيةدلالات    لهامثال  إلى   
ً
استنادا

( فينوتي  )1995لورانس  آن شجولدجر  تقنيات  على  وبناء  الترجمة،  وتوطين  تغريب  في  الاثناء عشر    ( 2008( 

إلى دراسة وتحليل   يهدف هذا العمل،  حل إشكالات الترجمة على المستوى العمليبها المترجم في    التي يستعين

عليهاالالاستراتيجيات   اعتمد  ف  تي  لالمترجمان  ترجمتهما  في    لعناصري  الأولى  الروايتينالورادة  رواية  هي  ؛ 

إلى العربية الكاتب والمترجم    ترجمهاالتي  و   لكاتبتها ليلى أبو العلا  الصادرة باللغة الإنجليزية  (2007)  " المترجمة"

عدلان الخاتم  رواية  الرواية  و   ،السوداني  هي  )  "الفرنس ي  العطر"الثانية  سنة  بالعربية  صدرت  (  2010التي 

تناولت    للكاتب والروائي السوداني أمير تاج السر ونقلها إلى الفرنسية الكاتب والمترجم البلجيكي كازفيي لوفان.

المختارة السوسيوثقافية  العناصر  بين  تقارن  التي  مدونتنا  وعبر  الدراسة  التقنيات  ؛وترجماتها  هذه   
ً
التي   أولا

 
ّ
الوظ بهدف  المترجمان  كيفية    كشففها  فينوتي  لا   هما توظيف على  و ستراتيجيتي  والتوطين،  التغريب  ذلك  في 

    لىعبغرض التعرف  
ً
باب والدوافع وراء  الأس  كشفهاتين الاستراتيجيتين و بين  الاستراتيجية الأكثر استخداما

 قوم فيما يلي بتحليل عناصر الروايتين.. سناتعلى جودة الترجم ذلك وأثر   اختياراتهما
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  تحليلبتقسيم المنا قوبما أن مدونتنا تتكون من عناصر سوسيوثقافية مختارة من روايتين مختلفتين، 

لتعرف  مقارنة النتائج لإلى مرحلتين على أن نناقش عناصر كل رواية بصورة منفصلة عن الأخرى، وذلك بهدف  

الترجمة. اختياراتهما على جودة  وتأثير  المترجمين  بين خيارات  والاختلاف  التشابه  أوجه  المرحلة    على  اشتملت 

المختارة من رواية ت على  الأولى   العناصر  )  " المترجمة"  حليل  اشتملت    ( عنصر 34وعددها  الثانية  بينما  المرحلة 

 .  ( عنصر35وعددها )  "العطر الفرنس ي"النماذج المختارة من رواية  على تحليل

 
ً
 المترجمة:رواية أولا

السوسيوثقافية  المترجم    اعتمد للعناصر  ترجمته  هذهخلال  من  المترجمةال  المختارة  على   فقط  رواية 

( تقني 7سبعة  الاات  (  آن شجولدجر  تقنيات  )من  عشر  هي  ،(12ثناء  التقنيات  التعديل،    :وهذه  )التكييف، 

المب غير  الترجمة  الإضافة،  المباشرة،  الاستبدال(الترجمة  المباشر،  النقل  أاشرة،  الجدول  وضّح  ي  ترتيب  دناه  . 

السبعة، التقنيات  هذه  من  تقنية  لكل  المترجم  فيها  وظف  التي  الحالات  عدد  على  بناء  التقنيات  أما    هذه 

 التقنيات التي لم يستخدمها المترجم هي: )النسخ، التصريح، التقليب، الحذف، تلخيص/تكثيف(. 

 ها المئوية. ونسب ها ح التقنيات المستخدمة وعدد حالاتوضّ ي   دناه أالجدول  

 : 1الجدول  

  التقنية المستخدمة  الاستراتيجية  عدد الحالات  النسبة المئوية

35%  1 التكييف التوطين 12 

23%  2 التعديل التوطين 8 

15%  3 الترجمة المباشرة  التغريب  5 

9%  4 الإضافة   التوطين 3 

9%  5 الترجمة غير مباشرة  التوطين 3 



 مناقشة النتائج  الفصل الرابع 

208 

  السبب  
ً
 إلى    اعتماد المترجم على هذه التقنية أكثر من غيرها  من وراءالأكثر ترجيحا

ً
توظيف الكاتبة  يعود أساسا

رجاع التعابير  لإ م في توظيف استراتيجية التوطين  المترج  ة تنتمي إلى اللغة المنقول إليها مما مكن لعناصر ثقافي

  .إلي صيغها الأصلية وإلى الثقافة التي تنتمي إليها

  لاحظ  ي  
ً
توطين  بأيضا عملية  منأن  تمت  أ  التي  التكييف  تقنية  توظيف  في  خلال  كبير  بشكل  سهمت 

ال تبدو   مقروئيتها  وزيادة  ترجماتطلاقة  جعلها  إليهاطبيعيأكثر    مما  المنقول  اللغة  في  رفعت  ة  كما  هذه  ، 

 من قيمة بعضأ  الاستراتيجية
ً
صياغتها    تها الثقافية التي فقدتها عندما تممن خلال إعادة شحن  التعابير  يضا

 إلى أصلها. ، وذلك من خلال إرجاع هذه التعابيرباللغة الأجنبية

التعديل  حلت   الثانيةتقنية  المرتبة  الم  في  توظيف  حيث  )من  ثمان  بواقع  لتقنيات  حالا 8ترجم  ،  ت( 

فنلاحظ أن كل الحالات التي اعتمد فيها المترجم على تقنية التعديل كانت إما بسبب عدم توفر صورة مماثلة  

ثقافة   في  التجربة  حالة    الهدف،لمفهوم  في  يحدث  أن  المحتمل  من  والذي  المعنى  عن  الغموض  رفع  بهدف  أو 

،
ً
 حرفيا

ً
التعابير نقلا التي تنقل  التقنيات    لاحظ  نلذلك  و   توظيف 

ً
التي أهنا أيضا في معظم الحالات  المترجم  ن 

 
ّ
فيها  وط طر ن  عن  العناصر  استطاعي فيها  التعديل  ي  أ  ق  نن  الأصلحدث  في  الوارد  الأثر  كمافس  أظهرت    ، 

    الترجمات
ً
   .رجة عالية من الطلاقة والتلقائيةدأيضا

ّ
 يكن  نت أن المترجم لم   أن نتائج بعض العناصر بيّ إلا

ً
  وفيا

  ، توفر لها مقابل واضح في ثقافة الهدفيلتعابير التي لم  ابترجمة    ما يتعلقفيلا سيما    حيانللمعنى في بعض الأ 

ا معنى  الترجمة  غيرت  كيف  نلاحظ  ف  لتعبيربحيث  )الوارد  النموذج  -I guess the barber was over"   (17ي 

gelous this time  أكثر من 
ً
حداث أاللازم هذه المرة" فبالرجوع إلى  " والذي ترجمه هو ب " الحلاق كان متحمسا

 على مستوى المعن 
ً
 كبيرا

ً
التي  القصة نجد أن هنالك اختلافا الترجمة.أى رغم الطلاقة  الذي    ظهرتها  فالانطباع 

الترجمة عليه  بدت  لما   
ً
خلافا  

ً
سلبيا  

ً
انطباعا كان  الاحداث  لمجريات   

ً
وفقا الكاتب  المترجم أورده  بإمكان  وكان   ،
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التقنية   نفس  بتوظيف  ذلك  لم  تدارك  أنه  يوضح  النهج  هذا  على  التعبير  لمعنى  فنقله  المراد،  المعنى  تبيّن  إذا 

 يتبيّن مقصدية الكاتبة من وراء توظيفها لهذا التعبير الثقافي.

تقنية الثالث جاءت  المركز  المباشرة  الترجم  في  قبل  كواحدة من  ة  من   
ً
توظيفا التقنيات  في  أكثر  الناقل 

و النقلعمليات    ، 
 
الإحصاءاتوضّ ت فيب   ح  الأسلوب  بهذا  استعان  المترجم  )  ترجمة   أن  حالات5خمس  ففي  ؛  ( 

ال  هو  الأولى  ثلاث  الحالات  التوظيف  من  السبب  اكان  ثقافة  تعذر  في  ماالهدف لمقابل  وهذا  بيّنه   ، 
 
ترجمة    ت

 ( النموذج  في  الوارد  "  الوارد  (31التعبير  العربية  حيث  "  He’s not empty insideفي الأصل  إلى  جاءت ترجمته 

 من الداخل"،
ً
عد التعبير الضمني ففي ثقافة الأصل "أنه ليس فارغا شائع الاستخدام   "الفراغ الداخلي" تعبير  ي 

المتدينلو  غير  الإنسان  حالة  أيّ   صف     أو 
ً
محددا  

ً
روحيا  

ً
توجها له  يكن  لم  خلال  ،  شخص  من  يتضح  وكما 

التي كان  الفراغ الروحي حالة عن بتوظيفها لهذه الجملة الثقافية التعبير بصورة ضمنية الكاتبة السياق أرادت 

 عن استخدام الأسلوب المباشر  
ً
تتجلى في هذا المثال    .وصفه بالكافر أو غير المؤمنو يعيشها ذلك الشاب بدلا

الضمني   الأسلوب  استخدمت  فالكاتبة  الترجمة،  في  الثقافي  الاختلاف  الدينية  أهمية  المسائل  لحساسية  ربما 

باساليب   المسائل  هذه  مع  تتعامل  التي  الهدف  ثقافة  في  الحال  عليه  هو  لما   
ً
خلافا الأصل  ثقافة  في  وتناولها 

أن    .مباشرة التحليل  نتائج  انتهاج  السببتوضح  المباشرة    وراء  الترجمة  الحالتين  المترجم أسلوب  هو وجود في 

  المقابل المباشر في ثقافة الهدف.

 ه  ، إلا أنالمترجم  النصؤدي بصورة عامة إلى تغريب  ية  المباشر   توظيف تقنية الترجمةوبما أن  
ً
لهذا    خلافا

السائد لاحظ  الاعتقاد     ي 
 
وت التوطين،  إلى  افض ى  التعبيرين  هذين  في  المباشرة  الترجمة  استخدام  هذه  أن  عد 

فيها   يتم  التي  النادرة  الحلالات  المباشرةالحالة من  الترجمة  طريق  وبالتاليالتوطين عن  أن    ،  المترجم  استطاع 

 . التي استخدم فيها هذه التقنية لمعنى في كل النماذجيفي ا
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ّ
  ة الح (  3)تقنيتي الإضافة والترجمة غير مباشرة في المرتبة الرابعة من حيث التوظيف بواقع ثلاث    تحل

منهما، وراء    لكل  السبب  أن  التحليل  نتائج  بيّن 
 
لجأ  وت التي  الحالات  إلى    فيهاكل    كان الإضافة    أسلوبالمترجم 

التع تطويع  للهدفتمت   اوجعله  ابيربغرض  التعبيرية  الأساليب  ما كشفتهاش ى مع  للتعبير  نقله    طريقة  ، وهذا 

والتي  Mahasen was the tall woman in the sun-colored Tobe"الأجنبي   ترجمته "  العربية    جاءت  إلى 

الثوب الأصفر" في  الطول  يمكننا فارعة "كلمة  ل  هنيضمت  من خلالف  ،"محاسن فارعة  في الأصل  ترد  لم  التي   "

   .بذلك رغبة منه في جعل التعبير يتماشيى مع توجهات الهدف وطرائق التعبيرفيه أراد المترجم  القول بأن 

المترجم على أسلوب  أما فيما التي اعتمد فيها  والتي تمثل   المباشرة  غير  الترجمة  يتعلق بالحالات الثلاث 

 جملة  
ّ
طرائق التعبير في    في  ختلافبسبب الا الاختيار كان  نجد أن    ،هذه التقنيةف فيها المترجم لالحالات التي وظ

(  9)  النموذج   فيكل العناصر الواردة  في لغة الهدف  بنقل  نلاحظ أن المترجم لم يقم  وعلى سبيل المثال    ،اللغتين

“full to the brim”   
ً
  نقلا

ً
 وفقا

ً
  صطلاحي آخر ا  تعبيرز على المعنى السياقي وأتى ببل رك  لمقابلاتها المعجمية حرفيا

العظام" حتى  ال  "ممتلئة  القالب  الهدف  لغوي يناسب  للغة  التعبير  والثقافي  ن 
ّ
وط قد  المترجم  يكون  وبذلك   .

   وحافظ على المعنى ومقصدية الكاتب.

 جاءت  
ً
 االنقل المباشر و تقنيتي  وأخيرا

ً
بين التقنيات السبع التي استند    لاستبدال كأقل التقنيات توظيفا

الوارد  السوسيوثقافية  للعناصر  نقله  عمليات  في  المترجم  لعليها  اخترناها  التي  العينة  في  من  ة  هذه  لدراسة 

المباشر وحالة    الرواية للنقل  الناقل على أسلوب    .للاستبدالواحدة  بواقع حالتين  اعتماد  أن  للتحليل   
ً
ووفقا

جاء المباشر  المتلقيلراعاة  م ربما    النقل  و شعور  بترجمة  ،  يتعلق  فيما  المترجم  به  قام  ما  ذلك  على  دليل  خير 

( أسلوب  ف   (،27النموذج  على   
ً
كليا استند  المترجم  أن  المباشر  نلاحظ  العناصر النقل  لمعنى  نقله  عملية    في 

" الأصل  في  الوارد  الأجنبي  التعبير  "  the Fuzzy-Wuzziesالتعبير  نقل  ملفوظحيث  جاء  كما  العربية   إلى 
ً
في   ا

أيّ  ال  الأصل من دون  أو إضافة، فجاءت  أو حذف  "الفظي وظي"تعديل  فالتعبيرترجمة  ينطق    ،    أأو ما 
ً
حيانا
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وش الإنجليزية  هو تعبير استخدمته الجييعود استخدام هذا التعبير إلى القرن التاسع عشر، ف  ."فزي وزي"ب

الأ  من  المجعد  الشعر  أصحاب  والا لوصف  فضّ فارقة  والتمييز.  التحقير  سبيل  على  إبقاء  سويين  المترجم  ل 

الظلامي   الاستعمار  بماض ي  التعبير  ارتباط  بسبب  المتلقي  لشعور  مراعاة  ربما  الأجنبية  صيغته  في  التعبير 

سلوب الاستبدال مع  الدافع من وراء توظيفه لأ   أما ذي قد يسببه المعنى لدى القارئ.  وإدراكه للأثر السلبي ال

الوحيدة   تعذر  كان  ربما  الحالة  الهدفبسبب  ثقافة  في  أن  المقابل  إلا  أن  ،  لاحظ 
 
وفيت  نل   ترجماتالالم   ة كن 

 بسبب الغموض الذي شاب بعض منها.  للمعنى في معظم هذه الحالات

ت التحليل    كشفلم  أيّ نتائج  نقله    تأثير  عن  عمليات  في  الخمس  للتقنيات  المترجم  توظيف  عدم  في 

المختارة من رو  كان بسبب  للعناصر  "المترجم"، وذلك لاحتمالين؛ فالاحتمال الأول ربما  في  اية  الكاتبة  توظيف 

 بثقافة اللغة المنقول إليها، أما الاحتمال    ابير لها دلالات سويوثقافية ارتبطت معظم الحالات تع
ً
 مباشرا

ً
ارتباطا

يكون   قد  تبيّن  الثاني  المترجم  على  سهّل  مما  والمترجم  الكاتبة  بين  المشتركة  الثقافية  الخلفية  معاني  بسبب 

   قصدية الكاتبة في معظم النماذج المختارة.مالتعابير و 

 رواية العطر الفرنس ي:
ً
 ثانيا

المترجم ب  اعتمد  يتعلق  السوسيوثقافية  فيما  لعناصر مدونتنا  الفرنس ي نقله  العطر  رواية  المختارة من 

  
ً
)  ات فقط( تقني9)  على تسعأيضا التقنيات    ،(12من تقنيات آن شجولدجر الاثناء عشر  هي:  التسعة  وهذه 

ر المباشرة، الاستبدال،  )الترجمة المباشرة، التكييف، النقل المباشر، التعديل، التصريح، الحذف، الترجمة غي

 . أما التقنيات الثلاث التي لم يوظفها المترجم هي: )النسخ، التقليب، تلخيص/تكثيق( .الإضافة(

 ها المئوية. م ونسبااستخد ها ح التقنيات المستخدمة وعدد حالاتوضّ ي   دناهأالجدول 

: 2الجدول   

  التقنية المستخدمة  الاستراتيجية  عدد الحالات  النسبة المئوية



 مناقشة النتائج  الفصل الرابع 

214 

كشفت الدراسة أن السبب الأبرز    .طلاحيةبالتعابير الدينية والاص  ارتبطت بشكل مباشر   تقنية لهذه الجم  المتر 

المترجم   اعتماد  بسبب  وراء  الهدف  وثقافة  لغة  في  المباشر  غير  أو  المباشر  المقابل  تعذر  التقنية هو  هذه  على 

حداث  لإ   ةدلالي   ءاتتكاف عن  والبحث  سلوب  هذا الأ انتهاج    إلى  المترجمب دفع    وهذا ماالاختلاف الديني والثقافي  

   تكافؤ لغوي بقدر الإمكان بغض النظر عن تأثير ذلك على المعنى.

نحراف المعنى في  إوراء  الرئيس ي  ن اعتماد المترجم على هذه التقنية كان السبب  أبكشفت نتائج التحليل  

ي  معظم الحالات،   التقنية افقدتبحيث  التعابير معانيها و   بشكل واضح  لاحظ أن  فرغتها من شحناتها  أبعض 

   نصوص هدف ركيكة ومبهمة وغير واضحة   إنتاج   مما أدى إلىالثقافية  
ً
نلاحظ كيف    ، فعلى سبيل المثال أحيانا

المباشرة الترجمة  أسلوب  انتهاج  و   ترجمةإلى    أدى  الكاتب    مبهمةركيكة  أورده  الذي  )في  للتعبير    (31النموذج 

 بلسان
ً
ب   التعبير الذي نقله المترجم إلى الفرنسية لي، زرعك نابت في ظهرك""كفك عرقانة يا ع العرافة  متحدثا

"ta paume transpire Ali, une plante pousse dans ton dos  "  أنه السابقة  الترجمة  من  لاحظ  ي  ليس  . 

الق  التعبيرالكاتب من    يةمقصددراك  إارئ غير المطلع على ثقافة الأصل  بإمكان  أراد أهذا  ن ينقل  ، فالكاتب 

والاعتقاد.   التنجيم  بممارسة  الخاص  السوداني  المجتمع  جوانب  من   
ً
مهما  

ً
جانبا التعبير  هذا  أن  عبر  وعليه 

 خاص
ً
 لغويا

ً
 الأسلوب الذي جاء به الكاتب يعتبر أسلوبا

ً
بالمنجمين ولا يمكن فهمه خارج هذا السياق، فالكاتب    ا

أ بذلك  البطلأراد  لكف  قراءتها  بعد  العرافة  صاغتها  التي  البشريات  عن  يعبر  يبدو  ن  لم.  المترجم  بيّن يت  أن 

به   صد 
 
ق الذي  للتعبير  الضمني  والذريةالمعنى  العيش  المعجمية  رغد  الدلالات  إلى  اللجوء  فضل  ولذلك   ،

الترجمة المباشرة. تقنية  النموذجالنتائج من خلال تحليل    تشير  المباشرة من خلال توظيف  أن المترجم  ب   هذا 

 لاعتماد على هذارب
ً
  في معظم الحالات التي اعتمد عليها على أسلوب الترجمة المباشرة   الأسلوب   ما كان مضطرا

باعتماده على المعاني    الواضح في لغة الهدف.  يء تعذر المكافالتي كانت أمامه بسبب  خيارات  الحدودية  لم  وذلك

المباشرة،   الأسلوب    ثبتاالدلالية  فاعليهذا  التعابير الاصطلاحية،في    تهعدم     ترجمة 
ّ

أنإلا ذلك    ه  يمكننا  مع 
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في كثير من الأحيان إذا استعان بتقنيات أخرى من  القول أن المترجم كان بإمكانه تجاوز ذلك وبلوغ المعنى المراد  

   وتقديم تعابير صريحة عندما تتعذر المقابلات الصريحة أو الضمنية في ثقافة الهدف.ضمنها تقنية التصريح 

ما    ( حالة أيّ 8بواقع ثمان )  رجم للتقنياتتوظيف المتالمرتبة الثانية من حيث  حلت تقنية التكييف في  

التقنياتمن    (%15)  يعادل الكلية لاستحدام     .النسبة 
 
الأسلوب   المترجم  أنب  التحليل  نتائجن  بيّ ت إلى هذا  لجأ 

أساسيين؛  ل هو  سبب  السببين  في  الأول  المباشر  المقابل  اللغةوجود  إليها  ثقافة  يعود  المنقول  بينما  سبب  ال، 

   انفسه   التقنيةفلسفة  إلى  الثاني  
ً
أساسا تقوم  الم  التي  نقل  أسلوب  العلى  النظر عن  بغض  بالمعنى  فوارق  عنى 

العمل  البنوية الم، ولللغات  أن  ا  ترجم استطاعذلك نلاحظ  الحالات  فيها  في معظم  التقنيةلتي وظف  أن    هذه 

المعنى  ي والتلق   ترجماتقدم  ويفي  بالطلاقة  وسهولة  اتسمت  والفهمالإ ائية  بأن  دراك  القول  يمكننا  وبذلك   ،

استطا يحافظع من خالناقل  أن  الأسلوب  لهذا  تطبيقه  الهدف  على    لال  و قوالب  وإن    ثقافيةالاللغوية  حتى 

 ثقافة الأصل.لغة و على حساب  ذلك كان

، حيث قام الناقل بتوظيفها  المترجم للتقنياتستخدام  شر في المرتبة الثالثة من حيث االنقل المبا   جاء

 للحصاءات   اجمالي الحالات.من    9أي بنسبة %  ت( حالا 5خمس )في  
ً
شير نتائج التحليل المتحصل عليها    ووفقا

 
ت

التي   الحالات  كل  الأسلوبأن  هذا  المترجم على  عليها      ارتبطت  اعتمد 
ً
مباشرا  

ً
ذات    والتعابير   بالكلماتارتباطا

 مدلو 
ّ

مما أدى    الحالاتظم  يتبيّن المدلول الثقافي في مع  بأن المترجم لم  التحليل أظهرت أن نتائج  لات ثقافية، إلا

في معظم    خفتأ   في أخطاء كبيرة ه  إلى وقوع التي استندت على هذا الأسلوب. فنلاحظ المعنى المراد  الترجمات 

 
ً
ف  وق  ( "هذا الشرطي الذي ي  23في النموذج )التي أوردها الكاتب  خفت الترجمة معنى كلمة )المنشار(كيف أمثلا

 Ce "  يدس الرشوة في جيبه"  السيارات بلا سبب اسمه عوض الله كوة ويلقبونه بعوض المنشار، انظري كيف

policier qui arrête les voitures sans raison s’appelle Awadallah Kouwa, on le surnomme Awad 

Al Minshar, regarde comme il fourre les bakchichs dans ses poches   "   الأصل إلى سياق  فبالرجوع 
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    نجد أن لكلمة منشار مدلولات عدة بجانب معناها المعجمي الذي وقف عنده الناقل،
ً
قال مثلا فلان يأكل  في 

كالمنشار  المنشارك  فلان  شرعيتهاب   أو  عن  النظر  بغض  الأموال  جمع  في  التلهف  المنشار    معنى  فلان  بمعنى أو 

  فإذا أمعنا،المرور  شرطةالضوء على فساد بعض منتسبي    فالكاتب أراد من خلال هذا التعبير تسليط  صارم.

   .الدلالة التي وقف عندها المترجم نجد أن للكلمة دلالة أخرى ضمنية غيرالنظر 

لكل    تحالا   (4ربع )أبواقع    ترتيبالفي المرتبة الرابعة من حيث    التعديل والتصريح والحذف  اتتقني  حلت

بيّن معظم الحالات التي اعتمد عليها الناقل على تقنية التعديل أن السبب وراء الاستخدام كان بهدف    .تقنية
 
ت

المعنى   الهدف.تقريب  لغة  في  الواضح  المعنى  لتعذر  ي  نسبة  أن معظم ي    ،التصريح  بتقنية  تعلقأما فيما  لاحظ 

ب  هذا الأسلوب بالمترجم    فيها  استعانالتي    حالاتال إما   لا  تعابير  بأو  تعابير ضمنية  ارتبطت 
 
لها مقابلات  ت وجد 

شير نتائج التحليل إلى  إلى شرح  مما دفع المترجم واضحة في اللغة الهدف 
 
بعض التعابير بهدف تبسيط المعنى. وت

القول بأن أساليب النقل التي انتهجها المترجم من خلال اعتماده على هذه التقنيات الثلاث رفعت عن التعابير  

حالة الغموض التي قد تحدث في حالة اعتماد المترجم على أي تقنية من التقنيات الأخرى مما يثبت فاعليتها في  

   مثل هذه الحالات.

على  وراء اعتماد المترجم    أن السبب الأبرز من ب   التحليل  نتائج كشفت  يتعلق بتقنية الحذف،  فيما  أما  

الأ  تضمينها    سلوبهذا  عدم  للناقل  تبيّن  بحيث  التعابير،  لهذه  الهدف  لغة  توظيف  طريقة  إلى   
ً
أساسا يعود 

 للعناصر المحذوفة. و 
 
إلى القول بأن أساليب النقل التي انتهجها المترجم خلال اعتماده على  شير نتائج التحليل  ت

الثلاث مهمة    التقنيات  ثقافية  جوانب  الترجمات،  اخفت  بعض  أظهرتها  التي  الإبداعية  الجوانب  عن   
ً
رغما

ترجمتها   تمت  التي  العناصر  سيما  لا  التعابير  بعض  عن  مهمة  أدبية  لسمات  الترجمة  إخفاء  لاحظ  ي  بحيث 

التصريح. أسلوب  على  الذلم    بالاعتماد  الوحيد  السبب  المناسبة  للتقنيات  المترجم  اختيار  إلى يكن  أدى  ي 

الأ  ارتبط  بل  االإشكالية  تطبيق  الذي مر كذلك بطريقة  للتعبير  في ترجمته   
ً
لتقنيات، بحيث يتضح ذلك جليا
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 من الإ ( "أريد أن ا4النموذج )أوردناه في  
ً
 je طمئنان" والذي نقله إلى الفرنسية "حتلب من ذلك السفيه مزيدا

voulais me rassurer encore un peu plus"    الذي المعنى  إخفاء  إلى  أدت  الترجمة  أن  المثال  في هذا  لاحظ  ي 

فبجانب للتعبير  الضمني  للمعنى  المترجم  تبيّن  لعدم  ربما  الكاتب  هنا أراده  فالمراد  الإ   ،  بمعناه  طمئن ليس  ان 

 معرفة كل ما كان يجول بخاطر رجل الأمن. بالرغبة في  تعلق الأمر كان يالحرفي، ف

الم  اتتقنيحلت     التقنيات  في المرتبة الأخيرة كأقل  ضافة  الاستبدال والإ و باشرة  الترجمة غير 
ً
من  توظيفا

ترجمة غير  الرواية بواقع ثلاث حالات لكل من  ال  ختارة منصر السوسيوثقافية الملعنال  تهفي ترجمقبل الناقل  

والاستبدال للضافة  ،المباشرة  التحليل  نتائ  بينت.  وحالتان  منأن  بج  الجوهري  السبب  اعتماد    الدافع  وراء 

 المباشر أو الواضح  بل  تعذر المقا  هوالناقل على هذه التقنيات الثلاث  
ّ

النتائج أظهرت  ن   أفي ثقافة الهدف، إلا

المعنى   لإيفاء   
ً
موفقا يكن  لم  الحالات  معظم  في  المترجم  المترجمة  نجد  حيث  ببأن  التعابير  معظم  أظهرت  أن 

موجودة  تدلالا  تكن  الأصل،  لم  المثال  فعلى    في  توظيف  نلاحظ  سبيل  غير  معنى    الاستبدال  أسلوبكيف 

قلت، وهممت أن أغلق    .بيتي ضيق يا شيخ.. وعندي عورات مكشوفة   ( " 34النموذج )  الذي أوردانه في  التعبير

 ma maison est petite et puis  نقله إلى الفرنسية "  عندما تم   الباب غير عابئ بالفضول الذي تملكني لبرهة "

je ne suis pas habillé décemment, dis-je en voulant fermer la porte sans céder à la curiosité qui 

m’habita un instant." مستوى دلالة كلمة  هنالك تباين واختلاف كبير على  الترجمة يلاحظ بأن    إلىناظر  فال

يتحدث هنا على كان  الكاتب  تعبير نجد أن  ال  عندما نتمعن في مجريات الرواية وسياق" في النصين.  "العورات

 لاستقبال الضيوف  المنزل لسان البطل عن حالة  
ً
فسد    بسبب خوفه منفي تلك اللحظة    الذي لم يكن مهيأ

 
أن ت

 
ّ

إلا الفرنسية،  من  لزواجه   
ً
استعدادا بها  يقوم  كان  التي  الترتيبات  الفجائية  الزيارة  الترجمة  تلك  أن  أظهرت   

ذلك الصورة    خلاف  تقدم  الكاتبولم  أرادها  إ  ،التي  يمكننا   
ً
أيضا المترجم السبب    رجاعوهنا  تبيّن  عدم  إلى 
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التعبير    مقصد إنما يدل  ربما  الكاتب من  أن دل  اللغتين، وهذا  ثقافة  بين  التعبير  في طرائق  بسبب الاختلاف 

 .
ً
 على أهمية التحليل الفني لمعنى التعبير والذي اشرنا إليه مسبقا

التحلي نتائج  سببهكشفت  كان  الذي  الكبير  الأثر  عن  توظيف    ل  لعدم  الثلاثالمترجم  في   لتقنيات 

س   تقنيتي التقليبطر الفرنس ي" لا سيما نقله للعناصر المختارة من رواية "الععمليات  تعان  والتلخيص اللتان ي 

الم  الإشكاليات  حل  في  بصور  الب  ةرتبطبهما  المعاني  صياغة  أجل  من  أو  المقابلات  فيها  تتعذر  التي  حالات 

 . مختصرة
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إن الاعتقاد السائد بأن الترجمة الأدبية هي مسألة تتعلق فقط بنقل التعابير اللغوية من لغة إلى أخرى  

 باعتبار أن الفكرة ليست خاصة بالترجمة الأدبية  طالما أن الناقل يتقن لغتي العمل
ً
وإنما    ،لم يعد يجدي نفعا

الدلالي   التكافؤ  إيجاد  من  تتخذ  التي  اللسانية  النظرة  الترجمةتعكس  للعملية   
ً
أساسيا  

ً
الإ  مرتكزا لتزام  مع 

 لهذا المنظور، فإن المترجم    الكامل بالمقتضيات
ً
 ما  الصرفية والنحوية للغتين. ووفقا

ً
وجب عليه اللجوء  تيغالبا

 حتى لا يكون عرضة للتخوين. إلى المقابلات المعجمية لإحداث تكافؤ لغوي بقدر الإمكان 

ع هذه  أن الترجمة الأدبية لا يمكن لها أن تتوافق موما توصلت إليها من نتائج  من خلال الدراسة  اتضح  

لعدم فاعلية   ، وذلك 
ً
آنفا إ  المباشرة  الدلالية المعجمية و الاعتماد على المقابلات  النظرة المذكورة   يفاء المعنىفي 

في   السبب  ويعود  الدراسة.  هذه  في  الواردة  النماذج  تحليل  نتائج  بينته  كما  الأحيان  من  كثير  في  ذلك  المراد 

إلى    
ً
نفسه  أساسا الأدبي  النص  يعبر  الطبيعة  أذي  في  المعنى  الأحيان  عن  إحاطتها    بأساليبغلب  يمكن  لا 

من  أكثر فاعلية  بديلة    إيجاد نظرياتو تطوير  في التفكير حول    ،ع المهتمين بالمجاللفاظ وحدها، وهذا ما دفبالأ

أبعادها.  شأنها أن تعالج هذه الإشكالية   في هذا الإو بمختلف  الفضل  التي حاولت أن  تجاه  يعود  إلى المقاربات 

سيما لا  لسانية  غير  منطلقات  من  الإشكالية  منها    تعالج  اليومو الثقافية  عرف  ي  ما  إلى  الطريق  مهدت    التي 

 بالتحول الثقافي في الترجمة. 

بيّن للقارئ هذه الدراسة  و 
 
الك عوامل أخرى  أن الترجمة الأدبية لا تعني فقط إتقان لغتين وإنما هنكما ت

  النص المراد ترجمته فهي عوامل اعتبرها الباحث أساسية لا يمكن الاستغناء عنها في أيّ   تتداخل وتحدد معنى

وأهمها   النقل  مراحل  من  السوسيوثقاإ مرحلة  بالخلفية  المترجم  إلمام  بجانب  عنها  يترجم  التي  للغة  تقانه  فية 

ي   قد  الجانب  بهذا  الجهل  لأن  تبيّ ح  للغتين  دون  تمت  يل  لا  هدف  نصوص  إنتاج  إلى  ؤدي  وي  الكاتب  مقصد  ن 

 فهام.  تعني الفهم والإ  وهذا ما يتعارض مع ماهية الترجمة التي .للأصل بصلة
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التي    نا للمدونةلتحليمن خلال  والتوصيات التي توصلت إليها الدراسة  أهم النتائج    يأتيفيما  نستعرض  

مستندة في ذلك على    ،سودانيتين مختلفتين وترجماتهما  مختارة من روايتينسوسيوثقافية    عناصر  تقارن بين

 :( الجزئية2008)  ن شجولدجرآات تقني ي التغريب والتوطين و ( ف1995ستراتيجيتي فينوتي )ا

تقنيات    ( 9تسع )في نقلهما للعناصر السوسيوثقافية المختارة من الروايتين فقط على  ترجمان  استعان الم -

 (. 12عشر ) الاثني (2008)  من تقنيات آن شجولدجر

-  
ّ
من تقنيات    من المترجمين في ترجمتهما للعناصر السوسيوثقافية المختارة من الروايتين أيّ   ف أيّ لم يوظ

 التلخيص(. –الحذف  –التقليب  –التصريح  –آن شجولدجر الجزئية التالية: )السنخ 

-  
ّ
آن    تقنياتمن    " أيّ المترجمة "في ترجمته للعناصر السويسوثقافية المختارة من رواية    ف المترجملم يوظ

 التلخيص(.  –الحذف  –التقليب  –التصريح   –التالية: )النسخ   شجولدجر

من    أيّ على  ية المختارة من رواية "العطر الفرنس ي"  في ترجمته للعناصر السوسيوثقاف   المترجم  لم يعتمد -

 تلخيص(.  –التقليب   –التالية: )النسخ  آن شجولدجر تقنيات

  –التقليب    –التالية: )النسخ  الجزئية  آن شجولدجر  تقنيات  من    لأيّ   توظيفهمااشترك المترجمان في عدم   -

 تلخيص(. 

العناصر   - ترجمة  في   
ً
توظيفا الأكثر  الاستراتيجية  هي  التوطين  استراتيجية  بأن  التحليل  نتائج  أظهرت 

بواقع  السوسيوثقا الروايتين  من  المختارة  "المترجمة"،79فية  رواية  من  المختارة  للعناصر  %  54و  % 

 للعناصر المختارة من رواية "العطر الفرنس ي".

أ - التحليل  نتائج  المختارة  كشفت  العناصر  في توطين   
ً
الأكثر استخداما كان الأسلوب  التكييف  ن أسلوب 

العطر  "% للعناصر المترجمة من رواية  15و  "،المترجمة"% للعناصر المختارة من رواية  35بالروايتين بواقع  

 ."الفرنس ي
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-   
ً
أيضا الدراسة  نتائج  خلال  بأظهرت  من  تمت  الروايتين  من  المختارة  للعناصر  التغريب  حالات  كل  أن 

بواقع   المباشرة  الترجمة  أسلوب  رواية  15توظيف  من  المختارة  للعناصر  للعناصر  36و  ،"المترجمة"%   %

 ."العطر الفرنس ي"المختارة من رواية  

نعدامه في ثقافة  إبب عدم وجود المقابل المباشر أو  بيّنت الدراسة أن معظم حالات التغريب كانت إما بس  -

 الهدف.

 بالتحليل    أثبتت نتائج -
ً
الفجوة الثقافية بين لغتي العمل تحددان بشكل كبير اختيار    وأأن المسافة  أيضا

ت احتمالية وجود
ّ
  المترجم للاستراتيجية، فكلما كانت المسافة أو الفجوة الثقافية بين اللغتين كبيرة، قل

 . تجارب مماثلة وزادت فرص التغريب

أهمية   - الدراسة  الثقافية كشفت  تأثيرها   المسافة  النص    والمترجمالنص  كاتب    بين  ومدى  جودة  على 

للنص وبالتالي تزداد    فهم المترجمفرص    تادالثقافية بين الكاتب والمترجم ز   ، فكلما قلت المسافةالترجمة

النماذج    وهذا ما بيّنته ترجمات   ،بلوغ الرسالة التي أرادها الكاتب  وتزداد كذلك احتمالية جودة الترجمة  

رواية    المختارة  ينقل  المترجم    استطاعبحيث    "المترجمة "من  أن  الحالات  معظم  لسياقه  في   
ً
وفقا المعنى 

للتعابيرالتعبيري   الجمالية  الصور  على  يحافظ  وأن  الأصل  في  وذلك الوارد  الثقافية    ،  خلفيته  بسبب 

 خلاف ذلك.  رجمة من رواية العطر الفرنس يالعناصر المت أظهرتبينما  ،المشتركة مع الكاتبة

الصحيح،   - المعنى  إدراك  أجل  النتائج  بيّ من  ال نت  الفني  أهمية  الفهم  للتعابيرتحليل  نسبة  زادت  فكلما   ،

ت فرص إدراك المعنى الصحيح.
ّ
 الاحتمالي لمضمون النص، قل

الدراسةكشفت   - المعنى    نتائج  بأن  الدراسة  النص، حيث أظهرت  لغة  المعنى بمستوى  ارتباط قيمة  مدى 

 عندما نترجم مفردة دارجة بالفصحى أو العكس.
ً
 تقل قيمته أحيانا
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على ما سبق، توص ي الدراسة بأهمية التوسع في الاعتماد على تقنيتي التصريح والتكييف؛ وذلك  بناءو  

معالجة   في  الأ لفاعليتهما  التي    دبيةالإشكالية  الحالات  في  سيما  فيها تلا  الاختلاف المعنى  قيمة    تباين    بسبب 

الحالات  في  لفاعليتها   
ً
وأيضا التوظيف،  وطرائق  يكن    الثقافي  لم  مكافئفيها  للمعنى  التي  أو  في    مقابل  واضح 

الهدف ثقافة      .استخدامات 
ً
أيضا الدراسة  توص ي  على  الا بأهمية  كما  التي  عتماد  والاستراتيجيات  التقنيات 

مع   الأدبية  الترجمة  في  بالمعنى  المعنى  نقل  على  وأتستند  أكبر  بشكل  بأبحاث  القيام  دراسة  ضرورة  في  عمق 

 .من منطلقات غير لسانية إشكالية الترجمة الأدبية
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 :باللغة العربية   ملخص

( فينوتي  لورانس  أنموذج  إلى   
ً
وت1995استنادا الترجمة  توطين  في  على  غريبها،  (  آن  وبناء  تقنيات 

الروا(2008)  شجولدجر في  البعد السوسيوثقافي  تناولت الدراسة إشكالية ترجمة  من  ية السودانية، وذلك  ، 

التي تتشكل من     "المترجمة"  ن سودانيتين وهماتيختارة من روايم سوسيوثقافية  عناصر  خلال تحليل مدونتنا 

  كشف  بهدف ال   "العطر الفرنس ي"و
ً
 من استراتيجيات لورانس فينوتي،  أولا

ً
عن الاستراتيجية الأكثر استخادما

ثم  و  المترجممن  اختيارات  وراء  المحتملة  الأسباب  على  الترجمةالتعرف  على جودة  خياراتهما  وأثر  وللقيام  ين   .

المختا   قمنا بذلك   السوسيوثقافية  العناصر  بين  تقارن  التي  مدونتنا  وترجماتهاباخضاع  الأصل  من  بهدف    رة 

بعض النتائج التي نأمل أن تسهم في التغلب على    والوصول إلى  ين،التعرف على الصعوبات التي واجهت المترجم

  المعوقات التي تواجه المترجم الأدبي.

الهدف،  أنّ  الدراسة    كشفت  اللغة  في  المباشر  المقابل  وجود  بسبب  كانت  التوطين  حالات  كما  معظم 

   الدراسة  كشفت 
ً
إما بسبب عدم وجود المقابل المباشر أو انعدامه في  كانت    ن معظم حالات التغريبأب  أيضا

صت الدراسة إلى أنّ  و   ثقافة الهدف.
 
المسافة والفجوة الثقافية بين لغتي العمل تحددان بشكل كبير اختيار  خل

ت احتمالية وجود تجارب  
ّ
المترجم للاستراتيجية، فكلما كانت المسافة أو الفجوة الثقافية بين اللغتين كبيرة، قل

التغريب   مماثلة وزادت فرص 
ً
أيضا الدراسة  بيّنت  المعنى الصحيح، فكلما ، كما  الفني لإدراك  التحليل  أهمية 

ت فرص إدراك المعنى الصحيح. 
ّ
 زادت نسبة الفهم الاحتمالي لمضمون النص، قل

أن المعنى لغة النص، حيث أظهرت الدراسة    ياتمدى ارتباط قيمة المعنى بمستو   نتائج الدراسةكشفت  

ا أو  بالفصحى  دارجة  مفردة  نترجم  عندما   
ً
أحيانا قيمته  وعليه،  لعكستقل  الدراسةفإ.  بأهمية    توص ي  ن 

وذلك لفاعليتهما في ؛  في ترجمة العناصر السوسيوثقافية  التوسع في الاعتماد على تقنيتي التصريح والتكييف

الثقافي  معالجة   الاختلاف  بسبب  المترجم  التعبير  أو  اللفظ  قيمة معنى  تزيد  أو  تقل  الأدبية عندما  الإشكالية 

على مستوى التوظيف بين اللغتين لا سيما في الحالات التي لم يكن للمعنى فيها مكافئ واضح في استخدامات  

   ثقافة الهدف.

 ، التوطين، التغريب.عناصر السوسيوثقافيةالترجمة، اللغة، ال  الكلمات المفتاحية:
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 ملخص باللغة الفرنسية : 

Basée sur l’approche de la domestication et de l’étrangéisation de Venuti 

(1995), et sur la taxonomie des microstratégies d’Anne Schjoldger (2008), l’étude 

vise à étudier les problèmes liés à la traduction des éléments socioculturels du 

novel soudanais. Pour ce faire une analyse comprative de notre corpus qui se 

compose essentielment des éléments socioculturels choisi de deux novels 

soudanais a été menée pour identifier d’abord la stratégie la plus utilisée selon l 

taxonomie de Shcjoldger ainsi que les raisons posiibles derrière les choix des 

traducteurs visant à révéler les difficultés rencontrées par les traducteurs. 

L’étude a révélé que la plupart des cas de domestication était dus à l’existence 

d’équivalents directs dans la langue cible, tandisque tous les cas de l’étrangéisation 

étaient dus à l’inexistence d’un équivalent direct dans la culture cible. 

L’étude a conclu que la distance culturel entre les deux langues de travail 

détermie souvent l’stratégie choisi par le traducteur : plus de distance plus de 

possibilité de l’étrangéisation, l’étude a révélé l’importance de l’analyse technique 

du contenu Pour bien comprendre le sens.  

L’étude recommande l’importqnce de s’appuyer davantage sur la technique de 

l’adaptation et de l’explication pour leur efficacité de traitement de la 

problematique littéraire surtout quand la valeur du sens diminue ou augmente à 

cause des diffrences culturels. 

Mots clés : Traduction, langue, éléments socioculturels, domestication, 

étrangéisation 
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 ملخص باللغة الإنكليزية: 

Based on Lawrence Venuti’s (1995) methods of domesticating and 

foreignizing the translation and Anne Schjoldager’s (2008) taxonomy of 

microstrategies, this study studies the problems of translating the sociocultural 

elements in sudanes novel to identify firstly Venuti’s most used method according 

to Anne Schjoldager’s taxonomy of microstrategies as well revealing the possible 

reasons behind translators’ choices. 

A selected corpus of sociocultural elements and their translations will be 

comparatively analyzed aiming to reveal the difficulties that faced the translator. 

The study revealed that most cases of domestication were due to the existence 

of direct counterparts in the target language, the study revealed also that most cases 

of foreignizqtion were either due to the inexistence of the direct counterpart or its 

abscences in target culture use. 

The results confirmed that the cultural gap between the two languages of 

work is proportional, the closer the distance the greater possibility of domestication. 

To understand the correct meaning, the study revealed the importance of 

technical analysis of context. 

The study recommends the importance of further reliance on adaptation qnd 

explicqtion techniqes due to their effectiveness in dealing with literary related 

problems especially when the meaning’s value decreases or increases because of 

cultural diffrences. 

Keywords: Translation, language, sociocultural elements, domestication, 

foreignization 
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